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HKM/OM/GM JKAJIIBI MOAYJIBJAEP/ OBIIME MOAYJIH/ GENERAL MODULES
IIpepexBusnTTep: MakcaTbi: DKOHOMHKA, KYKBIK, aHTHKOPPYTIHUSIIBIK MOJICHHET, DKOIOTUsI JKOHE Binimi: Kaszakcran PecniyGimkachiHbig 3 IHBIH HETi3ri ep )iH. 1,3,8
Kasaxcran Tapuxbt TIpIITIK Kayinci3airi, KocilKepIiK, FRUTBIMU 3epTTEyIep dMicTepi canachiHga DKomorust Kofekci, KasakcTaHHBIH KONIaHBICTAFbl 3aHAaPhI TYPaibl XKaJIbl
MHTErpalusIaHFaH OUTIMJ KaJIbIITacThIpy. MaFJTyMaTTaphiHbIH GOMybI oHE 0ap/AbIH KOFaM/IBIK KaThIHACTAPaFbl OPHBI MEH
Ma3smyHbI: AlaM MeH TaGHFATTHIH KayillCi3 ©3apa ic-KMMBLIBIHBIH, 9KOKYiienep  |KbI3METiH, MEMJIEKETTIK GacKapy opraHiaphIHbIH JKYHECiH koHe oNap/bH
MeH GrochepaHbIH oHiMILTIriHIH Herizaepi. Pecypcrapabii mekTeyminiri Ky3bIPETTEp IeHOepiH, MaTepHa/IbIK KOHE MPOLECCYaIbIK KYKbIKTBIH 03apa
KaFaibiHIarbl KOFAMHBIH KOCIMKEPIiK KbI3METi, GH3HEC MeH YITTHIK QpeKeT eTy MeXaHH3MiH Ginesi.
TMoctpexsmsuTTEp: KOHOMHKaHBIH GaceKere KaGUICTTIIriH apTThIPY. DKONOTHS XKOHE afaM Wxempiniri: okuramap MeH apeKeTTep/i KYKbIKThIK PETTey TYPFbICBIHAH TajljayFa,
Dunocods TipminiriHig Kayinci3airi canachHarsl KaTbiHaCTapbl peTTey. KasakcTanasik HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTiiep/i Oepiiren op Typiii KYKbIK cajaiapbiHa
Dkoxyiie xone | JKBI/K EK 2109 | 5 0/60/55/12,5/2 3 KYKBIKTBI, CyOBEKTLNEpIiH MiHETTEP] MEH KEMiIAiKTepin Gity, oneyMerTik GailIaHbICTBI JYPHIC KONIAHYFA, 9P TYPJi KYKbIK Calagaphl GOHBIHIIA OKHFATIBIK
KYKBIK K 2,5 TPOrpPecTi KaMTaMachi3 €Ty YIliH KOFaM/IbIK KaThIHACTAP/Ibl MEMJIEKETTIK PETTey/li |ecenTepi ey Ke3iH/ie aHaTMTHKAIBIK TYKbIPbIMAAP/bI KOJIAHA/IbL.
6iny soHe cakray. FpuibiMu 3epTTeyIiep ofticTepin KonmaHy. JlaFabichI: TYPTi KYKBIKTBIK MOCesenep, Ka3ipri 3aMaHIarsl HopManap sl KOIaHy
GoiibiHIIa TiKip Tanac Kyprizyre, TYpii KyKaTTap/ibl KyKbIKTHIK Tajiiayra
JIaFIbLTaHATIBL.
Kysiperriniri: Kasakcran PecryGinkacbiHbIH 3aHHAMACBIHBIH Heri3aepi MeH
9KOIOrHs KOAEKCIHIH Karu1a1apbiH Oiie OThIPbII sKeTiiipren OutiMin GimikTinik
meHOepin/Ie KOMJAHbII, TYPIKYXKATTap MEH 3aHHAMAalap/bl TalllayFa
1a¥FIbLIAaHA/IbI.
Ipepexeusurei: Heropus | Iean: dopMupoBaHne HHTErPHPOBAHHBIX 3HAHMH B 0011aCTH YKOHOMMKH, NpaBa, (3HaHUs: 3HAeT OCHOBHBIE NONOKEHHs 3aKoHoaTenbcTBa Pecnyonnku Kasaxcran, | 1,3,8
Kasaxcrana AHTHKOPPYTIIIHOHHON KYJIBTYPBI, 9KOJIOTHH H Ge30MacHOCTH KH3HENEATENBHOCTH, | DKONOrHYECKOro KojieKca, 00IIne CBEICHUs O JICHCTBYIONIEM 3aKOHOIATeNbCTBE
TocTpexsnsuter: MpEANpPHHIMATENLCTBA, METOJIOB HAYYHBIX HCCIIEI0BAHMIL. Kasaxcrana, ux Mecte 0 GyHKIHH B OOIIECTBEHHBIX OTHOMICHHSAX, CHCTEME
@riocodus Copnepaanne: OcHOBbI G€30M1aCHOTO B3aMMO/IEHCTBHUS YeOBeKa U PUPOJIb, rOCY/IapPCTBEHHOrO Y 1 CBOEii KO MexaHH3Me
NPOAYKTUBHOCTH 9KOcHCTeM H Grochepst. [IpennpuHuMaTenbeKas AesTelbHOCTb B |B3aMMOJIEHCTBHS MaTEPHAILHOE H [IPOLIECCYaIbHOE [IPABO.
YCIIOBHSIX OIp: OCTH PECYPCOB, 10! KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH 'YMeHusi: aHAM3UPYeT COOBITHS U AGHCTBUA C TOUKH 3PEHHs PABOBOIO
Ou3HeCa M HALMOHAILHOM YKOHOMUKH. PerynupoBanue oTHOIIeHHIT B chepe peryJIMpoBaHHs, MPABHILHOTO IPHMEHEHHUS TPABHIT 110 OTHOLICHHIO K PA3THIHBIM
OKocHcTeMa H 0OUBK| EP2109 | 5 60/55/12,522,5] 3 9KOJIOTHH 1 GE30MaCHOCTH KH3HEACATENLHOCTH 3HaHue u c00: 001acTAM MpaBa, IKOCHCTEMBI M HCTIONB3YET AHATMTHYECKHE KOHIIETIIMH MPH

npaBo

Ka3aXCTAHCKOro N1paBa, 00A3aHHOCTell i rapanTHii CyGheKTOB, FOCY1aPCTBEHHOE
peryanpoBaHue OOILIECTBEHHBIX OTHOLICHHMIT /Ul 00eCIIeUEHHs! COLUATBHOrO
nporpecca.

peLeHHH Clly4aifHbIX IPO0JIeM B PAa3INYHbIX 001ACTX 3aKOHOAATEIIbCTBA.
HaBbIku: yMeHHE 00CYKIaTh pa3iIMYHbIE IPABOBBIC BONPOCHI, MPUMEHEHHE
COBPEMEHHBIX HOPM, MPABOBOH AHANN3 PA3IHUHBIX JOKYMEHTOB.
KomnereHnnn: 3HaHie 0CHOB 3aKoHonaTenbcra PecryOmukn Kasaxcran u
MOJIOXKEHHH DKOIOrHYECKOro KOZIeKCa, yMEHHUE IPUMEHATh Pa3/IMYHbIC 3HAHUSA B
paMKax KBaIM(DHKALMOHHBIX PAMOK, YMEHHE aHAIH3HPOBATH PA3IINYHbIS
IOKYMEHTBI M 3aKOHOJATEIbCTBO.
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Development

Prerequisites: History of | The aim: Formation of integrated knowledge in the field of economics, law, anti- | To know: the main provisions of the legislation of the Republic of Kazakhstan, the | 1,3,8
Kazakhstan corruption culture, ecology and life safety, entrepreneurship, scientific research Environmental Code, general information about the current legislation of Kazakhstan,
methods. their place and function in public relations, the system of public administration and its
Postrequisites: Philosophy | coptents: Fundamentals of safe human-nature interaction, ecosystem and biosphere |competence, the mechanism of interaction, substantive and procedural law.
productivity. The entrepreneurial activity of society in conditions of limited Abilities: analyze events and actions from the point of view of legal regulation,
resources, increasing the competitiveness of business and the national economy. correct application of rules in relation to various areas of law, ecosystem and uses
GED/HS Regula}tion of relations in the field of .eco!ogy and human life safety.. Knowledge and |analytical concepts when solving random problems in various areas of legislation.
Ecosystem and law c EL 2109 | 5 |60/55/12,5/22,5 compliance of Kazakhstan’s law, obligations and guarantees of subjects, state Skills: ability to discuss various legal issues, application of modern norms, legal
regulation of public relations to ensure social progress. Application of scientific analysis of various documents.
research methods. Competencies: knowledge of the fundamentals of the legislation of the Republic of
Kazakhstan and the provisions of the Environmental Code, the ability to apply
various knowledge within the qualification framework, the ability to analyze various
documents and legislation.
TIpepeKBu3HTTep: Makcarbi: A KynanGaiiyibi apkbuibl «Kasakrany» x00achlHAAFbI «YITHIK Binimi: onem epkenueTiHiH KopHeKTi ofiubuisl XakiM AGail WIbiFapMaLIbLIBIFbIH
Kasakcran Tapuxbi KOATBI» CAKTay MeH JapinTey Giny.
Masmynbr: XIX-XXr. Kazakcran TapuxbiHa, Ka3ak oeOHeTiHe TAPUXHU HIOTy Mkemaiiri: MEMICKETTIK TiIAI CyiieTiH, YITTHIK O3 OHEepiH AopinTeiiTiH,
JKacay. KacTepIeHTin, cana ce3iMi JKOFaphl a3aMar, MaTPHOT KaIbINTacThIPY.
15/15/45/7.5/7 AbaiiTany camachiHbiH JamybiHaarel XX-XXI raceipabiH abaiiTaHynibuiapaby Jlarabicbl: AGaii IbIFAPMAILBUILIFBIHBIH TTO3THKAIBIK, (QUIOCOPHSIBIK,
AGaiirany BIV/ TK |Aba 1205 5 o eHOekTepi. AOaiiIbIH IIbIFAPMAIIBUILIFBIHBIH XPOHOIOTHSCHI. MCHXOJIOTHSUIBIK, TUIAIK, CTHIIILIK OPHEKTEPiH KaH-KAKThl TaHbII, Oaranay. 15
MoctpexpusuTrep: AGaii - Ka3aK XaJIKbIHBIH YJIbI aKbIHBI, STHOTpad, Ka3aK jka30a onebutinin Herisin  |KysiperTidiri: AGaii mbIFapMacsl MEH KOPKEM LIBIFAPMaHb! ©3iHiH HAEATbIK-
Dustocodust camyuisl. AGaii - «Kapamona Epeskeci» 3aHmap JKHHAFBIHBIH KYPACTBIPYIIBICHI, TaKBIPBINTHIK, YCTETUKAIBIK, KOPKEMJIIK, 91e61-(punocodusibK GarbITTapbiHia
KOFaMIBbIK MaHBI3BUIBIFBL. AGail - OMIIBLI, AiHTaHYE, HuIocod. €pKiH TalJaii anapl.
AGaii GiiM JkKoHe FRUTBIM CanachHAArsl poi, « TOMBIK a1aM/IbD) KalbINTAaCTBIPY
Ipepexsusutei: Meropus  |Iean: CoxpaHeHHe «HallMOHAIBHOTO Kozla» B poekTe «Ka3axTaHy» Ha OCHOBE 3nanns: Crnenuduky, 0coOEHHOCTH, JKAHPOBBI COCTaB Mpou3BeneHM Abas
Kasaxcrana TBOpyecTBa A.KyHnanGaeBa. TIPEEMCTBEHHYIO CBA3b €r0 C JIMTEPATYPHBIM MPOLIECCOM Ka3aXCKOro CPEIHEBEKOBbS
Toctpexsmnsuter: Conepsxanne: Vcropuueckuii 0030p ncropun Kasaxcrana u ka3axckoit nl18s.
@riocodus nuteparypsl XIX-XX B. Ucenenosanus nacieaus A6as XX-XXI . Xpononorust  |Ymennsi: YMeTh BbIABIATH cBoeoOpasue TBopuectBo A.KyHanGaesa ero
‘TBOpuecTBa Abast.AGail - BeIMKHUIT 09T, STHOrpad), OCHOBATENIb KA3aXCKOi OOlIECTBEHHOE ~ 3HAuEHHE,  HCTETHUECKYIO,  HJCHHO-TIO3HABATENbHYIO M
NUCHMEHHOI TuTepaTyphl. Abaii - cocTaBuTenb CBoja 3aK0oHOB «[lonoxkenne BOCHHTATENbHYIO LIGHHOCTH.
15/15/45/7,5/7, o
AGaeBenieHye B/KB |Aba 1205 3 5 Kapamoribiy, 001ecTBeHHAs 3HAYUMOCTb. AGail - MbICIIHTEIIb, PEITHIHOBE, Happiku: BcectopoHHee NpH3HaHME M OlEHKA MOITHYECKHX, (HIOCO(PCKHX, 15
unocod. PonbAGast B 0GpazoBanHun 1 Hayke, KoHuenuus «LleroctHoro TICUXOJIOTHYECKNX, JTMHIBUCTHYECKUX, CTHJIMCTHYECKHX BBIPQKECHHH TBOPYECTBA
uenoBeka». «CioBa HasuaaHus» Abast, poman-nonest M.Ayesosa «[lytb AGas» .  |AGas.
K. TokaeB «A6aii n Kasaxcran 8 XXI Beke», poiib, 3Ha4HMOCTb. Komnerennmu: Moxer CBOOOAHO aHAIM3MPOBATh TBOPYECTBO Alas
XYAOKECTBEHHOE IMPOU3BEACHUE B €ro MﬂeﬁHO-TeMaTM‘leCKOM, ACTETUYCCKOM,
XyJI0)KECTBEHHOM, JIHTEPaTypHO-(PHIOCOPCKOM HANPABICHHSIX.
Prerequisites: History of | The aim: based on the creativity of A.Kunanbayev, the preservation of the «national |Knowledge: From the study of the course, students must learn the historical
Kazakhstan code» and in the project «Kazakhtanu» uniqueness of the national literature, especially the major genres.
Contents: historical overview of the history of Kazakhstan and Kazakh literature of |Skills: The student must master the skills of debate on the issues of the course, affects
Postrequisites: Philosophy |e XX XX centuries. Studies of Abai's legacy of the XX-XXI century. on practical exercises, basic information on the biographies of the greatest writers of
Chronology of Abai's creativity. Abai is a great poet, ethnographer, founder of the period studied, know their basic theoretical work.
Abai Studies BD //EC |AS 1205 15/15/45/7,5/7, Kazakh written literature. Abai is the compiler of the code of laws «The Position of |Ability: To analyze a work of art in its ideological and thematic, aesthetic, artistic, | 15
S Karamolay, social significance. Abai is a thinker, religious scholar, philosopher. literary criticism and philosophical aspects, evaluate literary trends and defend their
The role of Abai in education and science, the concept of a «Holistic person». point of view in the discussion on issues of ideological and thematic focus works.
«Words of Edification»by Abai, an epic novel by M.Auyezova«The Way of Abai» . |Competencies: Can freely analyze the work of Abai and the work of art in its
K. Tokayev«Abai and Kazakhstan in the XXI century», role, significance. ideological and thematic, aesthetic, artistic, literary and philosophical directions.
TIpepeKBu3HTTep: Makcarbi: M.Oye30BTiH 91e0H-TapUXH LIbIFAPMALLIBLIBIFBI Typalibl a1e0ner Binimi: "M.Oye30BTiH UIbIFaPMALIBLIBIK KbI3METi" KypChl apKbLIbl CTYICHTTED
Kasakcran Tapuxpi TapUXbIMEH aTPUOTTBIK JKOHE MOJCHH-PYXaHH YCTAHBIM HEri3iHje TYCIHIK JKa3yUIbIHBIH ONEM/IK JEHreiire KOTepiIreH MbFapMAaIIbUIbIK eHOCriH TaHbII,
KanbinTacThipy. IlIbIFapMaIIbUIBIK OFIaybiH, 03iH/IK 3epTTEY AaFAbIChIH AaMbITy. |Ginesi.
Masmynbi: M.Oyesostin Cemeii, Taumkent, Cankr-Ilerep6ypr keseningeri emipi  |Mkemainiri: M. Oye30BThIH OMipi MeH IIbIFAPMALILUILIFBIH 3ePTTEHTIH Ka3aK
15/15/45/7,5/7, MEH IIbIFapMallbUIbIK xK0ibl. «[Llonany, «Abaii» sKypHaI apbIHAAFbI 9/1e0HeTTaHy FhUIBIMBIH TEPEH MEHIepesi.
Myxraprany BII/ TK |Mt 1205 M.Oye30BTiH Kbi3meri. M. Oye30BTiH myGnuuuctukacsl. «KopraHce3abie KyHi», |laFabicr: M.Oye30B LIbIFapMaIapbiHAaFbl JKaHPIBIK CPEKIICTIKTEP I aXbIpaTa 15

5

TlocTpeKBH3NTTEP:
Dunocopust

«Kpip cyperrepi», «Okbiran azamar», «Kekcepek» oHrimenepine, «Exik-Kebex»
nbecacsina, «Kuisl 3amany, «Kapaiiu-kapain okurachl» moectepine, «Abaii
Kynan6aeB» MoHorpadusceina, «AGaii JK0IbD» POMaH-3ONEACHIHA MOy Kacay.

ajajbl.
KysiperTiziri: KopkeM IIbIFapMaHbl ©3iHiH HACSIBIK-TAKbIPBINTHIK OAFBITHIHIA
9CTETHKAIIBIK, KOPKEMIIIK, 911e6H-DHI0COpHSIBIK acTeKTinep/e Tanai anapl.




5|15/15/45/7.517,

TIpepexBusutnbi: Victopus
Kasaxcrana
TlocTpeKBU3HTI:
dunocodus

Iean: POpMUPOBaHIE HCTOPHUECKOTO, THTEPATYPHOO MPE/ICTABICHHS O
TBOpuecTBe M. Ay>30Ba B KOHTEKCTE HCTOPHH JIHTEPATYPbI, TATPHOTH3MA H
KYJIbTYPHO-JTyXOBHOTO MO3MIMH. Pa3BUTHE Xy0/KECTBEHHOTO MBIIILIECHHSA,
HABBIKOB CAMOCTOSITE/IbHOI MCCHCI{OBHTQHI:CKOFI JACATE/IbHOCTH.
Conepsanne: Xusub u TBOpueckuii myTh M. Ays3oBa. CeMunanaTHHKCKHi,
Tamkentckuii, Cankt-IlerepGyprekuii nepuonst. Jlearensuocts M. Ayas3oBa B

3nanus: Hctopuyeckoe cBoeoOpasie HAMOHATLHOMN NTEPaTyphl, 0COOEHHOCTH
OCHOBHBIX JKaHPOB.

YMmenusi: AHaIU3UPOBATH XY0XKECTBEHHOE IPOU3BEJICHHE B UX HJIEHHO-
'TEMATHYECKOM, 3CTETHYECKOM, XYy/10KECTBEHHOM, JIMTEPATYPOBEAYECKOM H

i) Th JINTEPATYPHbIE HATIPABIICHUS U OTCTAHBATD
CBOIO TOYKY 3PEHHUs B JMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCAX 110 MIeliHO-TeMaTH4ecKOi

bu M acleKTax,

Myxraprany BI/KB  |Mt 1205 5 skypHanax «Illonman», «AGaii». ITybnuimctika M. Ays30Ba. XyaI0/KECTBEHHBIH —|HANPaBIEHHOCTH MPOU3BEIEHHI 15
0630p paccka3oB «KopraHChI3abiH KyHi», «KpIp cypertepi», «OKbIFan azaMar, Hapbikn: BBesienns MCKyCCHH 110 MPpoGIeMaM Kypea, 3aTparuBaiouMes Ha
«Kokcepek», nbeca Extik-Kebek n nosecteii «Kuibl 3amany», «Kapaii-Kapain MPAKTHYECKHX 3aHATHAX, OCHOBHBIE CBE/ICHHS 110 GHorpadusaM KpymHeHImx
OKiFace», MoHorpadun «AGaii KynauGaes», pomana- snoren «AGaii Kombi». THcaTerneit H3yyaeMoro nepHosa, 3HaTh HX OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE PAGOTHI.
Komnerenuuii: ciocoben aHaln3upoBaTh Xy/10)KeCTBEHHOE POU3BE/ICHHE B HX
uueﬁHO-Temarw{ecxoe HaNpBJICHUE B 3CTETUYECKOM, XY0KECTBEHHOM,
nUTENATVY vy chu i M ACTIEKTA
Prerequisites: History of | The aim: Formation of a historical, literary idea of M. Auezov's work in the context |To know: From the study of the course, students must learn the historical uniqueness
Kazakhstan of literary history, patriotism and cultural and spiritual position. Development of of the national literature , especially the major genres.
artistic thinking, skills of independent research activity. Ability: To analyze a work of art in its ideological and thematic , aesthetic , artistic ,
Postrequisites: Philosophy | congents: The life and creative path of M. Auezov Semipalatinsk, Tashkent, St. literary criticism and philosophical aspects , evaluate literary trends and defend their
Petersburg periods. M. Auezov's activity in the magazines «Sholpan», «Abai». M. |point of view in the discussion on issues of ideological and thematic focus works.
Mukhtar Studies  |BD /EC |MS 1205 3 15/15/45/7.,5/1, Auezov's journalism. An artistic review of the short stories "Korgansyzdyn kuni", Skills: The student should master the skills of debate on the issues of the course , 15
5 "Kyr suretteri", "Okagan azamat", "Kokserek", the play Enlik-Kebek and the stories |affects on practical exercises , basic information on the biographies of the greatest
"Kili Zaman", "Karash-Karash" okigasy", the monograph "Abai Kunanbayev", the |writers of the period studied , know their basic theoretical work.
epic novel "Abai Zholy". Competencies: able to analyze a work of art in their ideological and thematic
direction in aesthetic, artistic, literary and philosophical aspects
TIpepeKBH3NTTEpP: Makcatpi: CTyIeHTTEp/IiH yaKkbIT TanabbiHa caif Kapchl Typa anaThii TyHHE Binimi: KoraMbik caHazia JKaHFBIPTY, 0EyMETTIK %oHe CascH MPOLeCTepIin 15
Kasaxcran Tapuxbt TaHbIMJIBIK KaOieTTepiH KaJIblITACTBIPBII, JaMbITY. 3aH/IBLIBIKTAPBIH Oinesi.
MasmyHbl: OeyMeTTIK CaHa MCH PyXaHH JKaHFBIPTY. MoJIeHH HBIMIAHAap MCH Mxempainiri: Kasakcranja oTin jkaTKaH d1€yMeTTiK MaHbI3/Ibl POIIECTEP MEH
071601 KYHIBUIBIKTAp JKYifeci peTiH/e YITThIK TaHbIM. PyXaHu XKaHFBIPTYIBIH KyObUIBICTAP/IbI TAILIAM/1bI XKOHE Oaranaiiibl.
KoramapIk canatbt Herisri onemenTi perine Jlathin Kaprine koury. Cypakrap xoHe 6araapiamManbik — |Jlapabichl: A3aMaTThIK JKOHE CascH KaGbLIiayiap capalaHral MiHE3-KYJIbIK HeTeHy,
KAHFBIPTY HOHE | P JI/KB KSZhOOM 3 15/15/45/7.5/7, MPaKTHKAIBIK TYPFbIJA icke ackipy. "TyraH jkep" TOMOHMMHKA JKOHE Ka3ak Onap/IbIH CascH KO3KapacTaphl MeH iC-OpEeKeTTepiH PETTel, OHbl 91e0H TpoleccTe
OHBIE, 036'“_‘ 1205 5 MoctpexsusuTrep: onebueri. JKahan/pik oniemze Kasipri 3aMaHFbl YITTHIK MOJICHHET. [IPE3HIEHTTIK  |KapacTbipajpbl.
Moceenepl Dunocods sxo0a "Kasakcrauusiy 100 sxaHa anambr". Toxipubeci, Mocenernepi xoHe Kysiperriniri: Koramsik canaia sKauFpIpTY, 9I€yMETTIK JKOHE CasCH MPOLECTEp/IiH
onebueTTaHy FhUTBIMBIHBIH Ka3ipri kar/aiibl. asicpii/ia KasakcTanaa OpbiH ajibil OTHIPFaH MaHbi3/Ibl MPOLECTEP/Ii Talaam , ChIHIK
Ke3Kapac MeH TiKip anMacy Kabinerine ne 6onaapl.
Tlpepexsusutei: Meropns  |Ilean: BoccTanopnenne 1yXoBHOCTH, AedOpMHUp ii B epuozbl Hapckoi n MC Al B OONIECTBEHHOM CO3HAHWH, 3AKOHOMEPHOCTH COLHMANBHBIX (3,8
Kasaxcrana COBETCKOIT ACHCTBUTENEHOCTH, (POPMHPOBAHIE KPEATHBHOI JIMYHOCTH HAa OCHOBE  |M IOIUTHYECKHX IIPOLIECCOB.
TlocTpexBHsuTbI: MOJIEPHH3ALUN OOLECTBEHHOrO CO3HAHMS MOJIOEHKH. 'YMenusi: AHaTM3UPYET H OLEHUBAET COLMANBHO 3HAYMMbIE MPOIIECCHI U SBJICHUS B
Putocopus Conepzxanne: ITponcxoxk/enne u npeanockiiki. CoBpeMEHHOE HAIHOHATBHOE Kasaxcrane.
AkTyanbHbie camoco3Hanue. ITparMaTism n KoHKypeHtocnocobHocTs. HannonansHas HaBbIKH: rPaKIaHCKOE U MOIUTHYECKOE BOCTIpUsATHE AP EpeHHpyoT
npoGaembi i APMOS 15/15/45/7.5/7. MJICHTHYHOCTh M HAIMOHANBHBIH KOJI. OTBIT U MIEPCHEKTHBBI YBOJTIOLMOHHOIO TIOBE/ICHHUE, PEryIUPYIOT CBOM TOMTMTHYECKUE B3TISIbI M ICHCTBUSA H yUHTHIBAIOT
Mozeprmsauus  |BD //EC 1205 3 5 T pa3BuTHs. TOPIKECTBO 3HAHMS M OTKPHITOCTH Co3HaHHsA. Pehopma andaBuTa: OMBIT |9TO B IMTEPATYPHOM MPOLECCE.
0O011ECTBEHHOrO 1 npropuTeThl. OTYH3HA-0CHOBA rocyaapcTa. Bocnuranue yepes
CO3HAHUA obmIeHalMOHabHBIE CaKpalbHble MecTa H HcTopuio.CoBpeMeHHas KazaXckas Komnerenuuu: CBOGOAHO aHAIN3UPYET U OOMEHUBAETCS. KPUTHYECKUMI
KyJIbTypa — KpaeyronbHblii KaMeHb yXOBHOI0 Bo3poskaeHHs. HoBoe B3IUISAMHU HA BAXXKHBIE IIPOLIECCHI, porcxoasuume B Kazaxcrane B KOHTEKCTe
rymMaHuTapHOe oOpaszoBaHue U Oymylias HalHOHANbHAS HHTEIIUTeHIMs. Abait MOJIEPHH3ALUHU OOLIECTBEHHOrO CO3HAHHS, COLMAIBHBIX U IIOTHTHYECKHX
KynanGaes 1 ka3axckoe 0011eCTBO. MPOLIECCOB.
Prerequisites: History of | The aim: To form and develop in students cognitive abilities that can withstand the |Knowledge: Modernization of consciousness in society and acquaintance with its 3.8
Kazakhstan demands of the times. current problems;
Contents: Public awareness and spiritual renewal. National cognition as a system of |Abilities: Analysis of the current situation in the country, the processing of the
Actual Problems Postrequisites: Philosophy | ¢yjjqyra) symbols and literary values. The transition to the Latin alphabet as a key necessary information on their own, using the power of his knowledge of the game to
and Modernization BIT/ TK APMPC 3 15/15/45/7,5/7, element of spiritual revival. Questions and practical implementation of the program. |complete creative skills to conclusions.
of Public 1205 5 Toponymy "Motherland" and Kazakh literature. Contemporary national culture in  |Skills: Practical skills to solve the problems of youth in social change.
Consciousness the global world. Presidential project "100 new people of Kazakhstan". Experience, |Competencies: Ability to analyze and exchange critical views on important processes
problems and the current state of literary criticism. taking place in Kazakhstan in the context of modernization of social consciousness,
social and political processes.
TIpepeKBH3HTTep: MakcaTbl: YHHBEPCHTETTE OKbIThLIATBIH [IOHAEPMEH 0aiilaHbICThI KOFAMIBIK Biaimi: 6iniM anyuibuiapra yakeHaep/i KypMeTTey, TONePaHTThLIBIK, Ty HHETAHBIMBI 8
Kasakcran Tapuxbi naiijaisl ic-opekerTepii Kysere achlpy, aKaJeMHUsUIbIK OaraapiamMaiapisl urepy QpTYpIii ajamaap apachlHAarbl ©3apa TYCIHICTIK, KOFAMHBIH 0Cajl TOOBIH KaObligay
Heri3iH/e CTyJeHTTep/ie AIeyMETTIK MAaHBI3/bl JAF/bLIAP MEH Ky3bIpeTTepi JKOHE OFAH TeH KO3Kapac CHAKTBI a1aMIepIIilliK KacuerTepai Topoueney yuin
KaNbIITacThIPY. KaFjiail Kacay.
Masmynbl. Service Learning yrbIMbIHbIH MOHI MeH Ma3MyHbl, Service Learning HMxempainiri: oKy ic-opekeTin FaHa eMec, IIbIFapMaIIbIIBIKTBI JIa KOCTIapIay JKoHe
KorFaMFa KpI3MeT BIUKB KKE 1205 | 3 15/15/45/7,5/7, TYIKBIPBIMIAMACBIHBIH KAJILIITACY JKOHE 1aMy Tapuxsl. Service Learning-tiy YIHBIMIACTBIPY, COHJA-aK YKBIMIA JKYMBIC iCTEy KaOIIeTiH KaIbIITacThIpy

ery
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TlocTpeKBH3NTTEP:
Dunocopust

Heri3ri Kypamzaac Oeikrepi, Gananap MeH jkacecripiMiep OpTachlHAAFbl KOFAM/IBIK
naiijaisl ic-opekerrtep, aeMIiK KoHe Ka3aKCTaHbIK TOKIpHOe/ie BOIOHTEpIIK
KO3FAJILICTBI YilbIMIACTbIPY, Service Learning TiH npodumnbiaik 6areirel. Koramabix
naiijiaisl ic-opeKerTep apKbLIbl OKbITY/IbIH XaJbIKapablK TOXKiprOeci. Oneymertik
k00aIap/bl 93ipIeyIiH JKabl IPUHIMITEP] MeH dicTeMeci. Icke achipbLIFan
QNIeyMeTTiK sk06anap/ibl Tanjaay omicTepi.

Jlarabicbl: GiniM anymbuapasy Oiniv genreitine, ickepaikTepi MeH JaFabLIapbiHA
MOHUTOPHHT 3KYpri3e Oy, kyMbIcTa GacTaMa Kepcery apKblLIbl OIap/ibl KeTLIAIpy.
Ky3bIperTisiri: GitiM aTyIbIHBIH XKeKe GachblH TaObICTHI dNICyMETTEHAIPY YIIiH
KOCBIMIIIA IFBIIIAPTTAP MEH MYMKIHIIKTEpIi AaMBITY.




TIpepexBusutnbi: Victopus
Kasaxcrana
TlocTpeKBU3HTI:
dunocodus

Iean: POPMUPOBAHNE Y CTYJICHTOB COLMATbHO-3HAYNMBIX HABBIKOB H
KOMIIETEHIM Ha OCHOBE YCBOEHHS aKa/IEMUYECKUX MIPOTPaMM, OCYIECTBIISASL
001IECTBEHHO-TIONE3HYIO ACATENBHOCTD, CBA3AHHYIO C H3y4aeMBIMHU B BY3¢
JUCUMILIMHAMM.

C Tloustue u Service learning, iCTOPHS CTAHOBJICHHS 1
pasBuTHs KoHuenimu Service Learning. Kirouesbie kommnonentsi Service Learning,

3Hanus: co31aTh 61aroTBOPUTENLHYIO O0GCTAHOBKY JUIS BOCIMTAHHUA Y
00y4aromuMXxcs TAKHX HPABCTBEHHBIX KAYECTB, KaK yBaKeHHE K
CTapUIMM,TOJEPAHTHOCTD , B3aMMOTIOHUMAHHE MEKTY JIFOIbMH € PasHBIM
MHpPOBO3PEHHEM, BOCTPUATHE M PABHOE OTHONICHHE K YA3BUMOMY CJIOIO 00IIecTBa
Ymenusti: GopMUPOBATH yMEHHE CTABUTH LEIH, IIAHUPOBATH H OPTAHU30BbIBATH HE
TOJLKO yueOHYIO [eATENbHOCTb, HO M TBOPYECKYIO, a TAKXKE YMeHHe paboTats B

Cayxenne BD/EC | SO 1205 3 15/15/45/7,5/7, 0BIIIECTBEHHO-TIONIE3HAS ICATENBLHOCTh B ICTCKOH M MOOAGKHOI Cpeie, KOJLIEKTUBE
obmecTBy 5 OpraHu3alis BOIOHTEPCKOTO JIBHIKEHHS B MUPOBOH H Ka3aXCTAaHCKOH npakTuke, |HaBBIKHM: yMeTh MPOBOIUTH MOHHTOPHHT yPOBHS 3HAHHS, YMEHHIH H HABBIKH
npoduIbHas HanpaBieHHoCTh Service Learning. MekayHapoauas npakTHKa 00yuaIOIIMXCA, COBEPIICHCTBOBAHNE X IyTEM MPOSBJICHHS HHHIHATHBE B paboTe
0byuenns yepes oGIeCTBEHHO-MOE3HYIO AATENBHOCTh. OOIIHE OCHOBI H M TIOMOILIH OKPY’KAFOIIHM
MeTO/IKa Pa3pabOTKH COMATBHBIX TMPOEKTOB. METOIbI aHam3a KomnereHuu: pa3BUBaTh AONONHHTEIbHBIE IPEAIOCHUIKH H BO3MOKHOCTH VIS
Pean30BaHHbIX COLMAJIBHBIX IIPOEKTOB. YCIELHOI COLMOIN3ALHMH JTHYHOCTH 00YYaOIIerocs.
Prerequisites: History of | The aim: the formation of socially significant skills and competencies in students Knowledge: to create a charitable environment for educating students of such moral 8
Kazakhstan based on the assimilation of academic programs, carrying out socially useful qualities as respect for elders, tolerance, mutual understanding between people with
activities related to the disciplines studied at the university. different worldviews, perception and equal attitude to the vulnerable stratum of society
Postrequisites: Philosophy | conents, The concept and meaning of Service learning, the history of the formation to form the ability to set goals, plan and organize not only educational
SS and development of the concept of Service Learning. Key components of Service but also creative, as well as the ability to work in a team
Service to Society [BII/ TK éS /15/45/1.5/1, Learning, socially useful activities in the children's and youth environment, Abilities be able to monitor the level of knowledge, skills and abilities of students,
1205 organization of volunteer movement in the world and Kazakhstan practice, profile  |improve them by taking initiative in work and helping others
orientation of Service Learning. International practice of learning through socially ~ |Competencies: to develop additional prerequisites and opportunities for successful
useful activities. General principles and methodology for the development of social ~ [socialization of the student's personality.
projects. Methods of analysis of implemented social projects.
TlpepexBusuTTEp: Makcatbl: chibaiinac )KeMKOPIbIKKA KapChl TyHHETaHBIMIIBI, TYJIFaHbIH Oepik Biimi: - ceiGaiinac )eMKOPIBIKTBIH HEri3ri aHbIKTaMasIapsl, chidaiinac 38
Kasaxcran Tapuxbt alaMrepLIiTiK Heri3Aepin, a3aMaTThIK YCTAHBIMBIH, ChIOAIIAC KEMKOPIIBIKKA JKEMKOPJIBIKKA KapChl ic-KHMBLIIBI PETTEHTIH Xa/bIKapallblK KOHE YIITTBIK 3aHHAMa,
KapChl MiHE3-KyJIbIKTbIH OPHBIKThI JIAFIbLIAPbIH KAIBIITACTBIPY. chI0aiiac KeMKOPIBIKKA Kapehl iC-KHMBLT CTPATErHSICHIH KaTbINTACTBIPYIbIH
Masmynbr: KyKbIKTHIK HUPHIH3MII HCepy, Chibaiinac sKeMKOPIIBIKKa Kapehl Heri3ri Tocinepi xoHe OChIH/IAH CTPaTErnAHbIH HETi3ri HIeMEHTTepi;
3aHHAMa canachlHa OiTiM alylIbITapABbIH KYKBIKTBIK MOJICHHETIHIH HEri3aepin - chIbaiiac JKeMKOPIIBIKKA Kapchl 6i1iM Gepy MeH TOpOHesIey aiH KYHIBUIBIK
KanbmTacThipy. Chibaiinac )KeMKOPIBIKKa CaHalbl KO3KapacThl Heri3zepi;
MocTpexBusnTTEp: KanbinTacThipy.Chibaiinac KeMKOpIbIK MiHE3-KyJIKbIHAH, ChIOaiinac jKeMKOPIBIK |- MyFaTiMHIH OPTYpIIi IOHAEPMEH 03apa opeKeTTecy TOCIaepi.
Dunocods MopaJliHeH, STHKAChIHaH a/laMrepIIilik Typreitan Gac Tapty.Cribaiinac Mkemainiri: - anran Ginimzepiu cascu Tanaaya, MeMIeKeTTik Gutik
Cuibaiitac KEMKOPJIBIKKA KapChl iC-KMMBLT YIIIH KaXeTTi Jarbinap/sl urepy.Cribaiinac OpraH/IapbIHbIH, CAsICH JKOHE KOFAMJIBIK YiibIMIAP/IbIH KbI3METIH/IE KOJIAHY,
AEMKOPIBIKKA SZhKMN 15/15/45/7,5/7, JKEMKOPJIBIKKA Kapehl MiHe3-KyJIbIK CTaHJapThIH skacay. Cribaiinac KEMKOPILIKKA CchIGAIIAC KEMKOPIIBIKKA XKOHE OFaH KapChl iC-KUMbLIFa GaiilaHbICTbI
KApCEI MOJeHHeT 1205 5 KapChl HACHXATTAY, SAHABLILIK, 3AHFA KYPMET HACANapHIH TapaTyACmﬁ.aunac np9§nemanapubl Tanzay; ) o
Heriazepi HKEMKOPITBIKTBIH T'fiﬁl/ll‘aTblH TYCIHyre, OHBIH KOPIHICTepiHeH dMeyMeTTik - 6iim 6epy TIPOLECIHC SPTYPILL PeCypCTapabl, COBIH iliinze Gacka oKy
IIBIFBIHAP/IBI CE3iHYyTe, 03 YCTAHBIMBIH JOMIEII Kopraii Ginyre, chibaiinac IOHJIEPiHIH aneyeTiH naiianauy;
JKEMKOPJIBIKTbIH KOPIHICTEPiH eHcepy HKOIIAPbIH i31eyre OarbITTalFaH KbI3MeT. -6iniM Gepy KaThIHACTAPBIH a3aMATTBIK-KYKBIKTIK, OKIMIILIIK 5KoHE o3re e
KYKBIKTBIK KAThIHACTAPMEH CAJIbICTBIPY;
JlaFabIchI:-aKnapaTThl OHeY, 6i1iM Gepy-KYKBIKTBIK aKIapaTThl pTYpi
JlepeKkos/iepie xka30allia JKoHe aybI3Iia YChIHY 1aF/IbUIaphiH MEHIepY;
Ky3bIpeTTiliri: KyKbIKTBIK MOJICHHET IIeH KOFAMMEH KapbIM-KaThIHAC TACi perinje
masorka Kabinerri 6oy
Tpepexsusutbi: Heropus | Mean: PopMUPOBaHIE aHTHKOPPYHIIHOHHOIO MHPOBO33PEHHS, MPOYHBIX 3HAHMS: - OCHOBHBIC ONPEIEEHHS KOPPYIIIHH, MEX/IYHAPOIHOE H HALHOHATbHOE 3
Kasaxcrana HPABCTBEHHbIX OCHOB JINYHOCTH, IPakIaHCKON MO3UIIHH, YCTOHYHMBBIX HABBIKOB 3aKOHOJIATENbCTBO, PETYIHPYIOLIEe TPOTHBOAEHCTBHE KOPPYIIIMH, OCHOBHBIE
TlocrpexBusntor: AHTUKOPPYMLHOHHOIO MOBEIEHHMS. MOIXOMBI K (hOPMYITHPOBAHHMIO CTPATETHH NPOTHBOICHCTBUS KOPPYTIHH H 6a30BbIE
Putocopus Conepzkanne: IIpeosionienne NpaBoBOro HUIHIN3Ma, JOPMHPOBAHHE OCHOB 9JIEMEHTBI TaKOii CTPATEruu;
TPaBOBOIi KyIbTYpbl 00y4alonHXcs, B Chepe aHTHKOPPYHIHOHHOTO - LIGHHOCTHBIE OCHOBBI aHTHKOPPYMILIHOHHOrO 0OPa30BaHUs U BOCTHTAHHS;
3aKOHOMATENbCTBA. POPMUPOBAHHE OCO3HAHHOTO BOCTIPHSATHSI, OTHOMICHHS K - crocobbI B ficTBUA Tefarora ¢ pa CcybbeKTaMu.
KoppymiH. HpaBcTBEHHOE OTTOP/KEHHE KOPPYIIIHOHHOTO TTOBE/ICHHS, VMeHHSsI:- IPUMEHSTH T0/ly4eHHbIC 3HAHUS B IOJMTHYECKOM aHAIN3e, B
KOPPYHIHOHHOI MOpasiH, 5THKH. OCBOCHHE HABBIKOB, HEOOXOTUMBIX JIst J1esITEILHOCTH OPIaHOB FOCYAAPCTBEHHON BIIACTH, IONHTHYECKHX H OOLIECTBEHHBIX
OcHOBBI 115/45/7.5/ npoTHBOEHCTBHS KoppymiiH. Co3/[aHie aHTHKOPPYHIHOHHOIO CTaHAapTa OpraHu3aluii, AHATH3UPOBATE IIPOOIEMbI, CBA3AHHbIE C KOPPYIILHEH 1
AHTMKOPPYILHOHH OAK 1205 3 15/15/45/7,5/1, AHTHKOPPYNIIMOHHAs MPONaratia, pacnpocTpaHeHne uueH NPOTHBOJICHCTBUEM €if;

Oif KyJIbTyphl

5

3aKOHHOCTH, YBaXKEHHSI K 3aKOHY. JIeATeNbHOCTh, HAIPABJICHHAsA Ha IOHHMaHHe
TPUPOJIBbI KOPPYTIIIHH, OCO3HAHHE COMATBHBIX TIOTEPh OT e¢ MPOABICHHIT, yMeHHe
apryMEeHTHPOBAHHO 3alIUIIATh CBOIO TO3HIIHIO, HCKATh MYTH MPEOJOCHHs
TIPOSIBJICHUH KOPPYIILUH.

- HCIIO/Ib30BATH B 00PA30BaTEILHOM IIPOLECCE PA3HOOOPA3HBIE PECYPCBI, B TOM
YMCIIE NOTEHIMA JAPYTHX yueOHbIX NPEIMETOB;

- COIOCTaBJIsATh 06pa303a‘renbﬂue OTHOLUEHUS € IPax<1aHCKO-IIPABOBbIMH,
AJAMHHUCTPATUBHBIMH U HHBIMH IIPABOOTHOLLICHUAMU]

HaBbIKH: - BIajeTh HaBbIKaMK 00paboTKH HHPOPMALHH, THCEMEHHOH U YCTHON
penpeseHTalun 06pa3oBaTeTbHO-NPABOBOI HH(OPMAIMH B Pa3THYHOIO Poa
HCTOUHHKAX;

Kommerenunu: ObiTh COCOOHBIM K IHANOTY KK CIIOCOO0Y OTHOLICHUS K IIPABOBOM
KyJIbTYpe 1 00LIecTBY




Prerequisites: History of
Kazakhstan

Postrequisites: Philosophy

The aim: formation of an anti-corruption worldview, strong moral foundations of a
personality, civic position, stable skills of anti-corruption behavior.

Contents: Overcoming legal nihilism, formation of the basics of students' legal
culture in the field of anti-corruption legislation. Formation of a conscious
perception/attitude towards corruption.Moral rejection of corrupt behaviour, corrupt
morality and ethics.Development of skills necessary to fight corruption.Development

Knowledge: - basic definitions of corruption, international and national legislation
regulating anti-corruption, basic approaches to the formulation of anti-corruption
strategies and the basic elements of such a strategy;

- value foundations of anti-corruption education and upbringing;

- ways of interaction of the teacher with various subjects.

kills:- apply the acquired knowledge in political analysis, in the activities of public

Foundations of FAC of anti-corruption standards of conduct.Anticorruption propaganda, dissemination of |authorities, political and public organizations, analyze problems related to corruption
Anticorruption Cult lawfulness and respect for the law. Activities aimed at understanding the nature of ~ |and countering it;
ure 1205 corruption, awareness of social damage caused by its manifestation, ability to - use a variety of resources in the educational process, including the potential of other

defend one's position with arguments, seeking ways to overcome manifestation of
corruption.

academic subjects;

- to compare educational relations with civil, administrative and other legal relations;
Ability: - to possess the skills of information processing, written and oral
representation of educational and legal information in various sources;
Competencies: be able to engage in dialogue as a way of relating to legal culture and
society

BIIIKTLIIK INEHBEPIHEH IHBIFA’

KOCBIMIIA MOAYJIbJAEP/IONOJHUTEJIBbHBIE MOAYJIA, BBIXOAAUIUE 3A PAMKH KBAJTU®UKAIIMHA/ ADITIONAL MODULES BEYOND THE QUALIFICATION FRAMEWORK

Kocion

Kazak(opbIc)Tigi

KK(O)T
2201

w
w

Tpepexsusutrep: Kasak
(opsIc)Tini
TlocTpeKBH3HTTEP:
OlieyMeTTaHy KoHE
casicaTTaHy

MakcaThl: KociOH MaHBI3/IbI JKaFIaiinapia KapbIM-KaThIHAaCThI Gapabap Kypa
anaThiH XKOHE apHaiibl MAKCATTa Till HOPMAAPBIH MEHIEPreH MaMaHHbIH Kacion
GarapianFaH TUIIK JaspIIblEbIH KAMTAMAChI3 eTy.

Masmynbr: Koci6u Tin skoHe oHbIH Kypamzac Genikrepi. Kocion TepmuHonorns
FRUIBIMH CTHIIB/IH Herisri Genrici. OKy-KoCinTiK jKoHe FhUTBIMU-KICINTIK
casanapiarkl FRUTBIMH JIEKCHKA %OHE FhLIBIMH KOHCTPYKIHsATap. MamMaHIbIK
GOHBIHIIA FRUIBIMH MOTIHAEP/I KYPacThIPy XKoHE Tanaay GONBIHIIA JKYMBIC
anroputymi. Fhutbivi-Kkocion MoTiHaepi KypacTeipy. Bonamak kocion Keizmer
meHOepinzeri ickepIik KOMMYHHKAIHS JKOHE Ky)KaTTaMma Heri3aepi.

3Hanus: cnocoboB cocTaBlIeHHs MIaHa AMCKYCCHI Ha TEMBI, CBA3AHHBIE C
Mpod)eCCHOHANBHOM IeSTETBHOCTBIO 3HAHMS METOJIOB IPHMEHEHHS
npodeccHoHalIbHbIE 3HAHHS Ha I1€1arOrHYecKOi MPaKTHKe.

'YMeHHsI: OMHCATh MOJyUEHHbIE 3HAHHS NPH BHITIONHEHHH KYPCOBBIX H
JIMTIOMHBIX PaboT.00bACHUTE MOHUMAHHE YMEHHE PasnnyaTh IIaBHOE H
BTOPOCTENIEHHOE, CYIHOCTh M JIETajlM B TEKCTaX (YCTHBIX M MHChMEHHBIX)
Mpod)ecCHOHANBLHOrO XapaKkTepa B PaMKaX H3yYEHHBIX TEM; apryMEHTHPOBAThH CBOIO
TOUKY 3pEHHs C IPHMEHEHHEM HaydHOH HHPOPMAIMH HA PYCCKOM S3BIKE;
MPUMEHHTD 3HAHHUSA K y4acTHIO B IUCKYCCHAX, KaK B y4eOHOMH, Tak U B
npodeccuoHanbHoM chepe

- IPOMILTIOCTPUPOBATH CMIOCOOHOCTh MCTIOB30BATh MOMYYEHHYIO HHOPMAIIHIO B
YCTHOM H TTHCHMEHHOM MPO(eCCHOHATLHOM OGIIEHHH

- NPOaHaM3HPOBaTh HABBIKH PabOTHI C HAYYHOH M y4eOHOI MTEpaTypoii Ha
PYCCKOM s3bIKE Ha MPAKTHKE H B MIPODECCHOHANBHO ACATENbHOCTH

- IPOBEPUTH YMEHHE U3BJIEKATh HH(OPMAIIMIO U3 TEKCTOB (MTMCHMEHHBIX M YCTHBIX)
Mpod)ecCHOHANBLHOrO XapakTepa

- OPraHU30BaTh YMEHHE C yBEPEHHOCTHIO ONEPHPOBATH IPAMMATHKOI U
H3Y4EHHBIMH TEPMUHOIOTHYECKUMH €IMHHLIAMH B IIPO(ECCHOHATLHON pedn
HaBbIKH:CIOCOOHOCTh Pa3paboTaTh BRICTYIUICHHS C MPE3EHTALMAMH Ha
npoheccHOHANbHbIE TEMBI,CO3/1aTh MCKYPC (MOHOJIOT, AHAJNIOT), HCHIONb3Ys
KOMMYHHKATHBHBIE CTPATErHH, a/ICKBATHBIE H3yYEHHBIM MPOHECCHOHATBLHO-
OPHEHTHPOBAHHBIM CHUTYaLUsAM

Komnerenuuu: >(QekTHBHOE HCMOIb30BAHNE KOMMYHHKATUBHBIX CTPAaTEruid,

TIpepeKBH3HTDI:
Kazaxckuii(pyccknit) s3bik
TlocTpeKBU3HTBI:

COLHONOrHs 1 NOJMTONOTHA

Llean: Obecnedenne npodecCHOHATLHO OPHEHTHPOBAHHOM S3bIKOBOIT OArOTOBKH
CreLUaicTa, CoCOOHOro aIeKBATHO BBICTPAUBATH OOLIEHHE B NPOPECCHOHAIBLHO
3HAYUMBbIX CUTyalUsAX U BJIAJACHOLIEI0 HOPMAMHU sA3bIKA [U1A ClIEHHAlIbHBIX Lleﬂeﬁ.
Conepzanne: ITpodeccHoHanbHbIi A3BIK H €M0 COCTABIIAIONIUE.

Biaimi: kocinTik Ke3MeTKe GailIaHbICTbI TaKbIPbINTap OoiibIHIIA MiKipTanacTap
JKOCHAPBIH KYPY KOJJAPbl; KACINTIK GimiMIi OKbITY NPAKTHKACKIHIA KOMIAHY
aicrepiH Oiny.

Mkemaiiri: KypcThIK XOHE AUIUTOMIBIK KYMBICTap/Ibl OPBIHAAY Ke3iHC aFaH

Kommynukan TIpocheccronanbHas TEPMUHONOTHS KaK OCHOBHOM MPH3HAK HAyYHOrO CTHIIA. Ginimaepin cunaTTay. - OKBITBLIATHIH TAKBIPHITITAp HIeHOEpiHe KociOn cHIaTTars!

Msl KIHe IeHe Hayunas nekcHka 1 Hay4HbIe KOHCTPYKIIMH B y4eOHO-NPOdecCHOHANBHOI 1 (aybI3111a XkKoHe jKa30al1a) MOTIHACPACTT HETi3ri JKOHE KOCAIKbI, MOHI MEH
MojIeHHeTi Hay4HO-IPOECCHOHAIBHOM cepax. AIropuT™ PabOTHI IO AaHATH3Y U GemmiekTepin axpipaTa Giny Kabinerin Tycinaipy.

Moayai/Moay.n TPOJyIMPOBAHHMIO HAYYHBIX TEKCTOB MO crienuanbHocTH. ITpoayimpopanme - FBUIBIMH aKMapaTThl OPHIC TiliHIe KONAaHa OTHIPHII, 03 KO3KAPACKIH/IbI TOTIEIIey

b Hay4HO-NPO(ECCHOHANBHBIX TEKCTOB. OCHOBBI J1E7I0BOH KOMMYHHKAIIHH H
JIOKYMEHTALHH B paMKax Oyay1ieii mpohecCHOHANBHO AeSTETBHOCTH.

- Ginim Gepyse ne, Kocibu canaja a TanKbitayFa KaThicy yiuin GimiMai Konany

kommynukan |IIpodeccuonanbn - aNbIHFaH aKMapaTThl aybl3la XkoHe jka30ama Kociou KapbiM-KaThiHACTa KOJIaHy

HH H blif kasaxckmii  |BJl/ BK PRR)Ya 3 (0/30/45/7,5/7,5| 3 Kabinerin GeiiHeney. - ToOKipHGene JKoHe KoCiOH KbI3METTE OPBIC TiTIHAET] FHUIBIMH 12.17
usuveckoii | (pycckwmii) sI3bIK 2201 JKOHE OKY olIeOHeTTepiMeH JKYMBIC iCTey JaFIbliaphiH Tanaay
KyJIbTypsl/Co - Kocibu cunaTTarbl MOTiHAEpeH (Kkas3ballia skoHe aybi3iia) aKnapar ajny Kabinerin
mmunication TeKcepy
and Physical - KaCibu ceiiiey GapbIChIHIa FpaMMATHKAMEH XKOHE 3ePTTEITEH TEPMUHONOTHAIBIK
Education GipiiKTepMeH CeHIMII XKYMBIC jKacay KabiIeTiH yilbIMIacThIpy

module JlaFAbIchI: KaciOu TakbIpbInTap GoiibiHIIA GasiHIaMAIapMEH Coliey i 1aMBbITy,
CcKype Kypy (MOHOIIOr, AMaIor), KaciOu GaFaapiaHFaH xkKaFlailiapra colikec
KOMMYHHKALHMSAIBIK CTPATErHsUIap bl Koliana oiny

Ky3bIperTiiri: KociOn skoHe icKepH JKaFaiinapra ToH KOMMYHHKAIIHSIIBIK
CTpaTerusnapbl THIMII Maiinanany




Prerequisites: Kazakh
(Russian) Language

Postrequisites:
Social and Political science

The aim: to provide professionally oriented language training of a specialist who is
able to competently construct communication in professionally significant situations
and speak the language norms for special purposes.
Contents:

Pr ional 1 and its comp Pr I terminology as the main
feature of scientific style. Scientific vocabulary and scientific constructions in
educational-professional and scientific-pr | spheres. Algorithm of work on
the analysis and production of scientific texts on specialty. Producing scientific and
professional texts. Basics of business cc ication and dc ion within the
framework of future professional activity.

Knowledge: ways of drawing up a discussion plan on topics related to professional
activities. Knowledge of methods of applying professional knowledge in teaching
practice.”

Skills: describe the knowledge gained while completing coursework and diploma
works.

- explain understanding the ability to distinguish between the main and the secondary,
the essence and details in texts (oral and written) of a professional nature within the
framework of the studied topics

- argue your point of view using scientific information in Russian

- apply knowledge to participate in discussions, both in the educational and in the

Professional professional sphere
Kazakh (Russian) [BD/HSC 3 3 - illustrate the ability to use the information received in oral and written professional | 12.17
Language communication
- to analyze the skills of working with scientific and educational literature in Russian
in practice and in professional activity
- check the ability to extract information from texts (written and oral) of a
professional nature
- to organize the ability to confidently operate with grammar and studied
terminological units in pr ional speech
Skills: the ability to develop speeches with p ions on pr ional topics,
create a discourse (monologue, dialogue), using communication strategies adequate to
the studied professionally oriented situations
Competencies: Effective use of communication strategies specific to professional and
TIOHAPAJIBIK MOYJIBJAEP/ MEXIUCHUIIIIMHAPHBIE MOJY.JIH/ INTERDISCIPLINE MODULES
TIpepekBH3HTTEpP: Makcatbi: PUIONOrHAHBIH TY/KBIPIMIAMAJIBIK alNapaThl JKOHE OHBIH Bisimi: OKbITHITATBIH TUIAIH YHAICypOMabIK TilIEp OTOACKIHAAFBI OPHBI, GacKa
Mexren GargapiamMachl.  |TyMaHHTapIbIK OiTiM JKyHeciHIeri OPHBI TypasIbl CTYACHTTEP/iH KaIIbl TiIePMEH THIONOTHSUTBIK GailTaHBICk! TypasIbl Gilly; OHBIH TAPHUXBI, Ka3ipri
TYCIHIKTePiH KaJIbIITACTBIPY; JKaFaiibl JKOHE JaMy TeHIeHUUsUIapbIH Oiy;
Masmynbi: CasbICTHIPMaIbl TAPUXH OMIICTIH TapHXbl MeH AaMybl. ['epman Mxemainiri: Kanmbl Tin GimiMiHIH, CaabICTBHIPMATBI TAPHXH TiT OiTiMiHIH,
TlocTpexBU3NTTEP: TaifnanaphIHbIH Tapuxbl. JKasnsl yHieyponabik jxKoHe repMan Tingepinaeri CaIBICTBIPMAJIBI 3ePTTEY/IH HETi3ri YFHIMIAPhl MEH TEPMUHJIEp KyHeciH nalinanana
TeopHsAIBIK JKOHE Kbl TEPMAH/IBIK epeKienikTep. POHETHKAIBIK JCHIeiiIeri TepMaH TiIAEpIiHACri |OTHIPBII, OKBITATHIH IIET TUTiH OHBIH TAPHXbI MEH Ka3ipri XkaFaaiibiHa Tajgay
ApHaiibt KonJaHGabl JKAITTBI YHIEyPONabIK KOHE JKajTbl TePMaHIbIK epeKienikTepi. JIekcHkabik JKacay; repMaH Tiepi TapUXbIHBIH HEri3ri Ke3eHAepiH XKoHe Ka3ipri OTaH/bIK JKoHe
Gunonorusra BII/ TK nuHrBHCTHKA, Kocioun JIeHreiiieri repMaH TinaepiHaeri xKanmbl yH/IieyponabiK %oHE Kallbl FepMaH/IbIK |LeTeIiK CalbICTHIpMAbI Til GiniMiniH mikipranac Mocenenepin Tanjay; 14-49
Kipicrie GaFpITTaIFaH WETeN Tili. |epeKiuenikTep. [ paMMaTHKaIbIK AeHreiiieri repMan TiIepiHaeri JKaambl YH - Jlarabicbr: Kasipri KOMMYHHKAaTHBTI KOHTEKCT pEKIICTIKTEPiHE KaTICTBI 03CKTi
eypONabIK XKOHE KaJbl repMaHbK Oerrinep. Poman Tinjaepinin epexiieniktepi. |aknapartsl 6eJ1in KopeeTy yuliH 9pTYpIIi THILIK Kypaifapisl KOAaHyabIH
MPAKTUKAIIBIK JAF/1bLIAPbIH KOPCETY.
Kysiperriziri: Tinaep apacbiHaars! THIOTOTHSUIBIK GailTaHBICTAPBI CPKIH
TaJIKblIay JKOHE dPTYPIIi TLIAIK Kypanaap/bl Tanjay.
TIpepeKBH3HTHI: Ilean: PopMHPOBaHHE Y CTYJEHTOB OOIIMX MPEACTABICHUH O MOHATHITHOM 3nanns: 3HaTh O NONOKEHHH M3Y4aeMOro A3bIKa B HHI0EBPOTIEICKOMN S3BIKOBOH
IlkombHast MporpaMma.  |annapate (GUIONOIHH U ¢ MECTe B CHCTEMEe I'yMaHHTAPHOIO 3HAHUS; ceMbe, 00 €ro THMONOrMYECKHX COOTHOMIEHUAX C APYTUMH S3BIKAMH; €r0 HCTOPHIO,
Conepzkanne: VICTOpHs H pa3BUTHE CPABHUTENHHO-HCTOPHUECKOrO METO/A. COBPEMEHHOE COCTOAHHE M TEHEHIIHH PAa3BUTHS;
TlocTpeKBH3HTDI: Hcropus rey ux naemen. Obmens, fickie u obmer Me 4epThl | YMeHHsl: AHAIM3UPOBATL U3Y4aeMblii HHOCTPAHHBIH A3bIK B €0 UCTOPUH U
Teopernyeckas 1 B repMaHCKuX s3bikax. ObuienHIoeBponeiickue 1 odmerepMaHCK1e YepThl B COBPEMEHHOM COCTOSHHH, [OJIb3YSCh CHCTEMOI OCHOBHBIX IIOHSATHII H TEDMHHOB
NpUKIIAHAs TepPMAHCKHX SI3bIKaX HA (POHETHIECKOM, JIGKCHYECKOM, TPAMMATHYECKOM YPOBHSAX. |OOLIEro A3bIKO3HAHUS, CPABHUTEIBHO-HCTOPHUYECKOIO A3bIKO3HAHHS,
JIMHIBUCTHKA, XapaKTepUCTHKA POMAHCKHX S3bIKOB. KOMIAPATHBHCTUKH; OPHEHTHPOBATHCS B OCHOBHBIX STAllaX HCTOPUU FePMAHCKHX
TpodreccronanbHo A3BIKOB M JIMCKYCCHOHHBIX BOIPOCAX COBPEMEHHOIO OTEUECTBEHHOIO U
I S—— opueu‘mposavuﬂblﬁ 3apy0eKHOr0 CPABHUTEIILHOTO SI3bIKOSHAHHS;
cremmanLIyI0 BIVKB MHOCTPAHHBII A3bIK. Hapbikn: JIeMOHCTPHPOBATH NPAKTHUECKHE HABBIKH enonsoBanus 14-49
duonoruio Pa3HOOOPA3HBIX A3BIKOBBIX CPECTB C IIEITBIO BBIIETCHHS PEEBAHTHO HH(OPMAIHH

MPUMEHHTENLHO K 0COOEHHOCTSM TEKYIIEro KOMMYHHKATHBHOTO KOHTEKCTa.
Komnerennnii: CBo601HOE 00CY K/IeHHE THIIOIOIHYECKUX B3aHMOOTHOLICHHIT
A13bIKOB M aHAJIW3 Pa3/IMYHbIX A3bIKOBBIX HHCTPYMEHTOB.




Prerequisites: School

The aim: Formation of students’ general ideas about the conceptual apparatus of

Knowledge: Know about the position of the language being studied in the Indo-

programme philology and its place in the system of humanitarian knowledge; European language family, about its typological relationships with other languages;
Contents: History and development of the comparative historical method. History of |its history, current state and development trends;
the Germanic tribes. Common Indo-European and Common Germanic Features in  |Skills: Analyze the studied foreign language in its history and current state, using the
Postrequisites: the Germanic Languages. Common Indo-European and Common Germanic Features |system of basic concepts and terms of general linguistics, comparative historical
o Theoretical and Applied  |in the Germanic Languages at the Phonetic Level. Common Indo-European and linguistics, comparative studies; navigate the main stages of the history of the
Introf:luctlo.n into BD/EC |ISP 1206 | 4 | 45/50/10/15 Linguistics, Common Germanic Features in the Germanic Languages at the Lexical Level. Germanic languages and debatable issues of modern domestic and foreign 14-49
Special Philology Professionally oriented Common Indo-European and Common Germanic features in the Germanic comparative linguistics;
Foreign language. languages at the grammatical level. Characteristics of the Romance languages Skills: Demonstrate practical skills in using a variety of language tools to highlight
relevant information in relation to the features of the current communicative context.
Competencies: Free discussion of typological relationships between languages and
analysis of various language tools.
TIpepexBH3HTTED: Makcarbi: Tin GitimMiHiH KonganOansl cananapblHia IMHIBUCTHKANBIK Oltimaepai  |Bimimi: 3amanayn KonjaHyra HerisieireH jaHa JIMHIBOANIAKTHKAIIBIK
Basasibik mweresn KOJIJIaHy Heri3aepin 3eprrey. cTpaTerusinap
tini/Ilerennik KapbimM Masmynbt: TeopusuibIk Tin GLTiMiHIH Heri3ri Ko1gaHGanb! GarbITTaphl. acnanTap (Tiii OKbITY/IbIH KOMIIBIOTEPIICHIeH dJ1icTepi);
KaTbIHAC Konganbanb Tis GiniMi skoHE OHBIH KbI3MET eTyiHiH Heri3ri GarbITTapbl. Mxemainiri: Ayiapma KbI3METiH OHTaiIaHIBIPY YIUIH Ka3ipri Ke3ze Kom xKeTiMi
nerizzepi,Kacion TeopHsUIBIK JKOHE KOJIaHOa bl IMHIBUCTHKAHBIH ©3apa GaillaHbIChl MEH MAaIIHHAIIBIK ayapMa JKYHeTepi KoHe MAlIMHAIBIK CO3IIKTEP/I KOIIaHy;
GarpITTBLUIFAH LIETE Tili. |bIKIAnacTbiFbL. Ko11anGabl IMHIBUCTHKAHBI AHBIKTAYAaFbl OPTYPII THHTBHCTHKAIIBIK 3ePTTEYNIEP/i OHTANIAH/BIPY YIIIiH 3aMaHayH JIEKCHKOrPaQHsIBIK
Teopusutbic xone TlocTpekBH3HTTEP: Ke3KapacTap. Aybl3llia aKIapaTTel KaObliiay, cakray, eHJey xoue oepy; Taburu Kypangapabl (9JIEKTPOHIBIK CO3MKTEp, JKEMTIK CO3IIKTEp, Te3aypH) KOMIaHY;
KonnaGas! KIIAKK | TKL2301 4| 4s/50m05 Jlexcukomnorns/ TiIAi aBTOMATTBI OHJIEY: ABIOBICTHIK COiiIey i Tal1ay, CHHTE3/IeY KIHE TaHy, JlaFabichl: JIMHIBUCTHKANBIK 3ePTTEyIIepie XKaHa MaTepuall Ke3jiepid naiijanany; - 14-49
HHIBHCTIKA AFBUTIIBIH TiMiHIH MOTiHJIi MOP(ONOrHsTBIK XKOHE CHHTAKCHCTIK Tanaay; Tin GiniMinin aynapma JIMHrBHCTHKAIIBIK OaFnap. Gar JIap/ibl KOJLIaHy.
JTHHTBUCTHKAJIBIK caNachiHAAFbl KONIaHOamb! GarbITTaphl. ABTOMATTAHILIPbUIFAH JKOHE xkapThinaii | Kysiperridiri: MaTepraniaps! KuHay, OHICY XKOHE YChIHYIBIH XKaHa dTiCTepiH
KOPITYCBI aBTOMATTaH/IbIPBUIFAH ay/lapMa JKykenepi. Koniany
TIpepekBH3NTHI: Llesib: u3yuyeHue OCHOB IPUMEHEHMUs! IMHIBUCTUYECKMX 3HAHMI B IIPUKJIAHBIX 3nanus: HoBbIX JIMHIBOAMJIAKTHYECKHX CTPATErHil HA OCHOBE UCIIOJIb30BAHHS
Ba30BbIii HHOCTPaHHBIH  [06MACTAX IMHIBHCTHKA. HOBOTO
351K/ OCHOBBI C OCHOBHBbIE MPH. TEOPETHYECKOM JIMHI BUCTHKH. HMHCTPYMEHTapHs (KOMIIbIOTEPU3HPOBAHHbIE METOMUKH OOYUCHHS A3bIKY);
MHOA3BIYHOM TIpuKiagHas IMHIBHCTHKA M OCHOBHBIE C(epbl ee (hyHKIHOHHPOBAHMUS. 'Ymenusi: Mcnonb30BaTh MMEIONUXCA HA TAHHBIH MOMEHT CHCTEM MaIIHHHOTO
kommyHHuKalmu,IIpodecc |B3auMocBs3b U B3aUMOACHCTBIE TEOPETHYECKO 1 NPHKIAAHOM IMHIBHCTHKH. MepeBO/ia M MalTMHHBIX CIOBapeii /T ONTHMH3ALIHH NEPEBOTYECKON IEATENbHOCTH;
HOHAIIbHO- PasnuuHble MOAXOb! K ONPEEIeHHIO IPUKIAIHON IMHrBUCTHKH. [Tonyuenne, HCTIONB30BATh COBPEMEHHOTO JIEKCHKOrPaHuecKoro HHCTPyMEHTapHs
IJUBK |TPL 2301 4 | 45/50/10/15 OpPMEHTHPOBAHHBIH xpaHenue, 00paboTKa U nepenaya BepOaIbHOM HHPOPMALIMH; aBTOMATHYECKAS (27EKTPOHHbIE CIIOBAPH, CETEBBIE CIIOBAPH, TE3AYPYChI) JUIs ONTHMH3AIMK 14-49
Teoperuteckas u MHOCTPAHHBIIf S3bIK. 06paGOTKA eCTECTBEHHOrO SI3bIKA: AHAJIN3, CHHTE3 M PACTIO3HABAHHE 3ByUaLleil JIMHIBHCTHYECKHX HCCIIEIOBAHHIA;
HpHiIaHas TIoCTPeKBH3NTBI: peun, MOPQOIOrHuecKuii U CHHTAKCHUecKuil ananu3 Texcra; [Ipuioxenus Hagbiku: Vcro/b308aHus HOBBIX HCTOYHHKOB MATEPUANIA B INHIBUCTHUECKOM
JIMHIBACTHKA Jlexcukonorus/ JIMHIBUCTHKY B 00JaCTH 1IEpPeBoaa. ABTOMATH3HPOBAHHbBIE U HCCIEI0BAHUH;-HCTIONb30BAHUS JIMHIBHCTHUECKH OPHEHTHPOBAHHBIX POIPAMM.
JIMHTBHCTHYECKHH [10J1yaBTOMATH3HPOBAHHBIE CHCTEMbI [IEDEBO/A. KomneTeHInn: npuMeHeH s HOBBIX METOMHK cO0pa, 06pabOTKH 1 MpeCTaBICHHS
KOpIyC aHTTHHCKOro MaTepuana;
A3bIKA
Prerequisites: Basic The aim: to study the basics of the application of linguistic knowledge in applied Knowledge: New linguodidactic strategies based on the use of new
Foreign language/ areas of linguistics. instrumentation (computerized language teaching methods);
Fundamentals of Foreign |Contents: Main applications of theoretical linguistics. Applied linguistics and the  |Abilities: Use currently available machine translation systems and machine
Communication, main areas of its functioning. Interrelation and interaction of theoretical and applied |dictionaries to optimize translation activities; use modern lexicographic tools
Language, Professionally- |linguistics. Different approaches to the definition of applied linguistics. Receipt, (electronic dictionaries, network dictionaries, thesauri) to optimize linguistic research;
] PD/HSC | TAL 2301 | 4 | 45/50/10/15 oriented Foreign storage, processing and i.:ansmissi(?n of verbal ir}f.ormation; au.tomatic processing of Slfills: Using new sources of material in linguistic research; -Using linguistically 14-49
Theoretical and language. natural language: analysis, synthesis and recognition of sounding speech, oriented programs.
Applied Linguistics Postrequisites: morphological and syntactic analysis of text; Applications of linguistics in the field |Competencies: application of new methods of collection, processing and
Lexicology/ Linguistic |of translation. Automated and semi-automated translation systems. presentation of material;
Corpus of the English
Language
IpepexBu3nTTEP: MaxkcaTsl: CTyICHTTEP/IH TULIK IyHHEeTAHBIMbIH KabINITACTBIPY, TULLiH Aamybl  |Bimimi: Tin KypeuibiMbl xkoHe xKyiieci.
Basaibik weren MeH KaJIbIITacy 3aHIbUIBIKTAPbIH, OHBIH KOFaM eMipiH/eri pemin Tyciny, consimer |Mkemaimiri Tinaik KyObUIbICTApIBI TATAAY.
tini/Illerengik KapbimM KaTap Till JaMybIHBIH illIKi %0He CHIPTKbI (haKTOP/IApbIHBIH dcepi Herisinge JlaFabichl: JIMHIBUCTHKANIBIK 3ePTTEY AaF/bLIAPbIH MEHIepY
OKbITBUTATELH Tit KaTbIHAC Herisaepi. aFBUIIIBIH Tini.HiHIQ).op.Manapbebu.-x IOB.OJ'I.IOHHII(.:H TyPanM TYCiHIK Kanmmac‘rslpy, (DHIIOIOrHKAIBIK.
reopUACHHBIL BIAKK |0TTN 3202] 5 15/45/55/12,5/ l'[oc.-rpexsmnrrep: N.la.:m.lyl-lhlt Tin Ginimi non. Tin Giniminiy GBHIMIIKSF)L. Kambl xoHe KeKe Tin ) Kyu.ip.erriﬂirij AFBUTIIBIH TiMiHIH TiTiHIH JEKCHKONOTHACHIHBIH TEOPHACHIHEIH 14-49
eriatepi 22,5 Kocibu GarbITThUIFAH Oinimi. ¥ibIOpHTaHHs TAPHXBI JKOHE AFbUILIBIH TUIIHIH 1aMy TApHUXbl, a/IAbIHFbI TUI |HETI3r1 JKaFAaiinapsl MEH JTMHIBHCTUKAJIBIK KYOBUIBICTAP/IbI TAJAAY Ky3ipeTTiliri.

erest Tini.

iLiTiK npoLecTepAin HOTHKECIH e TULLIH Ka3ipri xkar1aiibl, OHbIH iIiHze Keneci
JIeHreiIep: CHHTAKCHC, TEOPUAIBIK (HOHETHKA, TEOPHSIBIK IPAMMATHKA, COHbIMEH
KaTap rpaMMaTHKabIK KyHecinaeri Ka3ipri 3aMaHFpl TeHASHIHANAP.




TIpepexkBu3HTTEP:
Basanbik weren
Tini/Ierenaik KapsiM
KaThIHAC
nerizzepi,Kocion

Tlean: hopmupoBanue

JIMHTBUCTHYECKOTO MUPOBO33PEHHS CTY/IEHTOB, TOHUMAHHE 3aKOHOB Pa3BUTHS U
CTaHOBJIEHHS A3bIKA, ETO POJIH B KHU3HH OOIIECTBA, a TakKe (hOpMUpOBaHHE
npe/cTaBieH s 00 YBOMIONHH (HOPM aHTTHIHCKOrO A3bIKa MO/ BO3NEHCTBHEM
BHYTPEHHHX H BHEUIHHX (PaKTOPOB SA3BIKOBOTO PAa3BHTHSA.

3nanus: DoHETHYECKOI, TeKCHYECKOii, TPAMMATHYECKOH CHCTEMBI MHOCTPAHHOTO
A3bIKA, 3AKOHOB CIIOBOOOPA30BAHHS; 3aKOHOB (DYHKIIHOHHPOBAHHS A3bIKA; CHCTEMbI
(YHKIMOHANBHBIX CTHIIEH H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO A3bIKA, JTEKCHUECKHX,

rpaMMaTHUYECKHX, (POHETHUECKHX 0COOEHHOCTEH Kayk/I0ro U3 CTHIIEH.
Ymenusti: [IpUMeHsI TS JTHHIBUCTHYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO B IPO(ECCHOHAIBHOI

BIUBK OTIYa 15/45/55/12,5/ GarpITThUTFAH meren Timi. |C Tpeamer s3bl Paspnens s3biko3Hanus. OOliee U YACTHOE | AEATENBHOCTH; yMeTh audder POBATh Pa’ by JIbHBIE 14-49
Ocrosst Teopi 3202 22,5 TocrpekBu3nTTEP: S13bl Hcropus B TAHUM U UCTOPHSI PA3BHTHS AHIIIHHCKOrO Pa3HOBUIHOCTH MHOCTPAHHOIO A3bIKA.
P —— J'lexcm(onon./m./ ) 131K, COBPEMEHHOE COCTOSIHHE 5I3bIKA, KAK PE3y/ILTAT [P TBYIOLIH. H: : MHTepnpernpoBaTh A3bIKOBBIC ABICHHS.
AFBUILIBIH TUTHIH MHTPAIHHIBUCTHYECKHX IIPOLIECCOB, BK/IIOYAIOIIEE CIIEAYIONIHE YPOBHH: Komnerenuun: KoMIETEHTHOCTb B aHANN3E A3bIKOBBIX SBJICHHIT i OCHOBHBIE
JIMHTBUCTHKATIBIK CHHTAKCHC, TeOpeTHyecKas (JOHETHKA, TEOPETHYECKas IPAMMATHKA, A TAKKe s TEOpHH STUH AHITTHICKOTO SI3bIKA.
KOPITYChI COBpPEMEHHbIE TEH/ICHIIMH B IPAMMATHUYECKOH CHCTEME.
TIpepexBH3ATHI: The aim: the formation Knowledge: Phonetic, lexical, grammatical system of foreign language, laws of word-
Basoselii nHocTpanuslii  |linguistic worldview of students, understanding the laws of development and formation; laws of functioning of language; system of functional styles of the studied
361K/ OCHOBBI formation of the language, its role in the life of society, as well as the formation of  |foreign language, lexical, grammatical, phonetic features of each of styles
MHOSI3bIYHOM an idea of the evolution of the forms of the English language under the influence of  |Ability: To apply linguistic terminology in professional activity; able to differentiate
kommyHukauuu,IIpodece |internal and external factors of language development. the different functional varieties of foreign language
Fundamentals of HOHAJILHO- Contents: The subject of linguistics. Sections of linguistics. General and private Skills: by skills of analysis of the use of phonetic, lexical, word-formation,
Target Language | BD/HSC | FTLT 3202 15/45/55/12,5/ OpMEHTHPOBAHHBII lingu.istics. The history of Great Britain and the history of the developl.*nent of the grammatical norms of foreign language in the different situations of communication. |14 49
Theory 22,5 MHOCTPAHHBIH A3BIK. English language, the current state of the language, as a result of previous Competencies: Competence in the analysis of linguistic phenomena and the basic
TocTpekBH3HTBI: intralinguistic processes, including the following levels: syntax, theoretical conditions of the theory of lexicology of the English language.
Jlexcukonorus/ phonetics, theoretical grammar, as well as modern trends in the grammatical system.
JIunreucTHuecKkui
KOPITYC aHIJIMHCKOro
SI3bIKa
TIpepexBH3HTTED: Maxkcarsi: e Tini rpaMMaTHKAIBIK KATAPIHBIH MAHbI3/bI 3aHAbUIBIKTapbIMeH | BimiMi: TeopHsibiK rpaMMaTHKACBIHBIH KOHLIENTYAI/Ibl XKAFJAHbIH HKOHE
Basanbix weren OTaH/IbIK KOHE LIETEN JIMHIBUCTEP/IbIH TEOPHSUIBIK KOHLENIHUAIAPhl aPKbLIb rpaMMaTHKANBIK 3epTTeyIepAiH Heriri axicrepi.
tini/Ilerennik KapbimM TaHBICTBIPY. HMxemainiri: ITpakTHKaTBIK MaTepPHAIIBI TANAAM KOPHITBIH/BI BIFAPY, OHBIH
KaThIHAC Heri3aepi. Masmynbi: [ler TiniHiH rpaMMaTHKaIbIK KaTapbl. I'paMMaTHKAHBIH Herisri napaaurMaTHKaIbIK JKOHE CHHTarMaTHKaIbIK KapbIM-KaThIHACTapbIHA
TlocTpekBH3HTTEP: Geimzepi - MOPQOIOrHs 5KOHE CHHTAKCHC JKIHE 0J1ap/IbIH aPAKAThIHACKI. KapacTHIPbLIATBIH TLIIH rPaMMATHKAIIBIK XKYHECIH SyphIC TaIay;
Kocibu GarbiTThUFan T'pamMMaTHKAIBIK KaTap/blH cunarray oficrepi. Cos Tanrapsl KoHe OMapIble Jarabicsi: Co3/iKIIeH JKYMBIC XKacay KOHE MOTIHHIH IPAMMATHKAJIBIK TAJJaybIH
Teopustibik KIU TK |TG 4306 |5 30/30/55/12,5/ 7 erest Tini. K ¢ Ce3 Tantap/bl axeIpaTy npobiemackl MeH kpurepuitiepi. Ces |xacay. 14-49
TpaMMaTHKa 22,5 TanTapiblH rpaMMaTHKaiblK caHaTTapel. Eticrik. Eticrikrepain sKikrenmyi. Kysiperriziri: Teopusnsik rpaMmmaTika GoibIHIIIA MOHOTpadUsIapMeH JKoHEe
T'paMMaTHKAJIBIK CAHATTAPBI WIAFbI, TYPi, Paiibl, bIPbIFbI. BaneHTTiniKTiH FBUTBIMH GachUTBIMIAPMEH O3iHIIIK KYMBIC Kacay.
TEOPHSICHI: CHHTAKCHCTIK JeHrei/IiH Herisri Gipiikrepi: ce3 Tipkeci, coiiiem, MaTiH,
o3 TIpKECTep/IiH CHHTAKCUCTIK OipIiK peTiH/e CHIaTTaybIH XKAaIIbl
npuHUUnTEepl. BaNeHTTUIKTIH YFbIMBL
TIpepekBH3HTTEpP: Ilean: PopMHPOBaHHE y CTYAEHTOB CHCTEMaTH3HPOBAHHBIX 3HAHHUI 00 3uanusi: OCHOBHBIC TPOOIEMBI TEOPETHYECKONH IPAMMATHKH H METOIBI
Bazanbik meren 0COBEHHOCTSX rPAMMATHYECKOrO CTPOSI H3Y4aeMOoro A3bIKa Kak eIHHOIl HENOCTHON |rpaMMaTHYECKHX HCCIIe0BaHHii;
rini/Illerennix Kappiv CHCTEMBI MyTeM 3HAKOMCTBA C TEOPETHYECKHMH KOHUETIHAMH OTEYECTBEHHBIX H | YMenusi: CaMOCTOATENBHO Ie/IaTh BBIBO/BI U3 HAOIIOACHHIT Ha/l (hPaKTHYECKHM
KaThIHAC 3apyOe/KHBIX JIHHIBHCTOB. Cojiepikanne:  |MaTepHaIoM, NPAaBHILHO AHAIM3UPOBATH IPAMMATHYECKYIO CHCTEMY H3Y4aeMoro
Herizaepi,Kocion TpaMmMaTHyeckuii CTpoii H3yyaemoro si3bika. OCHOBHbIE PA3/ie/bl IPAMMATHKH —  |33bIKA B €€ 1apairMaTHIECKOM I CHHTArMATHYECKOM OTHOLICHHSIX;
GarbITTBUIFAH IETEN Tilli. |MOP(OIOris U CHHTAKCHC, HX COOTHOIIEHHE. MeTO/Ibl OICaH s Hapbikn: PaGota ¢ rpaMMaTHYECKHMH CIOBAPSMH, IPOBOIUTH BCECTOPOHHHIT
Teopernyeckas KB |G 4306 |5 30/30/55/12,5/ TlocTpexBu3nTTEP: PAMMATUNECKONO CTPOA. YacTH peun, X KIaccu(uKaius. F£p06nema M KPUTEPUH |rpaMMaTHUECKHil aHaIH3 TEKCTa Ha H3Y4aeMOM SI3bIKE. 1449
rpamMMaTnKa 22,5 JlekcHKonorusy/ BbljieNeHHs yacTeii peun. [pamMmaTiyeckue Kareropuu yacreii peun. [naron. Komnerenuun: CamocrosTenbHas pabota ¢ MOHOrpadusMil i HaydHbIMI
AFBUILIBIH TUTHIH Knaccuduxanus raaronos. I'paMmaTiyeckue KaTeropuy BpeMeHH, BHJIA, MyGIMKALUAMH 110 TEOPETHIECKON TPAMMATHKE.
JIMHIBUCTHKAJIBIK HAKJIOHEHMUs1, 3aj10ra. Teopm{ BaleHTHOCTH.OCHOBHBIE €AUHULIbI CHHTAKCHYECKOr O
KOPITYChI YPOBHSI: CIIOBOCOYETAHHE, NPEUIoKeH e, TeKcT. OOLHe IPUHLHIIBI OIHCAHUs
CJI0BOCOYETAHUIT KAK CHHTAaKCHUECKUX CAUHULL. TloHsiTHE BaJICHTHOCTH.
TIpepeKBH3HTBI: Aim: To formulate in students systematic knowledge about the features of the Knowledge: Basic problems of theoretical grammar and methods of grammatical
BasoBblii nHOCTpanHbIii  |grammatical structure of the language being studied as a single integrated system by |research;
351K/ OCHOBBI getting acquainted with the theoretical concepts of domestic and foreign linguists. Ability: Independently draw conclusions from observations of factual material,
MHOA3BIYHOM correctly analyze the grammatical system of the language in question in its
KkommyHukanuu,IIpodecc |Content: The grammatical structure of the studied language. The main sections of  |paradigmatic and syntagmatic relations;
HMOHANBHO- the grammar are morphology and syntax, their correlation. Methods for describing  |Skills:Work with dictionaries, conduct a comprehensive grammatical analysis of the
OpPMEHTHPOBAHHBIH the grammatical system. Parts of speech, their classification. The problem and text in the target language.
Theoretical pp/Ec |T6 5 | 30/30/55/12,5/ HMHOCTPAHHBIH A3BIK. criteria for distinguishing parts of speech. Grammatical categories of parts of Competencies: Skills of independent work with monographs and scientific 14-49
Grammar 4306 225 TloCTpeKBH3HTBI: speech. Verb. Classification of verbs. Grammatical categories of time, type, publications on theoretical grammar.
Jlexcukomorus/ inclination, voice. The theory of valency. The main units of the syntactic level: the
JIMHrBUCTHYECKHIT phrase, sentence, text. General principles of the description of word combinations as

KOPITYC aHITHHCKOro
A3bIKA

syntactic units. The concept of valency. The ratio of syntactic and semantic
structures in word combinations of various types.




OKBITBLTATHIH
TiH
TEOPHSAIIBIK

Heri3zaepi
Teopernyeckue
OCHOBBI
H3y4aemMoro

A3BIKa/
Theoretical
fundamentals
of target
language

TIpepexBu3HTTEP:
Basanbik weren
Tini/Ierenaik KapsM
KaTbIHAC Heri3aepi.
TlocTpexBU3NTTEP:
Kocibu GarpIrThutFan
meTen Titi.

Makcatbi: Tintis ABIOBICTBIK KYPBUTBIMBIH, ABIOBICTBIK KypasIaphiH KoHE
OMapIbIH KbI3METTEPiH, COHBIMEH KaTap Coiliey IiH OpTYpIli alThiTy CTHIIBACPIHIH
epeKIIeNniKTepiH 3epTTey.

Masmynbi: Byt kype hoHeTnKaHbIH FbUIbIM, (POHETHKA M1OHI PETIHICrT TEOPHSUIBIK
aHbIKTaMaJlapblH KAMTH/IbI JKOHE MbIHA/Iail TaKbIpbINTAP bl KapacTsipasl: [leren
T aWTBUTYBIHBIH Ka3ipri JamMy TenaeHuusuIaphl, JaybICThl %OHe JaybICChI3
JbIOBICTAPIBIH KIKTENyl. AFBUILIBIH TUTIHAETT ABIOBICTAP/BIH ©3repyi MEeH

Binimi: MaMaHHbBIH NPaKTHKAIBIK AaibIHIBIFI HEMi3iH KYpalThiH OHETHKAIBIK
'TCOPHSTHBIH HETi3ri epeiKenepiH; aFbUIIBIH TUTIHIH oeM Tingepi xyiecingeri
OPBIHBIH; AFBUIIIBIH TUTIHIH TAPUXH JAMYbIHBIH HETi3ri Ke3eHAEePiH; arbLIIIbIH
TiiHIH aybICTHI JKOHE JaybICChI3 ABIOBICTAP JKYIieCIHIH (OHETHKAIBIK KOHE
(DOHOMOrHATBIK CHITATTAMACHIH Gilei.

HMxemuiniri: Anran TeopusUIbIK GimiMaepin MoleHHeTapaIbIK KapbIM-KaThIHAC
npoLecinzie KoiaHy; YHPeHeTiH jkoHe aHa TULIepiHiH AbIObICTBIK KyPaMblH Tajjiay,

TeopHsIBIK KIU TK |TF 4306 30/30/55/12.5/ xezgnecyiﬂe, AFBUILLIBIH TiniH.iH 6yb.lHﬂl>.lK KYPHUIBIMBIHA, aFBUTLIBIH i OHBI MEHIepy/ieri KHbIH/BIKTap/Ibl ?Hbu(ray, 3aMaHayu ayjmo, §eﬁue IKIHE 1449
(ouernka 22,5 eKITiH KYPbUIbIMBIHA KeIl KeHiI Geninesi. Co3 ekmiHi TyCiHiri, OHbIH TYpIIepi, MyJIbTUME/IMSIBIK Kypasiiapibl naiinanany; 3epTrey MiHAETTEPIH KO XKAHE Oap/ibl
COHbIMEH KaTap arbUILIbIH TLIIHIH HHTOHALMSCHI MEH aFbUILIbIH TUTIHIH ey aiH THiMAi sKoapbid Tada afaibl.
aiiThLIybIHbIH BAPHATHBTLIIr T/l jaHa/Ibl. Jlarabicbi: OpTa jKoHE XKOFaphl MEKTENTEP/E LT TUTiHIH OKBITY Ke3iH/Ie al ThLTy bl
JKETULIIPY YIIiH alFaH TEOPUSIBIK OLTIMAEPIH ic JKY3iHe KONTaHa aTabl.
Kysbipertiiiri: TeopusiblK pOHETHKAHBIH KOHLEITYAI/Ibl JKAFAaibIH JKOHE
AFBUIILIBIH TUTIHIH AbIOBICTAPBIHBIE 3ePTTEY/IepPiHiH Heri3ri oxicTepi MeH TintiK
JBIOBICTBIK KYPBUILIMbIHA TAJIAY JKACAY HKOJIAPBIH KOPCETE/i..
TIpepexkBH3HTTEP: Iean: M3yuenne 3ByKOBOro CTPOs A3bIKA, 3BYKOBBIX CPEICTB M HX (DYHKIHH, & 3uanusi: 3HaTh OCHOBHBIE TONOKEHH (OHETHYECKOH TEOPHH, COCTABIAIONIHE
Basanbik meren TaKKe 0OCOOEHHOCTEH PA3MTHUHBIX MPOM3HOCHTETBHBIX CTHIICH pedH. OCHOBY NPAKTHYECKOH MOJArOTOBKHU CMIELHATNCTA; MECTO aHIIIMHCKOrO A3bIKa B
ini/Illerennix Kappiv Conepranne: Teopernueckoe onpezenenue Gonernky kak Hayku. [Ipeaver CHCTEME SA3bIKOB MHPA; OCHOBHBIE ITAllbl HCTOPHYECKOTO Pa3BHTHS AHTTHHCKOrO
KaThIHAC oneruki. CoBpeMEHHbIE TEHEHIIHH PA3BUTHS HHOA3BIYHOTO MPOH3HOMICHHS. A3b1Ka; (POHETHUECKYIO H (POHOTOrHUECKYIO XapaKTEPHCTHKY CHCTEMBI IIACHBIX H
Herizaepi,Kocion Knaccudukanms riacHpIX M COracHbIX 3BykoB. Mi3MeHeHHe 1 Yepesiopanme COTJIACHBIX aHTJMHCKOTO A3bIKA.
GarbITTBLIFAH IETEN Tilli. |3BYKOB B aHIIHIICKOM si3bike. C0roBas CTPYKTypa aHIIHICKOrO A3bIKa. Vmenust: [IpiMeHsTh NPHOOPETEHHbIE TEOPETHYECKUE 3HAHUS B IIPOLIECCE
TocrpexkBu3uTTep:  |AKIEHTHAS CTPYKTYPa aHITHHCKHX CJ0B. ITOHATHE CIOBECHOTO YIapeHHs, ero MEKKYJILTYPHONH KOMMYHUKALIMH; AHAIM3UPOBATH 3BYKOBOIi COCTAB H3Y4aeMOro i
Teopernueckas KB |TF 4306 30/30/55/12.5/ J]excumnon.u./ ) BUJIbI, @ TAKKE aHIIINHCKas MHTOHAIMA U BAPHATHBHOCTH aHIIIMICKOrO POZHOIO A3bIKOB JU/Isl BBISBIICHHS TPYAHOCTEH €r0 yCBOGHHUS, 10/1b30BAThCS 1449
(onernka 22,5 AFBUILIBIH TUTHIH TPOM3HOLICHHS. COBPEMEHHBIMHU AYHO-, BHICO- U MyJIbTHMEIUIHBIMH CPEICTBAMH; CTABUTH
JIMHTBUCTUKAJIBIK HCCIIE/IOBATENIBCKHE 3a1a41 M HAXOAUTD aJIeKBATHBIE CIIOCOOBI HX PEILICHHUS.
KOPITYChI Hagbikn: TIpakTHYECKH HCTIONB30BATH TOMyYEHHbIE TEOPETHUECKHE SHAHMS [T
COBEPIICHCTBOBAHMS IPOU3HOMICHHS PH 00YYEHHH HHOA3BIYHOMY TPOH3HOMICHHIO
B CpeiHel M BBICIIEH MIKOMax.
Komnerenuunu: JIeMOHCTPHpPYET KOHLENTYaIbHOE COCTOSHHE TEOPETHYECKOH
(DOHETHKH M OCHOBHbIE METOIbl H3YUEHHSI 3BYKOB AHIJIHIICKOrO si3bIKA U CIIOCOOBI
aHaJIM3a 3BYKOBOM CTPYKTYpBI A3bIKa.
TpepexBH3ATHI: The aim: The study of the language sound structure, sound means and their Knowledge: To know the main rules of phonetic theory, which form the basis of the
Basosbrii nHocTpanublit | function, as well as the features of various pronunciation styles of speech. practical training of a specialist; the place of the English language in the system of
51361K/OCHOBBI Contents: This course contains theoretical definitions of phonetics as a science, a  |world languages; the main stages of the historical development of the English
MHOSI3bIYHOM subject of phonetics, and includes such topics as Modern trends in the development |language; phonetic and phonological characteristics of the system of vowels and
kommynukauuu,Iipodece |of foreign language pronunciation, Classification of vowels and consonants. Much  |consonants of the English language.
HOHAJIBHO- attention is paid to changes and alternations of sounds in the English language, the  |Ability: To apply acquired theoretical knowledge in the process of intercultural
. OpMEHTHPOBAHHBII syllabic structure of the English language, and the accent structure of English communication; to analyze the sound composition of the studied and native languages
Theoretical PD/EC | TPh 4306 30/30/55/12,5/ 7 MHOCTPAHHBIH A3BIK. words. The concept of word stress, its types, as well as English intonation and to identify the difficulties of its assimilation, to use modern audio, video and 14-49
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TMocTpekBU3HTHI:

Jlexcukonorus/
JIunreucTHuecKkui
KOPITYC aHIJIMHCKOro
SI3bIKa

variability of English pronunciation are analyzed.

multimedia tools; to set research tasks and find adequate ways to solve them.

Skills: To use the acquired theoretical knowledge practically to improve
pronunciation in teaching foreign language pronunciation in secondary and higher
schools.

Competencies: Demonstrates the conceptual state of theoretical phonetics and the
main methods of studying the sounds of the English language and ways to analyze the
sound structure of the language.




TIpepexkBu3HTTEP:
TeopHsAIBIK JKOHE
KoM AaHGaBI
JIMHTBUCTHKA/
TlocTpexBu3nTTEP:
Kocibu kpismer.

MakcaThl: CTyICHTTEP/IC aFbLIIIbIH TiTiHiH JEKCHKANBIK KyPaMbl, OHBIH JaMybl,
GaifbiTy JKONIAPBI Typasibl TYCIHIKTEPIH KalbINTaCTHIPY..

Masmynbi: Jlekcukanbik 6ipiikTid Herisri hakTopiapsl MeH gamy
3aHJIbUIBIKTAPBI, OHBIH (hJOPMAJIb/ibl CEMAHTHKAIIBIK JKOHE CEMAHTHKAIIBIK

p iktepi, ¢; TIBIK cHnaThl. JI rust moni. Herisri yreivaap

Binimi: lleren TimiHiH JEKCHKOTOTHACHIHBIH, TCOPUSACHIHBIH HEri3ri KaFailIapbH
Gimy.

Hxemainiri: Teopernkanbik 6iniMaep/i TMHIBUCTUKANBIK KYObLIBICTAP/IbI TATAAY
MPOLIECIHJIE XKHE MOJICHHETAPANIBbIK KAPbIM-KAThIHACTA KOIIIAHY.

Harapicbi: Oiinay MojIeHHET], Tajiay JKacayra, akmapaTThl jKajrblUiayFa
KaOLIeTTiK, aybI3iua jKoHe jKa3bama Tix i, Kap! THIHACTBIH PECMH

Jlexcuxonorus KIV TK |Lek 4307 |4 |30/15/50/10/15 MeH Kateropusiap. JlekcukonorusHeiH Herisri mocenenepi. Ce3 Tinuin Herisri HeHTpan bl koHe GelipecMn perucTpiapbIHbIH epeKIIeniKTepi. 14-49
Giputiri peringe. TyMHYCKATIBIK %oHe MEHrepinrex ekcuka. Tinain cesmik kopeiH  |Kyssiperrimikrepi: Llleren Tininae aybi3ia xoHe xa30ala KapbIM-KaTbIHACTbL
KaJIbIITACTBIPY MEH JaMBITY/IaFbl KipMe ce3zepin peni. Mopdemanapasiy TYJIFAapasIbIK JKOHE MOJICHHETAPAIIbIK ©3apa APEKeTTecy MacelelepiH elyre
Typaepi. Cosaepain KypbuibIMIbIK TYpiepi. Co3ai TybIHAb! KypbUIbIMbL. TYBIHIBI |apHAIFaH TUI peTiHze Kacaii Outy.
Kochimianap. Tingin nbIK Kyieci. K P Ce3 kypamsl. Ce3saep
MEH CO3 TIPKeCTePiH KbICKapTy.
TIpepeKkBH3HTBI: Iean: GopMHPOBaHHE MPEICTABICHHUS O JIEKCHUYECKOM COCTAaBE H3y4aeMOoro 3uanusi: 3HaTh OCHOBHbIE TIOHATHS H TEPMHHOIOTHYECKHH aNmapar JeKCHKONOrHI
Teopernyeckas u MHOCTPAHHOTO 53bIKA KaK CHCTEMbI, MYTAX €ro Pa3BHTHS, 000raleHHs; AHTIIHICKOTO A3bIKA;
npUKIaaHas Cosepsxanne: OCHOBHbIC (AKTOPBI U 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BHTHS JIEKCHUYECKOI Ymenust:[IpUMEHSTb 10/Iy4eHHbIE TEOPETHUECKHE 3HAHUS B NPOLIECCE AHATH3A
IlocTpexBu3nTTEP: eMHHLBL, €€ (OPMAIbHO-CMBICIIOBOH 1 CEMaHTHYECKOH 0CODEHHOCTEH, ee JIMHIBUCTUYECKMX SIBJICHUH U B MEKKYJILTYPHOH KOMMYHHKALIMH.
Jlanbueiimas (dyskuuonansHoro Xapakrepa. IIpeamer nekcukonoriu. OCHOBHbIE MOHSTHS U HaBpIKH: aHaN3a TEOPHH JIEKCHKOJIOTHH aHTIIMHCKOrO A3bIKa B YCTHOH M
Lek npodeccHoHabHAs Karteropuu. OCHOBHbIE NPOOIEMbI JIeKcuKoIoriH. CII0BO KaK OCHOBHAS €IMHHIA  |IIMCBMEHHOI Pedun; MPeICTaBICHAE O
Jlexcukonorus TIJUKB 43e 07 4 130/15/50/10/15 JIESITENILHOCTh. A3bIKa. POIb 3aMMCTBOBAHMIA B ()OPMUPOBAHUH M PA3BUTHH CIOBAPHOIO COCTABA  |MEKCHKOIOTHH KK MOJCHCTEME S3bIKA, €6 KOMITOHEHTAX, CTPYKTYPE H MeCTe B 14-49
aspika. [Toustie o mopdeme. Tunsl Moppem. CTPyKTypHBIE THIIBI CJIOB. obieii cucreme A3bIKa.
JlepuBaluoHHas CTpyKTypa ciosa. [epuanuonnble ahdukcsl. Komnerennuii: CriocoGHOCTh K KOMMYHHKALIUN B YCTHO! U IHCbMEHHOMN (opme Ha
CrnoBooOpasopatenbHas cuctema asbika. Konsepens. CroBocnokenue. HMHOCTPAaHHOM
CoKpaleH e CJI0B H CIIOBOCOYETAHH . SA3BIKE [T PEISHHS 3a/1a4 MEAKIHYHOCTHOTO M MEKKYJITYPHOIO B3aHMOJCHCTBHS.
Prerequisites: Theoretical |The aim: formation of an idea about the lexical composition of the studied foreign ~ [Knowledge: Know the basic tenets of the theory of English lexicology.
and Applied Linguistics ~ |language as a system, ways of its development, enrichment; Ability: Apply their theoretical knowledge in the analysis of linguistic phenomena in
Postrequisites: Contents: The main factors and patterns of development of a lexical unit, its formal |intercultural communication. Skill
Further professional semantic and semantic features, its functional nature. subject of lexicology. Basic Culture of thinking, the ability to analyze, compile information, culture of speech and
activity concepts and categories. Basic problems of lexicology. The word is the basic unit of |writing; the main features of a formal, neutral and informal communication registers.
language. The role of borrowings in the formation and development of the Competencies: Ability to
Lexicology PD/EC |Lex4307 |4 [30/15/50/10/15 vocabulary of the language. The concept of a morpheme. Types of morphemes. communicate verbally and in writing in a foreign language 14-49
Structural types of words. Derivative word structure. Derivative affixes. The word- | for solving problems of interpersonal and intercultural interaction.
formation system of the language. Conversion. Compounding. Abbreviation of
words and phrases.
TIpepekBH3HTTEpP: Makcatbl: TUIAl yiipeHyre SMIHPHKAJIbIK KO3Kapac asiChlHa KOpIyc Binimi: Tin KypbiibIMbl MeH (OHETHKAIIBIK, JTEKCHKAIBIK, [PAMMATHKAIIBIK
TeopHsATIBIK KoHE JIMHIBUCTHKACBIHBIH HEri3epiMeH, KOPIC IMHIBHCTHKACBIHBIH YFbIMAAPbIMEH Kyiienepin, co3KacaM 3aHIbLIBIKTAPBIH; TILIiH KbI3MET €Ty 3aHIbUTBIKTapbI;
KOs aHGaTbI TaHBICTBIPY. OKBITBUIATBIH LT TiTIHIH QYHKIMOHAIIBIK CTHIIBACPIHIH JKyiienepi, opbip CTHIBIIH
JTHHTBUCTHKA/ Masmynbr: Kopryc TMHIBUCTHKAHBIH TOPHSUILIK Herizaepi, Kopmyc TeKCHKAIBIK, FPAMMATHKANBIK, OHETHKANBIK epeKienikTepin Ginei.
 AFBLILIBIH TiTIHIK TocTpekBu3nTTEP: JIMHIBUCTHKAHBIH MPAKTHKAIIBIK Herizjepi, JIMHrBUCTHKANBIK KOPITYCThIH Mxempiniri: KociOu KpI3MerTe IMHIBUCTHKAJIBIK TEPMUHOIOIUSIHBI KOJIAHY; LIeT
nunrsucrukansik  |KIJ/ TK ATLK 4 130/15/50/10/15 Kocibu Kbi3mer. JKacastybl XKoHe KoJaHbLTybl KopriopauusHbiH sKikTemyi. OeM Tiigepiniy TiTiHIH OPTYpPII (YHKUMOHAIBIK TYpiepiH axbipara Oity Mxemuimiri. 14-49
KOpITYChI 4307 KOPILYCTApbl. AFbLIIBIH Tili KOPITYChL. Jarapicst: Tinik KyGUTBICTAP/B! TYCIHIPY TaFBICHL.
Ky3bIpeTTi/liri :arbUlllbH TUTiHIH JIMHIBUCTHKAIIBIK KOPITYChI OHBIH 9P TYPIIi
JIMHIBUCTHMKAJIBIK TAJJayap YIIiH Till YChIHYAFbl CaNlachlHa, KOJIeMiHe XKoHe
CeHIMJILTIriHE KATBICTBI.
TIpepekBU3NTLI: Llesib: 03HaKOMJIEHHE C OCHOBAMH KOPIYCHOM JIMHIBUCTHKH B PaMKax 3unanns: QOHETHYECKOI, JEKCHYECKOI, IPAMMATHYECKOH CHCTEMbl HHOCTPAHHOIO
Teoperuyeckas 1 MITUPHYECKOr0 MOJIX0/1a K H3YUEHUIO A3bIKA, C KOHLEMIHUAMHU KOPITYCHOH A3bIKA, 3aKOHOB 3 ; 3aKOHOB (DYHKLIHOH SI3bIKA; CUCTEMBI
TIpUKIaaHas JIMHIBUCTUKH. lbyHKLll/lOHﬂJ]belX CTHIeH HU3y4aeMOro HHOCTPAHHOI'O A3bIKA, JICKCHYECKUX,
TocTpekBH3NTTeEP: Conepixanne: Teopernueckue OCHOBbI KOPITYCHOI THHIBUCTHKH. [IpaKkTHUEeCKHE  |rPAMMATHUECKHX, (JOHETHUECKUX OCOOEHHOCTEl Kak10ro u3 cTuieii.
) P ——— JlanbHeiias (OCHOBBI KOPITYCHOIH THHrBUCTHKH. CO3/1aHHe W HCTIONb30BAHHE IMHIBHCTHUECKHX | YMenusi: IIpUMEHATh IMHIBHCTHYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO B IPOhECCHOHATBHOM
xopnye LKAYa npodyeccoHanbHast KopmycoB. Knaccudukanus xoprycos. Koprycer si3pikoB mipa. Kopryc JIeATENBHOCTH; yMeTh AuddepeHupoBaTh pasauuHble GYHKIMOHATbHbIE
AHIIHICKOrO NJVKB 4307 4 30/15/50/10/15 JIeATENBHOCTb. AHHIICKOTO A3bIKA. Pa3HOBHIHOCTH HHOCTPAHHOTO A3bIKA. 14-49
p— Hapbiku: MHTEpnperupoBaTh A3bIKOBbIE SBICHHS.

KommeTenuuu: JHHrBUCTHYECKHI KOPITYC aHTIMHCKOrO A3bIKA OTHOCHTCS K €T0
KayecTBy, 00beMy M HaJIKHOCTH B MPECTABICHHH A3bIKA JUIS PasTHYHBIX
JIMHTBUCTHYECKMX aHATM30B.




Linguistic Corpus

Prerequisites: Theoretical
and Applied Linguistics
Postrequisites:

Further professional
activity

The aim: familiarization with the basics of corpus linguistics within the framework
of an empirical approach to language learning, with the concepts of corpus
linguistics.

Contents: Theoretical foundations of corpus linguistics, Practical foundations of
corpus linguistics, Creation and use of linguistic corpora Classification of corpora.

Knowledge: Phonetic, lexical, grammatical system of foreign language, laws of word-
formation; laws of functioning of language; system of functional styles of the studied
foreign language, lexical, grammatical, phonetic features of each of styles

Ability: To apply linguistic terminology in professional activity; able to differentiate
the different functional varieties of foreign language

of the English PD/EC |LCEL 4307 |4 |30/15/50/10/15 Corpuses of languages of the world. Corpus of the English language. Skills: by skills of analysis of the use of phonetic, lexical, word-formation, 14-49
Language grammatical norms of foreign language in the different situations of communication.
Competencies: a linguistic corpus of the English language refers to its quality, scope,
and reliability in representing the language for various linguistic analyses.
TIpepekBH3HTTEpP: Maxcatsi: Op TYpli KOMMYHHKAaTHBTI GaFbITTaFbl KOPKEM MOTIHIAEPI Binimi: MaMaHHBIH TEOPUANIBIK JKOHE NPAKTHKAJIBIK JaHbIHBIFBIHBIH HETi3iH
TeopusIBIK KoHE CTHITMCTHKAJIBIK TaJlJIay JaFAbLIaPbIH KaTBIITACTHIPY JKOHE TUIAIK KyObUIBICTApFa  |KypaiThiH (QyHKIIHOHAIbI KOHE KOTHHTHBTI CTHINCTHKA TEOPHSACHIHBIH HEri3ri
KOMIaHGaTBI Heri3/enred MOTIHAI TYCIHAIPY d/1ici peTinje CTHINCTHKA Typaibl TYCIHIK Gepy. epexenepin; MOTIHIi CTHINCTHKAMBIK Talay/IbiH epeKiesikTepi MeH pocimMaepi;
JIMHTBUCTHKA/ MasmyHbI: ABTOP/IBIH HH/MBHIyaIlAbIK CTHIIHIH ePeKIIETIKTepi, 9KenpeccuBTiK  |6enrisi 6ip KOMMYHHKAaTHBTI MiHIETTEpre KOJ XKETKi3y YlliH TUCKYPCTBIH OpTYpIi
TlocTpexBu3nTTEP: TOCIIEp MEH CTHIMCTHKAMBIK aManiap, onapasii GpyHKuusnapst. Tintin TYpIIEPIH JKY3€ere achIpy/IblH CTHIHCTHKAMBIK SIICTePi MeH Kypaliapbl.
Kocibu kpizmer. CTHIMCTHKAIBIK TOCUIAEPI, CTHINCTHKAIBIK TAIIAYABIH KaFHIamapbl MeH oficTepi, |MKeMaimiri: anrad TeopHsuIbIK GimiMaepiH MOICHHETAPAIIBIK KAPhIM-KaThIHAC
GeiiTapan jkoHe CTHIMCTHKAIIBIK TYP/IE EPEKIIENEHTeH JIEKCHKA. mpouecinge Konaana Gity; FUIBIMH 0eOHETTEPMEH XKYMBIC JKacay, 3aMaHayH
CrummeTHKa KIU TK |Sti 4308 5 30/30/55/12,5/ 8 ay/IHo, BHJICO JKOHE MyJIbTHMEINA KYPalIapbiH KONAaHy; 3epTTey MiHaeTTepin 14-49
22,5 KOMBIII, OJ1ap/p! ey ain 6apabap Tacinepin TabbIHbI3.
JlaFabICHI: CTHINCTHKA GONBIHINA 3aMaHayn GachlTbIMIAAP KOHE MOTIHACPAIH
9KCHPECCHBTI GOATYBIHA 9CEp ETETiH TMHIBUCTHKANBIK KyOBUTBICTAP/IBI 36PTTEYIIH
COHFBI dfticTepi.
Ky3biperriiri: OyHKIUHOHAI/IbI )KOHE KOTHUTHBTI CTHIMCTHKA TEOPHSACHIHBIH
Heri3ri epeskesnepin eckepe OTBIPBIT OKBITHITATHIH Till /1 9eOHET TybIH/bITAPBIHbIH
Y3iHiTepiHe CTHINCTHKAMBIK Taay Kacai/pl.
TlpepekBU3NTBI: Lenb: opMUPOBaHUE HABLIKOB CTHJIMCTHYECKOrO aHAIM3a XY/10)KECTBEHHBIX : OCHOBHBIE I1C Teopuu (YHKIMOHAILHON ¥ KOTHUTHBHOM
Teoperuyeckas 1 TEKCTOB PA3/IMYHOIl KOMMYHMKATHBHOH HANPABJIEHHOCTH M JIaTh NMPEICTABICHHE  |CTHJIMCTHKH, COCTABJISIOLIME OCHOBY TEOPETHYECKOI M IIPAKTHYECKOH MOArOTOBKH
NpUKITAHAS CTHJIHCTHKY KaK METOJ1a HHTEPIPETaLHK TEKCTa C OMOPOii Ha A3bIKOBBIC SBJICHHS. |CHELHANNCTA; CHeH(UKY H IIPOLETY DBl IPOBEACHHs CTHINCTHYECKOrO aHAIH3a
TMocTpekBH3NTTED: Cojiepikanne:  [TeKcTa;
JlanbHeiimas CTHTHCTHYECKHE CPE/ICTBA A3bIKA B MX CHCTeMe. [IPHHIIMITBI M METOMIbI CTHJINCTHYECKHE IPHEMBI U CPEICTBA PEali3aLIH PA3IHYHbIX THIIOB JMC-Kypea JUlst
npodyeccoHanbHast CTHJIMCTHYECKOr0 ananm3a. HeliTpaibas i CTHIHCTHYECKH MapKHPOBaHHAS IOCTIHKEHHS ONPEEIeHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4.
JIeATENBHOCTb. nexcuka. CpesicTBa BbIpaKeHHs /U IOCTHKEHUS Leell KOMMyHHKALMH. VMeHHsI: IPUMEHSTh IPHOOPETEHHbIE TEOPETHUYECKHE 3HAHMS B TIpOLiecce
30/30/55/12.5/ (OCcoGEHHOCTH HHJIMBHIyallbHOIO CTHJIS aBTOPA, IKCTIPECCHBHBIX CPEICTB H MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMH; PAGOTATh C HAYYHOI JIMTEPATYPOH, I10/1b30BATHCS
Crunuctuka TIJUKB  |Sti 4308 5 25 8 CTHJIMCTHYECKHX MPHEM. COBPEMEH-HBIMH AyIHO-, BUIEO- U MyJIbTHMEAMITHBIMH CPECTBAMHU; CTABUTD 14-49
’ HCCIEIOBATENbCKHIE 3a/1a4l M HAXOHTh a/IeKBATHBIE CIIOCOOBI X PEIICHHS.
HaBbIKH: ¢ COBp Iy (HSIMH 10 TP CTUJIMCTUKU U
i MEeTOIaMU S3BIKOBBIX SIBJICHUIL, BIHUSIOLIMX HA
9KCIIPECCHBHYIO OKPACKY TEKCTOB.
Komnerenuun: C y4eToM OCHOBHBIX NIPHHIIMIIOB TEOPHH (YHKIHOHATBLHOH H
KOPHHTHBHOH CTHIMCTHKH MPOBOJHT CTHIMCTHUECKHIT aHaIH3 (hparMeHToB
TTHTEPaTyPHBIX MPOM3BENCHHI CTPAHBI H3Y4aeMOro A3bIKa.
Prerequisites: Theoretical |The aim: Formation of skills in stylistic analysis of literary texts of various Knowledge: the main provisions of the theory of functional and cognitive stylistics,
and Applied Linguistics ~ |communicative orientations and to give an idea of stylistics as a method of text 'which form the basis of the theoretical and practical training of a specialist; the
Postrequisites: interpretation based on linguistic phenomena. specifics and procedures for the stylistic analysis of the text;
Further professional Contents: To give an idea about the features of the individual style of the author, stylistic techniques and means of implementing various types of discourse to achieve
activity the expressive means and stylistic devices and their functions. Within the discipline |certain communicative tasks.
formed an idea of the stylistic means of language in their system, the principles and |Ability: apply the acquired theoretical knowledge in the process of intercultural
. 30/30/55/12,5/ methods of stylistic analysis, as well as the ability to identify neutral and stylistically |communication; work with scientific literature, use modern audio, video and
Stylistics PD/EC |[Sty 4308 5 14-49

22,5

marked vocabulary to adequately use different means of expression in order to
achieve communication objectives.

multimedia tools; set research tasks and find adequate ways to solve them.

Skills: modern publications on stylistic issues and the latest research methods of
linguistic phenomena that affect the expressive coloring of texts.

Competencies: Taking into account the basic principles of the theory of functional
and cognitive stylistics, he conducts a stylistic analysis of fragments of literary works
of the country of the studied language.




TIpepexBu3HTTEP:
TeopHsAIBIK JKOHE

Maxkcatbi: CTyICHTTEP/IH 9101, MOJICHHETAPATIBIK JKOHE KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTITIKTEPiH KaNBINTACTBIPY, COHBIMEH KaTap OpTYpIi (yHKIHOHAIIBIK

Binimi: 3epTrenren sKyMbICTapblH KOPKEMIIK €peKLIeTiKTepi; 3epTTENreH TR
eJTiHiH YKa3yIbLIAPIHBIH IIbIFAPMALIBLIBIFbL;

KOs aHGabI cTHbAepai Gapabap maiiianaHyabl KaablITACTHIPY. AFBUIIIBIH/OPBIC KOHE aHA Wxempainiri: optypii Tinaepae Gefitapamn koHe CTHINCTHKAIBIK OEITieHIeH CO3IiK
TTHHTBUCTHKA/ TinAepiHiH MaTepHanbl GONbIHIIA MOTIHACP/I CTHIMCTHKAJIBIK TaJIay/IbIH KOPBIH aHBIKTAy %OHE CalbICTHIPY;
TlocTpexBu3nTTEP: MPAKTHKABIK AaFAbLIAPbIH KaIbITaCThIPY. - OPTYpHi TinAeperi MOHEPI Kypasniap MeH CTHIHCTHKANBIK Kypasiaap bl
AFBUILLBIH KOHE Kocibu Kpismer. Masmynbi: CTHIHCTHKAHBIH Herisri 6eimaepi, TULH cTuiIbAiK pecypeTapsl. o371epiHiH GyHKIMATAPB! MEH Coiiiey (JopManaphii aHIKTaY; - ABTOP/IbIH JKeKe
OP"‘C/ Kasak AOKTFS 30/30/55/12.5/ Kepkem aeuer, myGIMUHCTHKAIBIK, FbUIBIMH, PECMU-ICKEPIIIK JKaHE aybl3eKi- CTUITIHIH KOPKEM/IIK MOTIH/IIK epeKIIeNTiKTepiH aHbIKTaY;
TULICPIHIH KI/ TK 225 ’ coilziey CTHIHIH (YHKUMOHAIBIK-KOMMYHHKATHBTIK JKoHE Harabicbi: Motin Genrii 6ip $pyHKUMOHANBIK CTHITIHE KATATBIHABIFBIH aHBIKTAY 14-49
(yHxumoHan s 4308 ’ JIMHIBOCTHJIMCTHKAIIBIK ePeKIIeiri. Y1iH, QYHKIMOHANIBIK CTH/IBACP/ IIEKTEY KPHTEPHILIEPIiHiH HEri3iHae OHBIH
CTHIHCTHIACK! KO3KapachlH Janenei amybl;
Kysiperriniri: ABTOp/bIH jkeKe CTHIIHIH KOPKeMIiK MOTiH/IK epeKieniKTepinie
AHBIKTAYbI;
LIeT TUTiH MEeHreprex/ie e3irineH GiIim ay skoHe 3iH-031 KeTiipy; FhUIbIMI-
AHBIKTAMAIIbIK 91e0HeTTi, OKbITY/IbIH JIEKTPOH/IBIK KYPa/liapblH NaiijaiaHy;
TIpepekBH3NTLI: Lennb : @opMupoBaHue y CTYJICHTOB JINTEPATYPHOI, MEKKY/ILTYPHO 3nanns: XyJ10/KeCTBEHHbIE OCOOCHHOCTH H3Y4aeMbIX IIPOU3BEICHHIT; TBOPYECTBO
Teoperuyeckas 1 KOMMYHHMKATHBHOI1, KOMIIETEHLHiT a Takske POPMUPOBAHHE aJIeKBATHO nycaTesell CTpaHbl M3y4aeMoro s3bIKa;
NpUKITAHAS HCII0/Ib30BATh PA3IuUHble QyHKUHOHAIbHbIE CTHIH. POPMUPOBAHIE Ymennsi: VaeHTHQHIMPOBATH U COMOCTABIATH HEHTPATBHYIO H CTHIHCTHUECKH
TlocTpeKkBH3HTTEp: NPAKTHYECKMX HABBIKOB CTHIMCTHYECKOrO aHANIN3a TEKCTOB HA MaTepualie MapKHPOBAHHYIO JIEKCHKY B Pa3HBIX A3bIKAX;
JlanbHeiimas AHIIMHCKOr0/PyCCKOro i POJIHOTO SI3BIKOB. - HAXO/IUTh B TEKCTE BHIPA3HTEIBHBIE CPEJICTBA U CTHIHCTHUECKHE MIPHEMBI,
pod JbHast Ci JlaTh npecTOBIeH s 00 OCHOBHBIX Pa3/ieiaX CTHIHCTHKH, O ONpeensTh HX QYHKIHH H CTIOCO0bI BRIPAKEHHS B PA3HBIX A3bIKAX; - BBIABIATH B
DynKuOHANbHAS JIeATENBHOCTb. CTHIMCTHYECKUX Pecypcax A3bika. B pamMkax AMCHHMILIMHBI PACCMATPHBAIOTCA XYIOKECTBEHHOM TEKCTE 0COOEHHOCTH HH/MBHIYalbHOTO CTHJIS ABTOPA ;
P — (DYHKIMOHATBHO-KOMMYHHKATHBHAS H JTHHIBO-CTHIIMCTHYECKas crienuduka cTus |Haspixun: Onpenensts IPUHALIEKHOCTb TEKCTa K TOMY HIIH HHOMY
AHFTHHCKOrO H VKB FSARKYa 30/30/55/12,5/ XY/I0/)KECTBEHHOMN JMTEPATYphI, MYOIHIHCTHYECKOTO, HAY4HOr0,0(pHIHATbHO- (DYHKLHOHAIHOMY CTHIIIO, QpryMEHTHPOBATE CBOKO TOUKY 3PEHHs HA OCHOBE 14-49
pycckoro/ 4308 225 JIEZIOBOTO M PasrOBOPHP- (haMHJISPHOTO CTHIIA. U3I0XKEHHs! KPUTEPHEB PA3rpaHHYeHHs (YHKUHOHABHBIX CTHIIEH;
Ka3aXCKOTO A3bIKOB BbIABJIATD B XY/J0KECTBEHHOM TEKCTE 0COOEHHOCTH MHJIUBUYaJIbHOI'O CTHJISL aBTOpA;
OCYLIECTBIIATH CAMOOOPA30BAHHE H CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHE BO BIAICHHH
MHOCTPAHHBIM A3BIKOM;
0JIb30BAThCSl HAYYHOM U CIIPABOYHOI JIMTEPATYPOH, 3/1EKTPOHHBIMU CPEACTBAMU
o0yueHus;
KomneTeHumu: onpe/ienesue aBTOPCKOro CTHISA B 0COOEHHOCTAX XyI0KECTBEHHOIO
TeKcTa;
Prerequisites: Theoretical |Aim: The skills of stylistic analysis of literary texts with different communicative ~ [Knowledge: Artistic features of the studied works; creativity of writers of the country
and Applied Linguistics  |orientation different structural languages. of the studied language;
Postrequisites: Content: To give an idea about the features of the individual style of the author, the |Ability: Identify and compare neutral and stylistically marked vocabulary in different
Further professional expressive means and stylistic devices and their functions. Within the discipline languages;
activity formed an idea of the stylistic means of language in their system, the principles and |- to find in the text expressive means and stylistic devices, to determine their functions
Functional methods of stylistic analysis, as well as the ability to identify neytrolnuyu and and modes of expression in different languages; - identify in the artistic text features
Stylistics of stylistically p’larked vocabulary to ade.qualnlely use different means of expréssi(.m in  |of the individual style of the author;
English and PD /EC FSERKL 30/30/55/12,5/ 3 order to achieve the goals of communication, as well as their implementation in the |Skills: To determine whether a text belongs to a particular functional style, to argue | 14 49
Russian/Kazakh 4308 22,5 translation. its point of view on the basis of a statement of the criteria for delimiting functional
Languages styles.; . L N A,
Identify in the artistic text features of the individual style of the author;
self-education and self-improvement in the possession of a foreign language;
use scientific and reference literature, electronic means of teaching;
Competencies: Definition of the author's personal style in the features of the literary
text;
elf-education and self-imnrovement in learnine a foreion | use of scientific
MAMAH/IBIK MOJIVYJBJAEPI/MOYJIN CHENUAJIBHOCTH/ SPECIALITY MODULES
TIpepekBH3HTTEpP: Maxcatsi: Coiiney opeKeTiH jKoHe aybI3Ia XKoHe jKa3bama ceiiney Monennetini | Biximi: KOMMyHHKaTHBTIK Ky3BIPETTLTIKTI MEHIepy MPOLECIHEC TPAMMATHKANBIK
Mexren Garmapnamacel.  |Herizaepin, XKanmeieyponansik Tin Kyssiperrinirin 6aranay xyiieci (CEFR) MaTepHaIIbIH KaXKeTTi KoJIeMi, Til MeH Coiiey/IiH rpaMMaTHKAIBIK JKYHecl Typassl,
TananTaphiHa COMKeC Tl KOMIaHy/bIH HETi3ri IaFabLIapkl MeH KabineTTepin HOPMATHBTIK %oHE (PYHKIIHOHAIIBIK IPaAMMaTHKa Typajibl TYTac TyciHikke ue Gonmy.
KaJIbIITACTBIPY.
TocTpexBusnTTEp: Ma3myHbI: ATaMHBIH CHITATTaMAachl (CBIPTKbI KEIOETI, YIThI, GimiMi, skeke HMxempiniri: TysraapabiK xoHe MOICHHETAPANIBIK KAPBIM-KATBIHAC Ta1a0blHa cait
MozennerapanbiK KapbiM- |[KaCHETTepi, MaMaH/IbIFbl, KbI3MET], KbI3METi, JKYMBIC OPHbI). OMIp JKoHE KbI3MET LIeT TimiH/e aybi3lua jKoHe jKa3balla ceiiecy; aFbUILIBIH TUIH MEHrepy JeHreiid o3
KaThIHAC MOHMOTIHIHEr |KepceTy (KOHAK yii KbI3MeTi, Tamak, MeiipamxaHa). ['eorpadsIbIK OPHBI JKoHE Gerinuie skeriniipy; 6iaim Gepy cTaHIapTTapbIHbIH TaNaNTapbiHa COIKEC MOHAEP
BazanbIK meren 0/60/55/12,5/2 6asaiblK meTen CasICH-OKIMIIUTIK KYPBUIBIMBL. Goiipinia Giim Gepy GarmapiamManapeiH jKy3ere achlpy; arbUILIbIH TiTiHAe GitiM
Tini EIVTK  |BSKT 1207 2,5 rini/[lerrinaik aybizexi Gepy YpAiciHe KAaTbICYIIBUIAP/BIH ©3apa OPEKET eTy. 14-49

coiineyin
apaibIK

acrekriznepi, Kocion
GarbITTaIFaH eTe Tilli.

Jlarabichl: AFBUIIIBIH TUTIHIE COiiIey MOJICHHETIHIH Heri3aepiu Oy,
CTY/ICHTTEP/IH BIHTHIMAKTACTBIFBIH YHBIMIACTBIPY, OMAP/bIH KbI3METiH aFbUIIIBIH
Tini apKbLTBI KOMIAY

KysiperTisiri: KapbIM-KaTbIHAC Calachl MEH JKaF/IaiiblHa colikec KypcTa
OKBITBLIATBIH TAKBIPBIITAP ASCBIH/A AYbI3LIA XKOHE XKa30aIla KapbIM-KATHIHAC
Heri3jiepin MeHrepy




bazosbiit

0/60/55/12,5/2

TIpepeKkBH3HTBI:
IlkombHast mporpaMma.

TlocTpeKBH3HTHI:
MesKKyJIbTYpHbIE
ACIEKTbl HHOS3bIYHOI'O
obwenns/ba3oBblit
MHOCTPAHHBIH A3bIK B

Iesan: PopMupoBaHHE PEUEBOM JEATETLHOCTH M OCHOBBI KyJIBTYpPhl YCTHOI 1
TIHCHMEHHOI ped, 6a30BbIe YMEHHs M HABBIKH HCTIONB30BAHHS A3bIKA COMITACHO
TpeGOBAHHAM YPOBHS OOLIEEBPONEHCKUX KOMIIETEHLMH.

C O yesoBeka (| 'Th, HAIIMOHAJILHOCTB, 00pa3oBaHHe,
JIMYHBIE KauecTBa, MpodyeccHsi, Pojl 3aHATHI, TOIKHOCTh, MECTO paboTh). BeIT 1
cepBHC (FOCTHHHYHBII CepBUC, MTUTaHKe, pectopan). I'eorpaduueckoe nonokenne
U IOJIMTUKOAIMUHUCTPATHBHOE YCTPOHCTBO.

3nanns: HeobXomumblii 00beM rpaMMaTHUECKOr0 MaTepiana B mpolecce
OBJIaJIeHHs KOMMYHMKATHBHOH KOMIETEHIIMEH, IMETh LIENOCTHOE MPECTABICHHE O
TPaMMaTHYECKOH CHCTEME A3bIKa M PEYH, O HOPMATHBHOH M (DYHKIIHOHATBHOMH
rpaMMaTHKe.

Ymennsi: O0arscsi B yCTHOI M MUCbMEHHOIT (JOPMaX HA HMHOCTPAHHOM sI3bIKE JUIst
PELICHMA 3a7a4 MEKIMYHOCTHOIO U MEXKKYJIBTYPHOIO B3aMMOﬂeﬁCTBMﬂ;
CaMOCTOATE/IBHO COBEPLLICHCTBOBATL YPOBEHb BIIA/ICHUS AHITIHIACKUM SI3BIKOM
peai30BbIBATH 00Pa30BaTeIbHbIE IPOrPAMMBI 110 y4eOHbIM HPEAMETaM B

HHOCTPAHHBII 53bIK| BIVKB BlYa 1207 2,5 KOHTEKCTE COOTBETCTBUHU C TPeOOBAHHAMH 00Pa30BATE/IbHBIX CTAHIAPTOB; OCYILIECTBISATH 14-49
MEXKYJIbTYPHOH B3aMMOJICHCTBUE C YYACTHUKAMH 00Pa30BaTEILHOrO MPOLIECCa HA AHMIMHCKOM
KOMMYHHKALIMH, SI3bIKE.
TpodreccnonasbHo- Happiku: Bnajenns ocHOBaMH PeueBOid KyJIbTYphl Ha aHITHICKOM S3BIKE,
OpHEHTHPOBAHHBIIT OpraHH30BbIBATh COTPY/IHHYECTBO O0YUAIOMIMXCSA, MOIEPKUBATH HX AKTHBHOCTH
MHOCTPAHHBII A3bIK. CPEICTBAMHU AHTTMICKOTO SI3bIKA.
KomnereHuuu: BlajJIcHIE O YCTHOTO H 11 ro B npeienax
H3y4aeMoil Ha Kypce TeMAaTHKH, B COOTBETCTBHH CO C(epoil i cHTyauueil 00IeHns
Prerequisites: School The aim: Formation of speech activity and the foundations of the culture of oral and |Knowledge: The necessary amount of grammatical material in the process of
programme written speech, basic skills and abilities to use the language in accordance with the ~ |mastering communicative competence, to have a holistic understanding of the
requirements of the level of common European competencies. grammatical system of language and speech, of normative and functional grammar.
Postrequisites: Inter- Content: Description of a person (appearance, nationality, education, personal Ability: Communicate verbally and in writing in a foreign language to solve the
cultural Aspects of qualities, profession, occupation, position, place of work). Life and service (hotel problems of interpersonal and intercultural interaction; independently improve the
. X Foreign service, food, restaurant). Geographic location and political and administrative level of English proficiency; to implement educational programs in academic subjects
Basic Foreign BD /EC BFL 1207 0/60/55/12,5/2 1 Communication/Basic structure. in accordance with the requirements of educational standards; interact with 14-49
Language 23 Foreign Language in the participants in the educational process in English.
context of Inter-cultural Skills: Knowledge of the basics of speech culture in English, organize the cooperation
Communication, of students, support their activity by means of the English language.
Professionally-oriented Competencies: Mastering the basics of oral and written communication within the
Foreign Language. scope of the course in accordance with the sphere and situation of communication
TIpepekBH3HTTEpP: Maxcarsr: [ller TiniHzaeri KapbIM-KaThIHACTBIH MOHI MEH EPEKIICIITiH 3eperey; Binimi: OKBITBUIATBIH ST TiTIHIH Ka3ipri onem/eri MaHbI3bl; WeTeneri Kypaacrap
Mexren GargapiamMachl.  |MoJCHH OeifiMAUTIKTI, KOMMYHHKATHBTI MiHE3-KYJIBIKTBIH OPTYPIi TYP/IEPiH AyphIC |OMIpiHiH 3aMaHAyH aCMEKTinepi; YITTBIK CanT-I0CTypPIepi, ONeT-FyPhINTap/bl,
Tycingipe 6inyai maMpITy. MepeKesep/i 03 TOKIpHOECiMeH canbiCThIpa Gity; OKBITBUIATBIH TiM enjepiHueri
Ma3smyHbI: KapbiM-KaThiHAC %2He aybI3lia KapbiM-KaTbiHAC. MoJIeHHeTapaibik  (KYHISTIKTi eMip/eri KoniaHbic co3iepmMeH 3aTTapibl GinipeTin nexcuka
TlocTpekBH3NTTEDP: KOMM JKOHE TepAiH e3apa opexerTecyi. Bepbaibibl KapbiM- HMxemuiniri: MozieHn aknaparrsl jyiieney joHe TYCIHIpy;
MozennerapanbiK KapbiM- |KaTbIHAC JKAHE coiliey MojieHueri. Bepbaibl emec KapbIM-KaTbIHAC. MOJICHH TaKbIPbII OOiibIHIIA GasiHIaMa JaiiblHay;
e | s, Jossiaga|, | s e Mot oo s ot o s s cown omenn i
KaTbIHAC Heri3aepi 1207 2,5 iy

rini/[lerrinaix aybizexi
coiineyin
MOJICHHETAPATIBIK
acrekTinepi

epekienikTepi.

Jlarabicbr: KHKUDKIHCI3 KapbIM-KaThIHAC XKacay JKOHE YITTBIK-MOICHH GipereimikTi
i3y IaFABLIAPBIH MEHTEPY; MICUIEH K OHEP, 03 OiIaphIH aybI3lIa XKoHE Ka3bara
TYp/E JIyPBIC JKOHE JIOTHKANBIK TYKBIPHIMIAY.

Ky3bIperriiri: Anran TeopusuibIK GimiMaepin MoIeHHETaPAIBIK Ky3bIPETTTKTI
KaJILINTACTBIPY MAKCAThIH/A MOJICHUETAPAIbIK KaphIM-KaThIHAC IIPAKTHKACKIH/IA
KOJLIaHa/Ibl; TYPJIi MO/IGHHETTEep/eri KOMMYHHKATUBTIK MiHE3-KYJIBIKTbIH HAKThI
KOpiHiCTepiH JypbIC TYCIHAIpe ana/bl




TIpepeKkBH3HTBI:
IlkombHast mporpaMma.

TlocTpeKBH3HTHI:
MesKKyJIbTYpHbIE
ACIEKTbl HHOS3bIYHOI'O
obwenns/ba3oBblit
MHOCTPAHHBIH A3bIK B

Llens: M3ydyenne cymHoCTH U crieiH(HKH HHOS3BIYHOI KOMMYHHKALIMH; PA3BHTHE
KyJIbTYPHOI BOCHp M K IPaBHJILHOI MHTEpIpeTannu
PasIMYHbIX BUJ0B KOMMYHUKAaTUBHOI'O IOBE/ICHHS.

Conepsanne: Kommynnkauus u pedeoe odienne. MexKkyibTypHas
KOMMYHHKAIIUS M B3aUMOJICHCTBHE Ky/IbTYp. Bepbanbnas KoMMyHHKAIMs 1
KyabTypa pedesoro obuienus. Hepepbanbnas kommyHukanus. Bsaumoneticteue
BepOATbHBIX H HEBEPOATBLHBIX CPEICTB MPH MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIIH.
Oco0eHHOCTH KOMMYHHMKAIMH B COLMATBHBIX CETSX.

OCTH,

3uanme: 3HAauCHHME H3Y4aEMOrO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B COBPEMEHHOM MHPE;
COBPEMEHHBIE ACTIEKThI JKH3HH CBEPCTHHKOB 3a PYOEKOM; HAlHOHATBHBIE
TpaJMIH, 00bIYaH, IPA3THUKH, YMEHHE COMOCTABATH X ¢ COOCTBEHHBIM OIBITOM;
eKCHKY, 0603HA4aIONIYIO MPEAMETHI M 00BEKTHI TIOBCEHEBHOTO ObITa CTPaH
H3Y4aeMoro A3biKa.

Ymennst: CucTeMaTH3MpOBaTh U HHTEPIPETHPOBATH KYJIbTYPOBEAYECKYIO
uH}pOpMaLHIO;

NIOArOTOBUTH BBICTYIUICHHE 11O Kynb‘rypone,uquKOﬁ TEMATHKE]

OCHOBBI KOHTEKCTe HCII0IIB30BATh PA3INYHbIE CPECTBA CXEMATH3ALMN TEKCTOBOH HHMOpMALUK; ObITh
MHOSI3BIYHOI BI/KB |OIK 1207 |5 0/60/55/12,5/2 1 MEXKYJIbTYPHOH CIIOCOOHBIM Y4aCTBOBATb B Y4eOHBIX POEKTAX MO KYJIbTYPOBEIYECKO TEeMATHKE; 14-49
KOMMYHHKALHU 2.5 KOMMYHHKAL{HH. HaBbiku: BianeHne HaBbikaMi 6eCKOH(GIMKTHOTO OOIIEHHS U MOMCKA
HaIHOHATLHO-KYIbTYPHOI CaMOHICHTH(UKALIMHI; OPATOPCKOTO HCKYCCTBA,
MPaBHIBHOTO H JIOTHYHOTO OOPMIICHHS CBOMX MBICIIEH B YCTHOH H THCHMEHHOM
dopme.
KoMmneTeHIHH: PUMEHSET NOlyYeHHbIE TEOPETHYECKHE 3HAHMS B IIPAKTHKE
MEXKYJ/IbTYPHOTO O0ILIEHHs B LeMsX (OPMUPOBAHMS MEXKKYIBTYPHOM
KOMIICTEHLIHH;CII0CO0EH a/IeKBATHO HHTEPIPETHPOBATH KOHKPETHBIE POSIBICHUS
KOMMYHHKATHBHOI'O IIOBE/ICHUS B PA3JIMYHBIX KyJIbTYpax
Prerequisites: School The aim: Studying the essence and specificity of foreign 1 ication: Knowledge: The meaning of the studied foreign language in the modern world;
programme development of cultural susceptibility, the ability to correctly interpret various types |modern aspects of the life of peers abroad; national traditions, customs, holidays, the
of communicative behavior. ability to compare them with their own experience; vocabulary denoting objects and
Postrequisites: Inter- Contents: Communication and verbal communication. Intercultural communication |objects of everyday life of the countries of the studied language
cultural Aspects of and interaction of cultures. Verbal communication and the culture of speech Ability: Systematize and interpret cultural information;
Foreign communication. Non-verbal communication. Interaction of verbal and non-verbal prepare a speech on cultural studies;
Fundamentals of Communication/Basic means in intercultural ion. Features of ion in social use various means of schematization of textual information;
Foreign BD/EC |FFC 1207 |5 0/60/525 /512’5/2 1 Foreign Language in the  |networks. be able to participate in educational projects on cultural studies; 14-49
Communication ’ context of Inter-cultural Skills: Possession of the skills of conflict-free communication and the search for
Communication national and cultural identity; oratory, correct and logical formulation of their
thoughts in oral and written form.
Competencies: Applies the acquired theoretical knowledge in the practice of
intercultural communication in order to form intercultural competence; is able to
adequately interpret specific manifestations of communicative behavior in different
cultures
TIpepexBH3HTTED: Maxcarsi: Ller Tininin Kannsieyponaisik Tin Ky3sipertinirin Garanay xyiieci BijtiMi: OKBITBLIATBIH IIETEN TUTIHIH ()OHETHKANBIK KOHE IPAMMATHKABIK, CO3/TIK
BasansIk weren tini / (CEFR) B2 pienreiiin/ie oHbIH 6apibIK HEri3ri KOMIIOHEHTTepi OofibIHIIA KYPbUIBIChI TaXipuOe cabaKrapbiHia TepeHueTiIei sKaHe xKeTiaipinesi.
Ilerringik KapbiM- CTYJEHTTEpIH apajblK, KOMMY! ITHBTI JKOHE KaciOn Wxemainiri: arpimbH GoHeManaphbiH yPhIC JKOHE HAKThI ATy, aybI3lia KapbiM-
KaTbIHAC Heri3zepi, KY3BIPETTITIKTEPiH KaNBINTaCTBIPY: OKY, OKbITY, baramnay. KaTbIHACTA OPTYPITi HHTOHAIMAIBIK MOJIETBACPi KOAaHY
Mojiennerapabik Illeren Timi. Ma3mynbi: KOMMYHHKAIHSAHBIH dJleyMeTTiK canackl. KoMMyHHKALMAHBIH JIaFabIChI: CTYIGHTTEP/IiH KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTUTIKTI MeHrepyi yurin
KapbIM-KaThIHAC MKKMBSh 0/60/55/12.5/2 TocTpekBH3NTTeEP: aneyMeTTiK-MdjieHH caiachl. KapbiM-KaTbiHacThIH OiltiM Gepy skoHe Kacibu caachl. |rpaMMaTHKAIIbIK MATEPHAIIbIH KAXKETTi KOJIeMiH MEHIepy.
MOHMaTIHIHIer BI/ TK |T 5 i IbirapManbUIbIK Ol1eyMeTTiK-MO/IeHH aiibIpMALIbUIBIKTAP (YITTBIK A3CTYpIiep MeH dier-Fypsintap). |Kyssiperriniri: XKannsl jkone akaJeMUsIbIK ASHTeiinep/ae KapbIM-KaTbIHAC )Kacay 14-49
6asabIK LeTen 1208 25 skasy/Kasy xoune OuieyMerTiK skeineperi Oaitnanbic. M apaiblK KOMMY) 1Msi1aFbl YILiH Ka)KeTTi KOJIeM/Ie WeT TiTiH MEHrepyre MYMKIHIK Gepe/ii; TMHrBUCTHKAIIBIK
Tini/ KOMMYHMKALUs ColKeCTiIK. JKOHE COHIICY MAaTEPHAIIBIMEH XKYMBIC JKacay/IbIH HETI3ri TOCUIACPiH, 91e0n jKoHe
ceiiney TimiHIH Heri3ri rpaMMaTHKAIBIK KYPBUTBIMIAPBIH KapacThIpaibl;
TYJIFAaapaibIK JKOHE iCKepH KaphIM-KaThIHACTA Oif MeH TKip alfTy JarapLiapbiH
aMbITYFa MyMKiHZiK Gepesti; et Tilik KaThIHaCThIH MOJICHHAPAIBIK ACTIEKTiNepin
Tanjay KaGieTiH KalbInTacThpabl.
TIpepeKkBH3HTDI: Iean: PopMUPOBaHIE MEKKYIHTYPHO-KOMMYHHKATHBHOI H MPO(ECCHOHANbHOM | 3HAHMSI: NPAKTHYECKHE 3HAHHS JIEKCHUYECKOro, IPAMMaTHYECKOro 1
Ba30BbIi HHOCTPAHHBINH  |KOMIIETEHIIMIT CTYJICHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX COCTAaBIAIONIMX Ha ypoBHe B2 (OHETHUECKOro CTPOSt H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO A3bIKA, 3HAHHS O KyIbType
361K/ OCHOBBI corsiacHo OO1ieeBponeiickue KOMIETEHIMH BajIeHHs HHOCTPAHHBIM A3BIKOM: CTpaHbl H3y4aeMOr0 A3bIKA.
MHOSA3BIYHON H3yueHHe, IPeoNaBaHHE, OLEHKA. VMeHHsI: IPAaBHILHO H YETKO POM3HOCUTh AHIIMICKIE (POHEMBI, YIOTPeOIsTh B
b . KOMM C CounanbHo-0biToBast chepa obmeHns. Couno-KynbTypHas chepa  |yCTHOM OBIICHHH PA3IHYHbIE HHTOHALIHOHHBIE MOJIEITH.
A30BbIH . MHOCTpaHHBIH A3BIK. « . YyebHo-npod nbHas cdepa kommyHuKaiuy. ColHanbHbIe i HaBbIKH: OB/Ta/IcHHE HEOOXOMMMBIM 06HEMOM TPAMMATHYECKOTO MaTeprana s
::;i?iz::‘;m BIVKB BlYaKMK 5 0/60/55/12,5/2 5 TlocTpeKBH3HTBI: KyJIbTYpPHbIE Pa3iHyiHs (HalHOHAbHBIE TPATHIMK 1 oObIdan). KoMMyHHKalMs B |OBITaieHHst CTY/IGHTAMH KOMMYHHKaTHBHOH KOMIIETEHIIHEH. 14-49
1208 2,5 Kpearusroe nucemo/ COLMANBHBIX CeTAX. MIEHTHYHOCTh B MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH. Komnerenunu: ITo3Bonser oB1aJeTh HHOCTPAHHBIM A3IKOM B 00beMe,

MEKKYJIBTYPHOI
KOMMYHHKAIIHH

Tucemo n
KOMMYHHKaLust/

HEoOXOAMMOM Jutst OOLLeHHs Ha OOLIEM 1 aKaJeMHYeCKOM yPOBHSIX; PACCMAaTPHBAET
OCHOBHBbIE CIIOCOOBI pﬂﬁOTbl HAJl A3bIKOBBIM U PEYEBBIM MATEPHAIOM, OCHOBHbBIE
rpaMMaTH4eCKHEe CTPYKTYPbI JINTEPATYPHOIO H PA3rOBOPHOIO A3bIKA; MO3BOJSAET
Pa3BUTb HABBIKH BBIPAJKECHUS MBICIICHf 1 MHEHHsI B MEXJIHYHOCTHOM H J1€J1I0BOM
ofueHnn; GopMUpyeT yMEeHHe aHAIH3HPOBATH MEKKYJIbTYPHbIE ACIIEKThI
MHOSI3bIYHOH KOMM!




Prerequisites: Basic

The aim: Formation of intercultural, communicative and professional competencies

Knowledge: the practical knowledge of the lexical, grammatical and phonetic system

Foreign of students in all its main components at the B2 level according to the Common to learn foreign languages, knowledge of the culture of the country of the studied
Language/Fundamentals ~ |European Framework of Reference for a Foreign Language: learning, teaching, language. Ability:
of Foreign assessment. pronounce English phonemes correctly and clearly, use various intonation models in
Basic Foreign communication, Foreign |Contents: Social sphere of communication. Socio-cultural sphere of oral communication
Language in the BELCICC 0/60/55/12.5/2 language ) communi(?ation. Educati.onal and Pl:ofessional sphere of colmnu.nica.tior.x. Soc%al and Skills:me.iste.ring the necessary amount of grammatical material for students to master
context of Inter- BD /EC ¥ 2 Postrequisites: Creative |cultural differences (national traditions and customs). Communication in social communicative competence. 14-49
cultural 1208 25 writing/Writing and networks. Identity in intercultural communication. Competence:Allows you to master a foreign language to the extent necessary for
Communication Communication communication at the general and academic levels; considers the main ways of
working on language and speech material, the main grammatical structures of literary
and spoken language; allows you to develop skills of expressing thoughts and
opinions in interpersonal and business communication; forms the ability to analyze
the intercultural aspects of foreign language communication.
TIpepexBH3HTTED: Bistimi: AFbUIlbIH YITTBIK ipresti MOJCHH XoHe TUILIK aifbIpMalIbUILIKTAP;
Basasbik weren i / Maxkeatbi: MojieHHETapaIbiK KY3bIPETTiliK KyOBLTBICHIHBIH HETi3ri aCTICKTINEPiH 3ePACICY. | MOHOJIOT JKIHE JMANIOr ECENTiNiriH KYPbLIbIC TPAMMATHKAIBIK %KOHE (OHETHKANBIK
LlleTTimmik Kapbiv- MasmyHbI: KOMM| y TUBTIK aciieKTici. OpTypii | epescenepi
KaThIHAC Heri3ziepi, MOZICHHCT oKinxepinin coiiey QP“"_"L Tix, MzeHHETAPANLIK KOMMYHUKALI1A Mxemainiri: Tysraapanbik joHe MOACHHETaPAIBIK KapbIM-KaThIHAC TanabbiHa caii
leren Timi. ACTICKTICIRAC (T TYIFa» TYCIHIr Mozeuerapabik kap PIMCKATBIHACTBIR . OpBIC JKOHE WIET TiACPiHe aybi3Iia JKOHe jKka3bala cejinecy; Aepoec aFbUIIIBIH
TICHXOJIOTHSUTBIK ACTIEKTiIEpi. ONEMHIH dPTYPIIi eNljiepinjieri KOpopaTHBTIK MOJICHHETTIH A PR
IleTringik aybisexi TMocTpekBH3NTTED: ixcrepi. IBIK KOMA 11 GoifBepGaALIb KOMM Tinik MeHrepy AeRTefit KaKcapry yulis; §1{11M Gepy cTaHIapTTapBIHBIH
coiiney i f— ShASMA 0/60/55/12,5/2 ) 1bIFapMaILBUIBIK peni. TananTapsina coifiec MOHACP §om:m1ua 6}n}M Gepy Garmapnamanapbin Kysere 1449
MOJCHHETaPATEIK 1208 2,5 skasy/JKasy xoHe ackIpy; arbUIIBIH Tiine GimiM Gepy ypaiciHe KaThiCybLIAP/BIH 03apa iC-KHMBLIT.
acrieTinepi KOMMYHHUKALHst Jlarabichbl: AFbUILIBIH TUTIHAE COiliey MOJICHHETIHIH Heri3epiH KOMaHAAIIbIK,
oJlapFa arbUILLbIH TUTIH OeICeH i areHTTep yCTar, CTYAeHTTepiH
BIHTBIMAKTACTBIKTbI YHBIMIACTBIPY.
KysbiperTiairi: Monennerapanbik KapbiM-KaThIHAC IPAKTHKACBIHA alFaH
TEOPHSIIBIK OiTiMAEPiH KOMIaHAABLTYPIl MOICHHETTEpACTi KOMMYHHKATHBTIK MiHe3-
KYJIBIKTBIH, HAKTBI KOPIHICTEPiH HAKThI TYCIHAIpE amapl.
TIpepeKkBH3HTBI: Lless: M3yyenne 6a30BbIX acleKTOB (PEHOMEHA MEKKY/ILTYPHON KOMIICTEHLIHH. 3uanusi:  OCHOBHBIX KyNbTYPHBIX H A3BIKOBBIX OTIHUHH HALHOHATBHBIX
Basospiii nHocTpanubii | Comepsanne: KOMMyHHKATHBHBIH aCMEKT MEKKYIbTYPHOR KOMMYHUKAIIMH. BAPHAHTOB AHTJIMHCKOrO A3bIKA; TPAMMATHUECKHX H (JOHETHUECKHX MPaBHI
361K/ OCHOBBI PeueBoe B3aMMO/IEHCTBIE NPECTABHTENEH PAsTHUHBIX KYIbTYP. SI3bIK, IOHATHE  |TIOCTPOGHHS MOHONOIHYECKOrO H HATOrHYECKOr0 BbICKA3bIBAHMS
MHOA3BIYHON "S3bIKOBast JTHYHOCTB" B ACTIEKTE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH. Ymenns: OOIATECSA B YCTHOI U MUCHbMEHHOM (pOPMAx HA PYCCKOM M HHOCTPAHHOM
KOMMYHHKAIIHH, TIcHXONOrHyecKHe aCeKThl MEKKYIbTYPHOI KoMMyHHKaiun. OcobeHHoCTelH SI3bIKAX ISl PELICHHS! 33144 MEXIMYHOCTHOIO U MEKKYJIBTYPHOIO B3aHMOACHCTBHS;
MHOCTpaHHbII A3BIK. KOPMOPaTHBHO KylbTyphl B Pa3HBIX CTpaHaX Mupa. Ponb HeepbastbHoil CaMOCTOSITENILHO COBEPILICHCTBOBATh YPOBEHb BIIAICHIS AHIJIHIICKHM S3BIKOM;
MesKKyIbTypHbIE TlocTpeKBH3HTBI: KOMMYHHKALIHH B MEKKY/TbTYPHOM OOIICHHH. pealn30BbIBATE 00PA30BATEIbHbIE IPOrPAMMbI 110 YUEOHBIM IIPEAMETaM B
ACIIeKThI 0/60/55/12,5/2 Kpearnsroe nucsmo/ COOTBETCTBUHU C TPeOOBAHHAMH 00Pa30BATE/IbHBIX CTAHIAPTOB; OCYILIECTBISTH
MHOSI3bIYHOTO BIUKB  IMAIO 1208 2,5 2 ITucemo u B3aHMOJICHCTBHE C y4aCTHHKAMH 00OPa30BATEILHOIO IPOLIECCA HA AHIIIHICKOM 14-49
ob1eHHs KOMMYHHKaLust/ SI3BIKE.
Hapbikn: BriajeHis OCHOBAMH PeYeBOil Ky/IbTyphl Ha aHTTHHCKOM A3bIKE,
OpraHH30BBIBATH COTPYIHHYECTBO OOYUAIONIMXCA, MOIEPKUBATH X AKTHBHOCTD
CPEICTBAMHU AHTTHICKOTO SI3bIKA.
Komnerenuuu:Vicnons3yer Teoperiyeckie 3HaH s B IPAKTHKE MEKKYJILTYPHOTO
OOLLEHHSI; MOXKET YeTKO O0BSACHSTH CreLU(HYecKue posiBIeHHUs
KOMMYHHKATUBHOIO II0BEJICHHS B Pa3HBIX KYJIbTypax.
Prerequisites: Basic The aim: To study the basic aspects of the phenomenon of i al comp Knowledge: The main cultural and linguistic differences of the national variants of
Foreign Content: The communicative aspect of intercultural communication. Speech the English language; grammatical and phonetic rules for constructing a monologic
Language/Fundamentals  |interaction of representatives of different cultures. Language, the concept of and dialogical utterance
of Foreign inguistic personality” in the aspect of i al ication. Psychological ~|Ability:C in an oral and written forms in Russian and foreign languages
communication, Foreign |aspects of intercultural communication. Features of corporate culture in different for solving problems of interpersonal and intercultural interaction; independently
Inter-cultural language countries of the world. The role of non-verbal communication in intercultural improve the level of English; to implement educational programs on academic
Aspects of Foreign [BD /EC ICAFC 0/60/55/12,5/2 2 Postrequisites: Creative |communication. subjects in accordance with the requirements of educational standards; to interact 14-49
Communication 1208 25 writing/Writing and with participants in the educational process in English.

Communication

Skills: Possession of the basics of speech culture in English, organize cooperation of
students, support their activity in English.

Competencies:Uses theoretical knowledge in the practice of intercultural
communication; can clearly explain the specific manifestations of communicative
behavior in different cultures.




Kaociou

TIpepexBu3HTTEP:
Basanbik meren i /
IlerTingik Kapbim-
KaTbIHAC Herisaepi,
Kocibu Garprrranran
meTen Titi.
TlocTpexBU3NTTEpP:
AKaIeMHSAIIBIK MaKCaTKa
apHasFaH wer Tixi/
Kaszipri aFbuiuisis Tisi

Maxcatsr: JKasmbleyponasik Til Ky3sIpeTTinirin Garanay xyiieci (CEFR)
93ipriereH TamanTapra coiikec iCKepIiKk opTaja aybI3iua KoHe xkasbaiia Typae
KapbIM-KaThIHAC JKacay YIUiH aFbUILIBIH TUTIH YipPeHY: OKBITY, OKBITY, Garamay, B2
JeHreifi.

Masmynbl: Anam emipinjeri kociou ic-opeker. JKymbicnien kamry. Bimikrinikri
apTTRIpy Konaapsl. Kocibu takeipsinTap GoiibiHIIA jka30alia xKoHe aybl3lia
MOTiHIEPIIH KYPBLIBICHI MEH Herisjepi.

Binimi: KociGu, FHUIbIMA, KOFaMJIBIK JKOHE CasiCH KapbIM-KaThIHAC CajlajiapblHIarbl
aybI3IIa XKoHe ka3balia coiiney/in epeKIenikTepin; Kaciou aHbIKTaIFran
JKaFIasTTap ueHOepiHe eT TUTiHACr MOTIH/I KYpacThIpy MCH YIHBIMIACTHIPYIBIH
YJITTBIK-MOJIEHH EPEKIICIIKTEPiH; KACiOH KaphIM-KAaThIHAC CAlaChIH/IAFbI LIET Tili

CTHIIBAIK ep repin Oineni;

MkeMaiiri: IMHrBUCTHKAMBIK, AICYMETTIiK-THHIBUCTHKABIK, AKITAPATTHIK-
AHATHTHKAIIBIK KOHE KOMMYHHKATHBTI acTIeKTinep/ie Kaciou KbI3METTi Jky3ere
ackIpy; KoCiOH JKOHE FHUTHIMH KOFaMJIBIK-CasCH KapbIM-KaThIHAC CajlalaphiH/a
o3/1epiHiH Bepba bl XKoHe GeiiBepOaIIbl MiHE3-KYIKbIH KAJIBIITACTHIPY; AICYMETTIK
(axTopapra, KapbIM-KaThIHAC JKaFAaiibIHA, OHMIMENCCyIIiHiH MopTeOeciHe JKoHe
OHBIH KOMMYHHKAaTHUBTI HHETiHE colikec TLIAIK Kypagap/bl KOJIAaHa ajajpl;

Garvrrranran wer | BI/KK KBShT 3 [030/45/7,5/7,5|3 JlaFabIChI: iCKepITiK, aKIapaTThIK JKOHE KOCIMTIK CHITATTaFbl XabapiamManap/biH 14-49
i 2203 THiCTi eHreiiin KaObL1ay jkKoHe ThIHAAY; KociOH ic-opeKeT asChIHIa MATOrThIK
(auanor-sHrimeney, miKipTaac, peiiK oifbIH, JKaFIasTTapra eiKTey) )KoHe
MOHONOITHIK (CTHXHSITbI MAJiIMIEMENep, IoNe/Iey, MPE3eHTAIUAIAp, KOtk
aIBIHA coiiniey); iCKepIiK XKOHE FhITBIMH-TEXHHKAIBIK KY/KATTaMaHbl OKyFa
Kipicrie 7oHe 3epJieniey, OKbLIFaH MaTepHaIIlaH aKnapaTThl aTy/Ibl )KOHE OHBI
ceiiney e maiilanany bl KAMTaMachl3 €Ty; KbI3METTIK, KociOu CHIaTTaFbl XaTThl
Ka3y KesiHje Oiap/bl, 1enenep i, aknaparTsl JaieKTi Typae OasHuay;
Kysiperriziri: coiineysin kociOu-6araapnanFaH KapbIM-KaTbIHAC KaFAasTTaPbIH/A,
KociOH IIeT Tinai opTaza coifkec coiliey yirinepi MeH coileyain Kacibn Mines-
KYJIKBIHBIH TAKTHKACBIH KOJIaHy KaXKETTUIH ce3iHe OTBIPHII, WIET TiTiH KOIAaHy.
TlpepekBU3NTBI: Llesb: M3yuenue aHrHiicKoro s3bIka i KOMMYHHIMPOBAHUS B JIe/10BOii cpesie B |3nanms: CrienuduKy yCTHOM U NHCHMEHHOM peun B cepax npodeccHonanbHoro,
Ba3oBblii HHOCTPAHHBIE  |YCTHOM M MHCHMEHHOM (JOPMAX B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUAMH, HAy4HOro, OOLIECTBEHHO-MOMUTHYECKOrO OOIIEHHS; HALIHOHAIBLHO-KY BTy PHEIE
361K/ OCHOBBI paspabor: Obeesporneit U BIIAJICHUS] MHOCTPAHHBIM 0COOEHHOCTH MOCTPOEHUS M OPTaHU3ALMH TEKCTa B HHOCTPAHHOM SI3bIKE B PAMKAX
MHOSI3bIMHOM A3BIKOM: M3yueHHe, MPenoaBane, OleHKa, ypoBenb B2. npohecCHOHANBHO-00YCIOBICHHBIX CUTYALIHil; CTHIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
KOMM, Ci TIpoeccHoHANbHAS AESTEILHOCTD B JKH3HH YeIOBEKa. CJIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO S3bIKA B chepe MpodecCHOHANTBLHOr0 OOMEHHST;
TIpodeccronansHo Tpynoycrtpoiictso. ITyrn nosbimenns kpanudukanun. CTpyKTypa H OCHOBbI YMenusi: 0CyLEeCTBIATE MPO(ECCHOHABHYIO JCATEIbHOCTh B IMHIBUCTHYECKOM,
OpHEHTHPOBAHHBIIT TOCTPOGHHS THCHMEHHBIX H YCTHBIX TEKCTOB MO MPOECCHOHATBHOI TeMaTHKe. BHCTHYECKOM, HH( YHHO-AHAUTHYECKOM H KOMMYHUKATHBHbIX
MHOCTPAHHBIH SA3bIK.. QaCIIeKTax; BbICTPAUBATh CBOE BepOasIbHOE U HeBepOalibHOE NoBesieHNe B cdepax
TlocTpekBH3HTBI: 31K NpOheCCHOHANBHOrO M HAYYHOrO OOILECTBEHHO-IOMMTHYECKOrO OOIIEHHS; HMEHSTh
U1 aKaJIeMHYECKHX Pa3HOOOPA3HBIE S3bIKOBBIC M PEUeBbIE CPECTBA AJICKBATHO COLMATBHBIM (BAKTOPaM,
neneii /CoBpemMeHHbBIH CHTYallMH OOIIEHHS, CTATyCy COOECEHUKA M €r0 KOMMYHHKATHBHBIM HAMEPEHHAM;
Mpodeccnonansio- polya AHTTHICKHIT A3BIK Hazulcu: BOCTIpUATHS 1 NOHUMAHHS Ha CIyX COOTEETCTBYIOLIEro YpoBH
opuettiposantsiii | BI/BK 203 3 [030/45/7,5/7,5|3 coobLieHHil 1e110Boro, HH(YOPMALMOHHOIO H MPOeCCHOHAILHO-TEXHHYECKOro 14-49

MHOCTPAHHBbIi A3bIK

XapaKTepa; Haloruyeckoii (uanor-6ecena, AMCKyccus, 1edathl, poesas Urpa,
MMMTALHsI CUTYALHi1) ¥ MOHOJIOTHYECKOIl (CIIOHTAHHbIE BBICKA3bIBAHMS,
paccy/eHHsl, IPE3eHTALMH, MyOIHYHbIEe BBICTYIICHHS) PedH B Ipeaenax
npolbeccuouanbuoﬁ AGATEIIbHOCTH, O3HAKOMMTEIIbHOI'O M U3Y4arOLLIEro YTeHUus
11e/10BOI M HAYYHOTEXHUYECKO JOKYMEHTALUH, IIPeyCMaTPHBAOLIee H3BJIeUeHHe
HMHGOOPMALIMK U3 IPOYUTAHHOIO U e MCIOJIb30BAHUE B PEUH; I10C/IEIOBATEILHOIO
M3I103KEHUs! MBICIICH, paccyskIeHHil, nHOPMALMK PU HAITMCAHUH [HCbMa
oHIHANBHOr0, TPO(ECCHOHANBHOTO XapaKTepa;

KomrnereHunu: GbITh KOMIETEHTHBIM: B MCIIOJIb30BAHMH HHOCTPAHHOIO A3bIKA B
pedeBbIX MPo(ecCHOHAILHO OPUEHTHPOBAHHBIX CHTYALUsX OOLIECHHS, B
npodecCHOHAILHON HHOSI3BIYHOI CPe/le ¢ OCO3HAHHEM HOTPeOHOCTH NPHUMEHEHHUs.
COOTBETCTBYIOIIMX PEUEBBIX 0OPA3LOB H TAKTHKH PEYEBOr0 MPOQeCCHOHATLHOI0




Herisri xone
eKiHi et
TiAepiHin
TIPAKTUKAJIBIK
Kypesl/
Tpaxruyeckuii
Kypc

Professionally-

P-oFL

Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign
communication,
Professionally oriented
Foreign language.

Postrequisites:
Contemporary English
Language /Language for
Academic Purposes

The aim: To study English for communicating in a business environment in oral and
written forms in accordance with the requirements developed by the Common
European Framework of Reference for Languages: learning, teaching, assessment,
level B2.

Contents: Professional activity in human life. Employment. Ways to improve skills.
The structure and foundations of the construction of written and oral texts on
professional topics.

Knowledge: The specifics of oral and written speech in the areas of professional,
scientific, social and political communication; national and cultural features of the
construction and organization of the text in a foreign language within the framework
of professionally determined situations; stylistic features of the vocabulary of a
foreign language in the field of professional communication;

Ability: to carry out professional activities in the linguistic, sociolinguistic,
information-analytical and communicative aspects; build their verbal and non-verbal
behavior in the areas of professional and scientific socio-political communication; use
a variety of language and speech means adequately to social factors, the situation of
communication, the status of the interlocutor and his communicative intentions;
Skills: perception and listening comprehension of the appropriate level of messages of
a business, informational and vocational nature; dialogic (dialogue-conversation,
discussion, debate, role-playing game, imitation of situations) and monologue

oriented Foreign 0/30/45/7,5/7,5|3 B . . . . 14-49
Language 2203 (sponta.neous stz‘it?'n.wnt.s, reasoning, presentat{ons, pul?llc S]?eakl.ng) speech x.mth.m
professional activities; introductory and studying reading of business and scientific
and technical documentation, providing for the extraction of information from what
has been read and its use in speech; consistent presentation of thoughts, reasoning,
information when writing a letter of an official, professional nature;
Competences: to be competent: in the use of a foreign language in speech
pr ionally oriented ion situations, in a professional foreign language
environment with an awareness of the need to use appropriate speech samples and
tactics of speech professional behavior.
TIpepexkBu3uTTEp: Maxcatsi: JKasmbleyponasik Til Ky3speTTinirin Garanay xyiecinin (CEFR) C1  |BixiMi: AFbUILIBIH TUTIHIH YITTBIK HYCKa Heri3ri inaix
Basanbix meren Tii / JIeHreiiiHe KociOn TMHIBUCTUKAMBIK GLTIMIe HEri3e/IreH FRUTBIMH-TIPAKTHKAIBIK  |aifbIPMAIIBITBIKTAPBIH; MOHOMOTTHIK JKOHE AMAOrTIK Al TBUIBIM KYPY/IBIH
IerTingix KapbiM- MakcaTTa aFbUIIBIH TiTiH/ETT ayIapMaHbIH PAarMaTHKAIIBIK KOMIOHEHTTEPI MEH  |rpaMMaTHKANBIK XKoHE (JOHETHKAIIBIK epexKenepi.
KaTbIHAC Herisaepi, KoCiOH KOMMYHHKATHBTIK KyY3BIPETTIIINiH OfaH opi JaMBITy: YHPEHY, OKBITY, Wxempainiri: Tyaraapanbik )oHe MOJICHHETapalbIK KapbIM-KaTbIHAC TaJanTapbiHa
Koci6u GarbiTTanran Oaranay. ColiKeC aybI3Ia JKOHE jka3bala KapbIM-KaThIHACTBI KOPCETY; TUIACP/i MEHIepyaiH
eTen Timi. Ma3mynbi: Feuibivu-kenuinik Motinaepai aynapy epexienikrepi. Foumsivu JKaJIIbl €yPOMAIbIK CTAaHAAPTHIHBIH HOPMaTapbiHa coiikec C2 Herisri wier TiniH o3
TlocTpekBH3NTTEDP: LbIHA Bl MOTIHEP/ ayapyAaFkl KUBIHABIKTAP. FhinbiMu MoTiHACPIH GeriHIle MEHrepy [eHIeiliH apTThIpy.
MawmaHaH AbIpbULE MKShT 0/60/55/12.5/2 AKaJIeMHAIBIK MAKCATKA  |JIEKCHKAIBIK epeKiuernikrepi. FhuibIMH MOTiHAEPAIH rpaMMaTHKAIIBIK Jlarabicsr: Kputepuansl Garanayibl €CKepe OTBIPBIMN, KOCIOH KbI3METTI
an kocibu weren  [BII/ TK 25 e apHaJIFaH et Tii/ epexiLenikrepi. YIHBIMIACTBIPY/a LICT TiMiH OKBITY dAicTeMeci MeH Tin GimiMi casackiHIaFs! 14-49
it 3209 > Kasipri arbimmbia Titi JKasy uyckaynapsl Men Mbicaniap. TeXHONOrHSUIBIK IPOLECTEPIH CHIIATTAMACKL.  |3aMaHAYH TEOPHANBIK YFBIMAAP MeH epekenep/li Konnany. YTTeK Ginim Gepy
KociOu KbI3MeTTiH cHIaTTaMackl. JKYHeCiHIH Ka3ipri 3amMaH Taqa0blHa caii MOHApaIbIK GaiiTaHbICTaP B! JKOHE
OKBITY/IbIH MHHOBAIAIBIK TEXHOIOTHSANAPBIH Naiaana OTBIPBIT OKY YAepiciH
yibIMIACTBIPY.
Kys3bIperTisiri: ceiineyain kocibn-6armapianran KapbiM-KaTbIHAC
JKaFJasTTapbIH/Ia, KGO et Tinai oprana colikec coiiney ynrinepi Men coineyin
KociOH MiHe3-KYJIKBIHBIH TAKTHKACBIH KOJIaHy KaKETTIIIriH Ce3iHe OTBIPBIM, IIeT
TiniH KONIAHY
TIpepekBH3NTHI: Ilean: Paccmorpenue ocobeHHOCTel 1ep pod NIbHBIX 1no : OCHOBHBIX KyIbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX OT/IHYHH HALMOHAIBHBIX
Ba30BbIi HHOCTPAHHBIA  |CHELHAILHOCTH; CIIOCOOCTBOBAHUE PA3BUTHIO HABBIKOB OTOOPA H IPUMEHEHHS! BAPHAHTOB AHITIMHCKOrO A3bIKA; IPAMMATHYECKUX H (JOHETHUECKHUX IIPABHI
s1361K/ OCHOBBI SA3BIKOBBIX CPEICTB IIPH NEPEBO/E CELHATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB C NIOCTPOCHHUsI MOHOJIOTHYECKOr0 U IMAJIOrHYECKOr0 BbICKa3bIBAHMS.
MHOSI3bIYHON HCII0/Ib30BAHHEM/GE3 HCIIONB30BAHMS CIICLHAIIN IX T ruueckux | Ymennsi: JIeMOHCTPHPOBAThH YCTHOE M THCHMEHHOE OOIIEHHE B COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKALIHH, cIIoBapeii; TPeGOBAHMAMH MEAKIHIHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOIO OGIIEHHSI; TIOBBICHTH YPOBEHb.
TIpody JILHO Ci Iox Gecezpl. DOPMyIIBI PEYEBOr0 STHKETA. PACIOPsIoK  |CaMOCTOATENBLHOrO BIA/ICHHs OCHOBHBIM HHOCTPAHHBIM s13bIKoM C2, COMITAacHO HOPM
Criennanisuposan OpPUEHTUPOBAHHBII pabouero just. JlomalHue 00s13aHHOCTH YIIEHOB CeMbH. Yueda B yHHBEPCHTETe. o0l1ero eBpomneiickoro CTaHAapTa OCBOCHHSI A3bIKA.
_— MHOCTPAHHBIIT A3bIK.. Bpemena roza, cjepa CoUHanbHO-0bITOBOr0 00LeH s, chepa CoLHaIbHO- Hagbiku: [IpuMeHeHie COBPEMEHHBIX TEOPETHYECKHX KOHLEILHIT i IPaBHIl B
npodeccuonansis [BJVKB  [SPIYa 3209 0/50/525/512»5/2 TlocTpekBH3HTBI: 531K nozn:asarenbuoro 0OILEHHs, COLMANTBHO-KYIbTYPHOrO 0bLeHus, chepa 001aCTH TIMHIBUCTUKH M METOAMKH 00Y4EeHHs HHOCTPAHHOMY A3BIKY PH 14-49

i MHOCTpaHHBIT
SI3bIK

U1 aKa,
neneii /CoBpeMeHHBIH
aHTIHICKUH A3BIK

YECKH.

JIBHO-TPY/I0BOIO OOLLEHHSI.

OpraHu3auuy npodheCcCHOHANBHOI AEATENBHOCTH € Y4ETOM KPHTEPHAILHOIO
ouenuBanus. OpraHusanus y4eGHOro Mpolecca ¢ UCIoIb30BaHHEM
MEXKMCUHMILTMHAPHBIX CBS3el ¥ HHHOBALMOHHBIX TEXHOIOrHil 00yueHus B
COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMU BbI30BAMH HALIHOHABHOI CHCTEMbI 00PA30BaHHs.
KommeTenuuu: B HCMONB30BAHHH HHOCTPAHHOTO A3BIKA B PEYEBBIX
TPOhECCHOHATEHO-0PHEHT] CHTYaIHsIX ( B poheccHOHATBHOI
MHOA3BIYHOI CPeJie C 0CO3HAHHEM MOTPEGHOCTH MPHUMEHEHHS COOTBETCTBYIONIMX
peueBbIX 00Pa3loB M TAKTHKH PEYEBOr0 MPO(eCcCHOHATLHOTO TIOBE/ICHHS.

)BAHHBI:




(OCHOBOHOTO H
BTOPOro
MHOCTPAHHOIO
A3BIKOB/
Practical
course of basic
and second
foreign
languages

Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign
communication,
Professionally oriented
Foreign language.

Aim: Consideration of the features of the translation of professional terms in the
specialty; facilitating the development of skills in the selection and use of language
tools in the translation of specialized texts with / without the use of specialized
terminological dictionaries;

Content: Maintaining a conversation. Formulas of speech etiquette. The schedule of
the working day. Household duties of family members. Studying at the University.
Seasons, the sphere of social and domestic communication, the sphere of social and
cognitive communication, socio-cultural communication, the sphere of professional
and labor communication.

Knowledge: The main cultural and linguistic differences between national variants of
the English language; grammatical and phonetic rules for constructing a monologue
and dialogic utterance.

Ability: Demonstrate oral and written communication in accordance with the
requirements of interpersonal and intercultural communication; increase the level of
independent proficiency C2 in the main foreign language , in accordance with the
norms of the common European standard for language acquisition.

Skills: Application of modern theoretical concepts and rules in the field of linguistics
and methods of teaching a foreign language in the organization of professional

Specialized 0/60/55/12,5/2 P isites: it ine i Cteri izati
Professional BD/EC |SPFL 3209 > 6 ostrequisites: ] actlv111‘es, taking into a.ccm.mt crftextla-.based .assessme.nt. Org.amzatloﬁ of the ) 14-49
Foreign Language 2,5 Contemporary English .educatmnal proc.ess using interdisciplinary links anc! innovative .teachmg technologies

Language /Language for in accordance with the modern challenges of the national education system.

Academic Purposes Competencies: in the use of a foreign language in speech professionally oriented
communication situations, in a professional foreign language environment with an
awareness of the need to use appropriate speech samples and tactics of speech
professional behavior.

TIpepexBH3HTTED: Makcarbi: TynHycKaubiK o1e01 1epeKke3epMeH o3 OeTiHLe )KYMbIC icTey Binimi: AKnapaTThiK XKoHE ecenTey cayaTTbUIbIFbI, aKIAPATThI KANIbUIAY, TAIAay

Basansik weren tini / JIAF/IbLIAPBIH JKETULPY; FBUIBIMH, ICKePIIiK jkaoHe KOCIOH aFbUILIbIH TiTHIH JKOHE KabbLIay, MaKCAT KOIO JKOHE OFaH JKeTy JKOJJAPbIH TAH/IAY, COHJANH-aK

[lerrinaix Kapbim- TEPMHHOJOTHACHIH OKY/IbI KaJIFACTBIPY; XanblKapasiblK GailnaHbicTap ypAiciHe, JKHHANBICTAP/A, KOHIPECTEp/E TaIKbLIAy

KaThIHAC Herizaepi, Masmynbi: Cesikrepmet KoHe riioccapuiinepmen scymbic. Cosikrep KoHe KesiH/Ie aKnapaT anMacy/bIH oiCTepi MeH HbICAHJAPbI.

Kocibu GarbiTranraun onapzbiH Kiaccuukauscel. [occapuii kypactoipy. I'padukrepain, Mxemaiiri: OKbiFan Tinik MaTepras MeH Kocibn Ginimre cyliene oThIpbIm,

ApHaiibl MakcaTKa AMMSHT 0/60/55/12.5)2 weTesn Tii. JIHarpaMManapIbiH KoHe KecTeepIis cnna—rr.amacm. Ceiiney yurinepi xoHe YCBIHBLIATBIH XKaF/aiiFa caﬁkef KoMMyHuKaTm?Ti JKOHE MOJICHH a/IeKBATThI
GaFbITTaFaH BIV TK gt 13 TMocTpexkBH3NTTEp: cunaTTama Mpicaiapbl. CHIATTay aaropuTi. MOHOJIOTHSITBIK AJI/IbIH alla AaiibIHBIKCHI3 MOTIMIEME KYPacThipy. 14-49
meTen Tt 25 AKaJeMHsUIBIK MAKCaTKa JMarabicer: lerenik MaMaHAap/IbiH MOHOIOITBIK JKOHE JAHAJIOIThIK

3209 apHaJIFaH wwer Tiii/ MoTiMIeMerIepiH JKoHe APTYPIIi dficTeMenepi KonaHy.

Kasipri arbuiiibis Tini Ky3bIpeTTifiri: mer Tiginae Heri3ri KapbIM-KaThIHAC TAFIBUIAPBIH MEHIEpY
KocibH canazarsl yFeIMIApb!, Gaktinep Men mikiprepai aybisina skone skastaia
Typae (Thiraay, ceiiney, OKy, 7kasy) THICTi olieyMeTTiK koHe MOJICHH OpTaja TYCiHy,
aiiTy xoHe TYCiHAipy;

TIpepeKBH3HTBI: Ilean: CoBepIICHCTBOBAHIE YMEHHIH CAMOCTOSITEIbHON PadOThl C ayTEHT i 31 : Uudy it 1 TE/IbHOM FPAMOTHOCTH, yMEHHE

Ba3oBblii MHOCTPAHHBIH  (JUTEPATYPHBLIMU HCTOUHUKAMHU; IIPOJIOJKEHHE H3YUEHHs TEPMUHOIOTHI 00001LeHH s], aHAIIN3A U BOCIIPHATHS HH(OPMALIMH, IOCTAHOBKHU LIe/IH U BbIOOpa

131K/ OCHOBBL Hay4HOr0, JIENOBOr0 M MPO(eCCHOHATBHOIO aHTIIHICKOro A3bIKa; myTeii ee IOCTHKEHHs], TAKXKe IpUeMOoB i (popM oOMeHa uH(opMauumeii B powecce

MHOSI3bIMHOM Cosepixanne: PaGora co cioBapsmu u riaoccapusmu CoBapu H X MEKlyHAPOHBIX KOHTAKTOB, B XOJI€ MCKYCCHIi HA COBEILIAHMSX, KOHIPECCax.

KOMM K ¢ Cocr rnoccapusi. Onucanue rpaduKoB, AuarpamMm i 'Vmennsi: CTpouTh BbICKa 6e3 np PUTENBHON MOArOTOBKH

TIpodheccronansHO Tabnul. PeueBbie MOJEIH U IPHMEPSI ¢ Anropurm KOMMYHHKATHBHO M KYJIbTYPOJIOTHYECKH aJIeKBATHO MOHOJIOTHUECKOE B

STsbic s Ve0/SS12.5 opueumposavuuuﬁ COOTBETCTBHH C MPE/IOKEHHON CHTYaLHel, OMMPAsCh HAa H3yYCHHBIH A3BIKOBOI
CHeIMaTbHbIX BIUKB |YaSC 32 D216 MHOCTPAHHBII A3bIK.. MaTepan u mpohecCHOHATBHBIE SHAHHSL. 14-49
Leneii 2,5 TocTpekBH3NTBI: ST3bIK Hagbikn: [IpUMEHEHNsT MOHOJIOTMYECKOr0 U AHATIOrHYeCKOro BhICKA3bIBAHMS i

TS aKaJIeMHYECKHX PA3IYHBIME [IPHEMAMH 3aPyOEKHBIX CHIELHATHCTOB.

nesneii /CoBpeMeHHbII KomneTeHumu: criocoGHOCTb BIa/IeHHs OCHOBHBIMH HABBIKAMH KOMMYHHKAIIHH Ha

AHTTHICKHIT A3BIK HHOCTPAHHOM A3bIKE - TOHUMAHHSI, BHIPAKCHHs H TOIKOBAHUS TIOHATHH, (haKTOB H
MHEHHS B TPO(ECCHOHANBHOI 06/1aCTH KaK B yCTHOI, Tak M B THChMEHHO#M (opme
(crymianue, roBopeHue, YTeHHe, MHChMO) B COOTBETCTBYIOIIEM PAJIE COLMATBHBIX H
KyJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

Prerequisites: Basic The aim: Improvement of the skills of independent work with authentic literary Knowledge: Information and computational literacy, ability to generalize, analyze

Foreign sources; continuing to study the terminology of scientific, business and professional |and perceive information, set a goal and choose ways to achieve it, as well as methods

Language/Fundamentals  |English; and forms of information exchange in the process of international contacts, during

of Foreign Contents: Working with dictionaries and glossaries. Dictionaries and their discussions at meetings, congresses.

communication, classification. Compilation of a glossary. Description of graphs, diagrams and Skills: To build a statement without prior preparation communicatively and culturally

LSP Professionally oriented tables. Speech models and description examples. description algorithm. adequately monological in accordance with the proposed situation, based on the
Language for BD /EC 0/60/55/12,5/2 6 Foreign language. studied 1 material and pr I knowledge. 14-49
Specific Purposes 2,5 Skills: Application of monologue and dialogic statements and various techniques of

3209 foreign specialists.

Postrequisites:
Contemporary English
Language /Language for
Academic Purposes

Competences: the ability to master the basic communication skills in a foreign
language - understanding, expressing and interpreting concepts, facts and opinions in
the professional field both orally and in writing (listening, speaking, reading, writing)
in an appropriate range of social and cultural contexts.




AKaJIeMHSATTBIK

TIpepexkBu3HTTEP:
AKaJIEMHSITBIK
skasy/Kepkem MoTinzi
MHTEpIpeTalHsnay
TlocTpexBU3NTTEpP:
OHZipicTiK MpaKTHKA

MakcaThbl: eT TiTiH OKY KoHe FhUIBIMH aKaJeMHIBIK KapbIM-KaThiHAC Heri3epi
periHzie MeHrepy.

MasmyHbI: AKaJeMHsUIbIK KOMMYHUKALUSHBIH HETi3r1 YFbIMJAPbI, TYpIIepi,
hopmanapsl MeH QyHKLHUSAIAPLI; AKNAPATTHI KUHAY, OHJICY XKOHE CAKTAYIbIH
apTYpili dicTepi MeH Taciiepi; OKy JKOHE FhUIBIMH aKaIeMHSUIBIK KOMMYHHKALHS
CaslachlHAAFb FHUIBIMU CTUJIb/IIH €PEKLIEIKTEP] MEH JKy3ere achipy JKOoJiaphl;
AKAJIeMUSIBIK KOMMYHHUKALUAHBIH Herisri JKAHPJIBIK COPTTapbl, AKaAEMHSIIBIK
opTajarbl BepOalbl XkoHe BepOalibl eMeC KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIbIK

Bisimi: FeUTbIME CTHIIBAIH €pPEKIIETIKTEPi MEH Oap/Ibl OKY KOHE FHLIBIMA
aKaJIMUATBIK KAPhIM KAaThIHAC CAIACHIH/A XKY3€re achipy TOCUIEPiH, aKaACMHIIBIK
KapbIM KaThIHAC MOJACHHCTIHIH ePEKINETIKTePiH, OKBITBUIATBIH TiT EIiHIH
aKaJIMHATBIK OPTAChIH/IA COLIeY STHKETIHIH YITTHIK MOJICHH epeKIIeIirin,
aKaJIeMHUAIBIK KapbIM KaThIHAC MOJICHUETIHiH €PEKIIETIKTEPiH, OKBITHIIATHIH Till
e/TiHiH aKaJeMHsUIBIK OPTACHIHIA COIIcy STHKCTIHIH YITTBIK MOJCHH EPEKIICITIriH
Gimy Kepek.

HMxemainiri: TeopusIbIK TYKbIPbIMIaMAaIap MEH JEPeKTi MaliMeTTep/i Tanjay,

AMAShT YJIrinepi MeH CTpaTerusiaphl, OHbIH illiHIe KOMMYHHKATHBTI HHETTEP Ky3ere ONap/IbIH HEri3iHje caracThIpy, Kallbliay xKyprise 6iny, Tycinaipy, nonenjey,
MaKcarka .. KI TK 4309 6 | 0/75/60/15/30 achIpy Taciiiepi; aybI3iia KoHe jKka30alla WeT TUliHeri aKaieMHsUIbIK KapbIM- ©31H1iK MKipJi HAKTBLIBI, JOTUKANBIK TYP/E KOHE AiKbIH XKETKi3y apKbLIb 14-49
pHATFan Wer T KATBIHACTBIH ePeKILe/iKTepi; aKaJAeMUsUIbIK MOTIHHIH/IMCKYPCTBIH KYPbUIBIMbI MEH |JI9HeKTey, KapChblIacThiH MiKipiHe KoHiI Geiry, mikipiaepMeH anmacy
Ma3MyHbIH YiibIMJACTBIPY epeKiiesikTepi. Jarapichi: AKaIeMHSTBIK KapbIM-KaThIHACTBIH aYbI3Ila JKoHE skasbaria
(opmanapsl GOHBIHIIA HaFABLIAP/IbI KABINTACTBIPY: OKY, a3y, ThIHAAY, coiiney.
Kysiperriziri: akaJeMHsIIbIK KapbIM KATHIHAC MOJCHHCTIHIH epeKIIeTIKTepiH,
OKBITBLTATBIH Til €NliHiH aKaIeMHATBIK OPTACHIH/A COHIEY STHKETIHIH YITTHIK
MOJIEHH epeKIleNiriHe epKiH cunaTrama Gepesi.
TIpepeKBH3HTBI: ean: U3yuenne i axa, 0ro ¢ OIIepHpPOBATH 3nannsi: OCoOEHHOCTH HAYYHOIO CTUJIS M CIIOCOOBI MX peann3aluu B cdepe
Aka, o€ MUCbMO/  |aHIIIHi SI3bIKOM KaK CPEJICTBOM Y4eOHOro H OCHOBAMH HAY4HOIO yueGHOr0 ¥ HayYHOro aKaJIeMHUUECKOro OOILIEHH S, OCOOCHHOCTH KyIbTypbl
Hurepnperauus aKaJleMHYECKOro OOLLEHHUs. AKaJIeMHYECKOro OOILIEHHs, HALIMOHAILHO-KYIbTYPHYIO ClIeLH(UKY pedeBoro
XY/I0/KECTBEHHOIO TEKCTA Conepzanne: OCHOBHBIE IOHATHSA, THITBI, HOPMBI U GYHKIHH 9THKETA B aKaJeMHUYECKOIi Cpejie CTPaHbl H3y4aeMoro s3bIka, 0COOCHHOCTH
aKa, YECKOIO ( . Pa: METOJIBI H CIIOCOOBI O0pa, MepepaboTKH U |Ky/IbTYphl aKaJEMHUYECKOro OOLIEHHUs, HALMOHAILHO-KY/ILTYPHYIO CrielubUKy
TlocTpeKBH3HTBI: {0} Ocof ‘TH HAyYHOTO CTHJISL X CIIOCOOBI PEaTH3allii B |PEUEBOro ITHKETa B aKaJEMUYECKOH Cpe/ie CTPaHbl H3ydaeMOro sA3bIKa.
cepe yuebHOro n HayqHOro akafeMHIeckoro oomenHs. OCHOBHbIE aHPOBbIE 'YMeHnsi: AHaTM3HPOBATh TEOPETHYECKHE KOHLEMIMU U (paKTHYECKUE JaHHBIE,
P a——— Pa3HOBHIHOCTH aKaJEMHYECKOro OOIIEHHS, MOJETH H c‘rpa'remn“sepGaanoro M |MPOBOAMTH Ha HX OCHOBE COMOCTABICHHS, 000OIICHH S, TBOPUYECKH HCTIONb30BaTh
AKAEMITECKIX MIUKB  |YaAC 4309 [6 | 0/75/60/15/30 TIpousBoaceennas HeBepOaTbHOr0 KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE/ICHIS B AKa/IeMIECKoli cpezie. Criocobl [TeopeTHYECKHE TIONI0KEHHUA UTA PEIIEHHS MPAKTHYECKUX 33714, BbIABHIaTh 14-49
Leneit MpaKTHKa peanu3alii KOMMYHHKATHBHBIX HHTEHIMH. Cl YCTHOTO H oro  |rumotesy, hopMyIHPOBATH H BBIPAKATh COBCTBEHHOE MHEHHE MO AKTYabHBIM
MHOA3BIYHOTO aKaJeMHYECKOro obuienns. OcOOEeHHOCTH OpraHu3alkK CTPYKTYPhI |mpoGiemMaM HayKH M PAKTHKH B chepe npodeccHOHaNbHOI IeATeTbHOCTH,
M CONIEpKaHHA aKaJIEMHYECKOro TEKCTa/MCKypea. HHTEPIPETHPOBATh, 10KA3bIBATH, APTYMEHTHPOBATH COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS Ha
OCHOBE OMpPE/IENIeHHOCTH, JJOTHYHOCTH.
Hagbikn: QopMUPOBaHHE HABBIKOB B YCTHON U IIHCbMEHHOMN (opme
AKaJICMHUYECKOro OGI.LlCHPUlZ UYTEHHE, IUCbMO, CIIYLIAHHE, PeUb.
KomneTtenumu: cBoGOHO OMUCHIBAET OCOBEHHOCTH KYJIbTYPbI aKaJIeMHUYECKOrO
OOIIEHHS, HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHbIE OCODEHHOCTH PEYEBOr0 ITHKETA B
aKaJIeMHYECKOI CPeJie H3YJaeMOro A3biKa
Prerequisite: The aim: mastering a foreign language as a means of learning and the basics of Knowledge: Features of the scientific style and ways of their implementation in the
Academic writing/ scientific academic communication. field of academic and academi ication, the features of the culture of
Interpretation of Fiction. |Contents: Basic concepts, types, forms and functions of academic communication; |academic communication, the national and cultural specificity of speech etiquette in
various methods and ways of collecting, processing and storing information; the academic environment of the country of the language being studied, the features of
features of the scientific style and ways of implementation in the field of educational |the culture of academic communication, the national and cultural specifics of speech
Postrequisites:Pr and scientific academi ion; the main genre varieties of academic etiquette in the academic environment of the country studied language.
1 practice communication, models and strategies of verbal and non-verbal communicative Ability: Analyze theoretical concepts and factual data, use comparisons and
behavior in the academic environment, including ways to implement communicative |generalizations on their basis, creatively use theoretical positions to solve practical
Language for ChD /EC |LAP 4309 |6 | o/75/6015/30 intentions; specifics of oral and written foreign 1 demic cc ication; |problems, put forward a hypothesis, formulate and express one's own opinion on 14-49

Academic Purposes

features of the organization of the structure and content of the academic
text/discourse.

actual problems of science and practice in the field of professional activity, interpret,
prove, argue own point of view on the basis of certainty, logic. Skills:
Forming skills in oral and written academic communication: reading, writing,
listening, speaking.

Competences: freely describes the features of the culture of academic
communication, the national cultural features of speech etiquette in the academic
sphere of the target language




Kasipri aFbutibia

TIpepexkBu3HTTEP:
AKaJIEMHSITBIK
skasy/Kepkem MoTinzi
MHTEpIpeTalHsnay
TlocTpexBU3NTTEpP:
OHZipicTiK MpaKTHKA

MaxkcaTbl: AFBUIIIBIH TiTiHIE KOMMYHHKATHBTIK Ky3bIPETTUTIKTEpi MEHTepy
apKbLIbl GOMAIIAKTa KICiOH ic-OpeKeTiH JKys3ere achlpyFa MyMKiHiK GepeTin
CTYICHTTEpP/IiH XKaJIbl MOJICHH, KOCION JKOHE apHaibl Ky3bIPETTUTIKTEpiH
KaJIbINTaCTHIPY, AAMBITY JKOHE KETULTIpY.

Masmynbl: KOMMYHHKATHBTI OPEKET Calachl, KarAasTrap, TaKbIpbIITap.
AFBUILIBIH TiTIH OKBITY KYpallbl PeTiHIe MPAKTHKAIBIK OiiM AeHreifin
cunatTaiiTeii apHaiibl 1arabuap. TeXHHKANBIK OKY HKOHE jKa3y JaF/ibLIaphl.
Ickeprik Ky:KaTTamMa MEH XaT aJIMacy/IblH COHFbI dicTepi. [CKepIIiK aFbLIbIH
TilIHEH NPAKTUKAJIBIK JKATThIFyIap. IcKepIIik aFbUILIbIH TUIIHACT] €H KOl TapaiFaH

Biximi: Binim 6epy mpoleciHe KaThICyIIBITAPMEH KOHE ONEYMETTIK CepIKTECTEPMEH
03apa opeKeTTecy oMicTepi MeH hopManaphl; AIEyMETTIK, STHO-KOH(PECCHBIK KoHEe
MOJICHH aifBIPMANIBUTBIKTAP; BEPOAIIBI JKOHE BEpOAIb/bl eMeC TULIIK hopManap MeH
Kypasiap; OKBUIATBIH TiMl eIAEPIHIH YITTHIK-MOICHH epeKIeTiKTepi.6imim Gepy
TMpOIECiHe KAThICYIIBLIAPMEH JKOHE ONIEYMETTIK CePIKTECTEPMEH 03apa dpeKeTTecy
onicTepi MeH (opManaphl; dNeyMeTTiK, STHO-KOH(DECCHAITBIK JKOHE MOIEHH
aiibIpMalIbLIBIKTap; BepOasibl JKoHe Bepbabibl eMec Tilaik Gopmanap MeH
KypaJijiap; OKbUIATBIH TiJl e/AePiHiH YITTBIK-MOJCHH epeKLIesiKTepi.

Mxemainiri: Op Typai THITEr] I0ieKTi JKOHE JOTHKAIBIK MOTIMAEMENEp MCH

W KIU TK |KAT 4306 |6 | 0/75/60/15/30 a00peBHaTypanap/blH 3aMaHayn TEPMHHIEPIHIH JepekTep 6a3achl. AfMaKTbIK a30aliia MOTIH/EP IbIFapy JKOHE Till MEH Coiiiey HopManaphiH GacIbUIbIKKA ama 14-49
LT epeKieNniKTep i KOpceTeTiH TePMUHOIOTHSL. OTBIpBIT, 6acKa aJaMaap/bIH MOTIMIEMEIEpi MEH MOTIHIEPIHIH MaFbIHACKIH TYCIH
Jlarabicel: Binim Gepy MeracucTemMachl asiChIH/I TL1AEP, MOJCHHETAPAIIbIK, TYJIFa
apaJIbIK KACiOH KapbIM-KAaThIHACTBI OHBIH aHA XKOHE WIeTeN Tinjepinieri epekiesirin
ecKepe OTBIPBII, THIMJI JKy3ere achipy.
Kysiperriri: KoOMMyHHKaTHBTI KY3BIPETTMIKTI Hrepy apKbLIbI KOCiOH ic-
OpeKeTTEepAi JKy3ere ackIpyFa MYMKIHIIK GepeTiH JkKanmbl MOJCHH, KOCIOH JKoHe
apHaiibl Ky3bIPETTUIIKTEpiH Maiifanany.
TIpepekBH3HTBI: Lean: PopMUPOBAHHE, PA3BHTHE H COBEPILEHCTBOBAHHE Y CTY/ICHTOB 3uanusi: Merozsl u OpPMbI B3aHMOJEHCTBUS ¢ Y4ACTHHKAMH 00PA30BATENBEHOIO
AKaJIeMHUY€eCKOe HCbMO/ |0OLIEKY IBTYPHBIX, IPO(YECCHOHANBHBIX U CHIELHATBHBIX KOMIICTEHLUH, MpoLecca U COLUAIbHBIMK [TAPTHEPAMH; COLUAIbHBIE, STHOKOH()ECCHOHANbHBIE H
Hurepnperauus MO3BOJISIOIIMX B JAIbHEMILIEM OCYIIECTBIATh MPO(ECCHOHANBHYIO IeATENBHOCT,  |KyIbTYPHBIE PA3/IMUHs; aICKBATHBIC A3BIKOBbIC (JOPMBI U CPE/ICTBA, BepOANbHbIE 1
XY/I0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa [[IOCPEICTBOM OBJIA/ICHUs! KOMMYHHKATHBHOH KOMIETEHTHOCTBIO 110 H3Yy4aeMOMY HeBepOaIbHbIE; HALIMOHAIBHO-KYJILTYPHbIE OCOOCHHOCTH CTPaH H3Y4aeMOro sI3bIKa.
HMHOCTPAHHOMY S13BIKY 'Ymenusi: [IponyuupoBaTh CBSI3HBIC H JIOTHUHBIE BRICKA3bIBAHHS H MHCHMEHHbIE
TlocrpexBusutei:IIpouss | Comepacanme: Cepa KOMMYHHKATHBHOM J€ATETbHOCTH, CHTYAIlHH, TEMbI; TEKCTBI PA3HBIX THIIOB U IOHUMATh CMBICIT UY)KHX BBICKA3bIBAHHI H TEKCTOB,
NpaKTHKA CrIeIHATbHbIE YMEHHS, XapaKTepH3YIOIie YPOBEHb NPAKTHUECKOrO BIIajIeHHs PYKOBOJICTBYSICh HOPMAMH A3bIKA M PEUH.

N AHTTHICKHM A3BIKOM KaK CPEICTBOM 00YUYEHHS; TEXHHYECKHE HABBIKH YTEHHS 1 HaBbikn: IQ(EKTHBHO OCYLIECTBIIAT MEKbA3BIKOBYIO, MEKKY/ILTYPHYIO,
COBPESAEH"{?‘" MJUKB | SAYa4306(6 | 0/75/60/15/30 MHChMA; HOBEHIINE PHEMBI BEICHHS IENOBOH I0KYMEHTAIIMH 1 TEPEMHCKH; MEKIHYHOCTHYIO NPO(ECCHOHANbHYIO KOMMYHHKALIMIO B PAMKAX 00Pa3oBaTelnbHON | 14-49
AHITHACKHI ASBIK MpaKTHYECKHE YIPaKHEHHS 0 IENOBOMY aHITHIICKOMY A3bIKy; 6asa METACHCTEMBI, YUUTBIBAS €€ CIeLH(DUKY B POAHOM M HHOCTPAHHOM S3bIKAX.

COBY TEPMUHOB YTOTPEOHTENBHBIX COKPALICHHI JET0BOr0 Komnertenuun:Hcnons30Banue 00MEKyIbTYPHBIX, TPOYECCHOHATBHBIX K
AHIIIMICKOTO A3bIKA; TEPMHHONOIUS, OTPAKAIOLIAS PErHOHATIBHYIO CIICLH(UKY. CreIMATbHBIX KOMIETEHIIHIT, TIO3BOMAIONMX OCYIIECTBIATH MPODECCHOHATBHYIO
JICATENTBHOCTD YEPe3 Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX KOMIETEHIIHI.
Prerequisites: Aim: Formation, development and improvement of students' general cultural, Knowledge: Methods and forms of interaction with participants in the educational
Academic writing/ prof I and special p ies, which allow them to carry out professional  |process and social partners; social, ethno-confessional and cultural differences;
Interpretation of Fiction. |activities in the future by mastering communicative competence in the foreign adequate linguistic forms and means, verbal and non-verbal; national and cultural
language being studied characteristics of the countries of the target language.
Content: The sphere of communicative activity, situations, topics; special skills that |Ability: To produce coherent and logical statements and written texts of various types
Postrequisites:Professiona |characterize the level of practical knowledge of English as a means of teaching; and to understand the meaning of other people's statements and texts, guided by the
1 practice technical skills of reading and writing; the latest techniques of business norms of language and speech.
documentation and correspondence;practical exercises in business English; a Skills: Effectively carry out interlingual, intercultural,
Contemporary database of modern terms of the most commonly used abbreviations of business interpersonal professional communication within the educational metasystem, takin 14-49
English Language ChD /EC |CEL 4306 |6 | 0/75/60/15/30 y erpe pi Y g

English; terminology reflecting regional specifics.

into account its specificity in the native and foreign languages.

Competence: The use of general cultural, professional and special competencies that
allow to carry out professional activity through the development of communicative
competencies.




 AKaJIeMUSUIBIK
Kazy

KII/ TK

4310

0/75/60/15/30

TIpepekBu3nTTEP:
Basanbik meren i /
IllerTingik Kapbim-
KaTbIHAC Heri3aepi.

TlocTpexBU3NTTEp:
JIMTLTOMJIBIK JKYMBIC 5Ka3y

Maxkcatbl: AKaJIGMHAIBIK CHIATTAFbl OKY-OiCTEMENIK KoHE FHLTBIMU-3EPTTEY
JKYMBICTAPBIHBIH JKa30allia MOTIH/EPi HAEACHIH KaJlbINTACTHIPY KIHE JKETIIIpY.
Bintim anmymbuiaps! akaaeMHsITBIK JKa3yIbIH HEri3ri KakKeTTi yrbiMaapbIMeH,
TepMHH/ICPIMEH XKOHE Ka3ipri 3aMaHFbI TYCIHIKTEpIMEH TaHBICTBIPY.

Masmynbi: Cirteme sKypHAIHCTIK MOTIHEP: XKAHAIBIKTAp ecerrep,
capanTamalblK Makajianap MeH 6acka Ja pedeparray xKoHe FhUIbIMM MOTIHAEp I
anHoTaLMs Typiepi Tesuctepi. Tesucrepai kabbinaay. Tesucrepi. AFbUIIIBIH
Tininge onebuertep Tisimi jkacay. AKaAeMHSUIBIK 3CCE. AFbUILIBIH TiTIH/E FBUIBIMH
JKYMBIC. AFBUIILbIH TUIIH/E FUIBIMU KYMBIC TE3HCTEPI.

Bidimi: Kasipri akmapaTThIK KeHICTIKTE aHATHTHKAIBIK MOTIHI OHICYIH
MaKcaTTapbl MeH MiHIETTepi; aHHOTAUHANAP/BIH, pedepaTTapIblH, AHATUTHKATBIK
IOy IAPIBIH, FHUTBIMH GasHIaMaTap/biH KaHPIbIK KOHE CTHIIBIIK CHITATTaMachl;
aHHOTAIHsIAP MeH pedepaTTap/Ibl KOMMYHHKATHBT] YibIMAACTBIPY IPHHIMITEPIH;
mikip xkasy epeskenepi;

HMxemainiri: FHUTBIMH, FRUIBIMH-TEXHUKATIBIK JKOHE FHUILIMH-TAHBIMIbI MOTIHIEPTE
CTHIIB/IK Ta/Iay Xkacay, MOTIHHIH KoCiOH akmapaT canachiHa CTHIMCTHKAJIBIK JKOHE
KaHPJIBIK THECININiH aHBIKTAY; MOTIHAEP/iH CTHIIB KYpayIlIbl dEMEHTTEPiH
Genriney, MOTIHIe CEMAHTHKAMBIK Ty XKacay KOHE OHBIH TipeK CO3IEpiH
epeKuieney; cofiney MOHEPITITiHiH KypaniaphiH aHbIKTay; MOTIHAEPIiH
Ma3MyHBIH aHHOTALM, pedepart, oy Typinze bepy;

JaFabichl: MOTIH/Ii CEeMaHTHKATIBIK Taliay 91icTepi; MATiHi KOMMYHHKATHBTIK
Tasay diicTepi; aHHOTALMs KAHE pedyepaT KaHpIapBbI.

Kysiperriziri: MoniMaemeni 101 KaGblngayFa bIKIaI eTCTiH MOTIHA] Tanaay
meGepsiiri, MoTIHMEH KYMBIC iCTey ojliciHe, OHBIH iIiH/Ie AHBIKTAMAIBIK, apHANBI

TEp MEH KOMITBIOTEPIIK XKeJTiIep/ieri aKmapaTThl i3eyre He. aKageMHUsUIBIK
a3y MOJICHHETIHIH ePEKIIETIKTEPiH, OKBITHLIATHIH TiIIiH aKaAeMHSIBIK
OpTAachIHAFbl STHKETTIH YITTHIK-MOJICHH EPEKIIENIKTEPiH, aKaIeMHAIBIK Ka3y
MOJICHHETIHIH epEeKIIeTKTepiH, akaJeMHSUIBIK OPTaaFhl XKa30alia STHKETTIH
VIITTBIK-MOJICHH €PEeKLICIKTepiH epKiH CHIaTTaiiabl.
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| AkaJieMHUuecKoe
MUCbMO

TJYKB

AP

4310

0/75/60/15/30

TIpepeKkBH3HTBI:
Ba3oBbIil HHOCTPaHHBINH
361K/ OCHOBBI
MHOA3BIYHOM

Iean: opMupoBane 1 ) npenc 0 MHCHMEHHBIX
TEKCTax aKaJeMHYECKOr0 XapaKkTepa, Kak yueOHbIX, TaK H HCCIIEI0BATENbCKHX.
(O3HaKOMMTB CTYJIEHTOB € OC TOHATHSMH, T
COBPEMEHHBIMH KOHIETIHAMH aKaJeMHYECKOr0 MHChMa.

Heo0!

=

KOMM!

TocTpekBH3NTBI:
Hanucanue AUIIOMHO#M
paboTsl.

C Ped 1yl

COO0OILIEH I, AHANMMTHYECKUX cTaTelt u 1p. Pedepup M QHHOTHP

Hay4HbIX TeKCTOB. Bujpl pedeparos. Opopmienne pedeparos. Tesucsl.
Odopmenne 61ubiHorpaduueckoro ClucKa Ha HHOCTPAHHOM si3bIKe.
Akajemuueckoe scce. Hayunas paGora Ha mHOCTpaHHOM si3bike. Pedpepat HayuHoit

PpaboThI( MArHCTEPCKOI AMCCEPTALIMH) HA AHITIHICKOM si3bIKe.

MYECKHX TEKCTOB: HOBOCTHBIX

3HaHMA: LETH U 33/1a9H aHAIMTHYECKOH 06pabOTKH TEKCTOB B COBPEMEHHOM
MH(HOPMALIHOHHOM MPOCTPAHCTBE; JKAHPOBO-CTHIMCTHYECKHE XaPAKTEPHCTHKH
aHHOTaIMH, pedepaTa, aHATHTHYECKOrO 0030pa, HayqHOro COOOIIEHHUS; MPHHIMIIB
KOMMYHHKATHBHOH OpraHH3allii aHHOTAIMK 1 pedepaTa; MpaBuiIa HATHCAHKS
0030poB;

'YMeHHsI: NPOBOIUTH CTHIMCTHYECKHH aHATN3 HAYYHBIX, HAYYHO-TEXHHYECKHX U
Hay4HO-TIOMYJIAPHBIX TEKCTOB, ONPEENATh CTUIMCTHYECKYIO U KAHPOBYIO
MPHHA/TSKHOCTh TEKCTa Chephl NpodecCHOHaNbHOM HHMOPMALIH; BBIIETATH
CTHJIe00Pa3yIONIME YIEMEHThI TEKCTOB, TIPOBOJMTH CEMAHTHYECKUI aHAIU3 TEKCTa M
BBIIETIATH €70 KITIOUEBBIE CI0BA; ONPE/EIATh CPEICTBA PEUYEBOi BBHIPA3UTENLHOCTH;
nepejaBath CoAepKaHUE TEKCTOB B (popMe aHHOTALMA, pedepaToB, 0630pOB;
HaBbIKH: IPHEMaMH CMBICTIOBOTO aHANN3a TEKCTA; METOAMKOH KOMMYHHKATHBHOTO
AHAJIM3a TEKCTa; KAHPAMU aHHOTALMH U pedepara.

Kommerenuuu: BajeeT METOAMKOI aHaIM3a TEKCTa, CTIOCOOCTBYIONIEH TOYHOMY
BOCMPHATHIO HCXOTHOTO BHICKA3bIBAHHSA, BIAJCET METOMMKON PabOThI C TEKCTOM,
BKITOYast OMCK HH(OPMAIHK B CIPABOYHOM, CTIELHATBHON IHTEPaType 1
KOMITBIOTEPHBIX CETAX. CBOOOHO OMUCHIBAET OCOOEHHOCTH KYJIBTYPhI
aKaJIeMHYECKOTO MHChMA, HALIMOHABLHO-KYIbTYPHbIC 0COOEHHOCTH dTHKETA B
aKaJIeMHUECKO# CPEie H3Y4aeMoro A3bika, 0COOEHHOCTH KyIbTyphl aKaJIEMHUECKOr0
MHChMa, HALIHOHAIbHO-KY/IbTYPHBIE 0COOEHHOCTH MHChMEHHOTO dTHKETA B
AKAJIEMUYECKOIl CPEJIe. H3Y4aeMOro s3bIKa.

14-49

Academic Writing

ChD /EC

AWr 4310

6

0/75/60/15/30

Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign communication
Postrequisites: State
exam on speciality.

Aim: Formation and improvement of the idea of written texts of an academic nature,
both educational and research. Familiarize students with the basic necessary
concepts, terms and modern concepts of academic writing.

Content: Abstracting of journalistic texts: news reports, analytical articles, etc.
Abstracting and annotating scientific texts. Kinds abstracts. Registration of
abstracts. Theses. Registration of a bibliographic list in a foreign language.
Academic essay. Scientific work in a foreign language.

Abstract of scientific work (master's thesis) in a foreign language.

Knowledge: goals and objectives of analytical text processing in the modern
information space; genre and stylistic characteristics of annotations, abstracts,
analytical reviews, scientific reports; principles of communicative organization of
annotations and abstracts; rules for writing reviews;

Ability: to carry out a stylistic analysis of scientific, scientific, technical and popular
science texts, to determine the stylistic and genre belonging of the text to the sphere
of professional information; highlight the style-forming elements of texts, conduct a
semantic analysis of the text and highlight its keywords; determine the means of
speech expressiveness; transmit the content of texts in the form of annotations,
abstracts, reviews;

Skills: methods of semantic analysis of the text; methodology of communicative text
analysis; abstract and abstract genres.

Competence: owns the method of text analysis, which contributes to the accurate
perception of the original statement, owns the method of working with text, including
searching for information in reference books, specialized literature and computer
networks, freely describes the specifics of the culture of academic writing, national-
cultural features of etiquette in the academic environment of the studied language, the
specifics of the culture of academic writing, national-cultural specificity. studied
language.

14-49




Kepxem moaTinzi

TIpepexBu3sutTep:batbic
Eypona onebueri (6-
18¢r.)/ Morinai
JIEKCHKAIBIK Tanaay
TlocTpexBU3NTTEP:
Kacion kpizmer.

Makcatbl: ©1e61 MOTIHHIH HIESIBIK-TaKBIPBINTHIK Ma3MYHBIH alllyFa KbI3MET
eTeTiH ©3apa OPEKETTECETiH HIEMEHTTED JKYIMECIHIH Kypaeni KypbUIbIMABIK Gipiiri
perinzeri 6ipTyTac GiiM KalbITaCTHIPY.

MasmyHbi: MoTiH/ii, OHBIH MiHJETTEPIH, o1iCTepi MEH MAaKCAaTTapblH TYCIHAIPY.
MoriH yrbIMbl 3KOHE OHbIH epeKuienikTepi. MaTiH KapbiM-KaTbiHaC (OpMaCh! sKIHE
Mozenuer Oipairi peringe. Motinai kabbliiay xkoHe OHbI TYCIHAIPY. MarbiHacs
MeH MaHbI3bl. TyCiHy npoGiemachl. Oe0u MITIH/l IMHIBUCTHKAIBIK TAJljy.
Onebu MOTIHAI GUIIPYIH JTMHIBUCTHKAIBIK Kypabl. O1ebu MOTiHAl onebu

Bimimi: ©1e61 MOTIHII FRUTBIME TYCIHAIPY/IiH HEri3ri NPUHIMNTEpI; meTenik
on1ebn MOTIHAI Talayaarsl Op TYpPIi OQiCHAMAIIBIK TOCUIACPAIH epEKIIEiri.
Mxempiniri: ©1e061 MOTIHHIH ChI3BIKTBI MAFbIHACHIH TOJIBIK TYCiHY; o1e0H
MOTIiHJEp/ Tanjay Ke3iHje 3epTTeIreH LIeT elIepAiH YITThIK-MOICHH epPeKLIeirii
€CKepY; OKy/Ibl IOrMKAJIbIK TYPFBIIAH YiIeCIMAi jKoHe IoMeN I TYCiHY; FhLIBIMU-
aHbIKTAMAIIbIK ofeOHeTTep i naiinanany.

Jlarabichl: Op TYpIi CTHIIbAEp MCH JKaHPIApAarsl 91e0u MoTiHAepAi
(DUITONOrHAUTBIK Tasnay QAICTEpiH KOJIaHy; MOTIHHIH MOICHH MOpTEOeciH

HTEpIpeTaLuATay KII/ TK |KMI4310 |6 0/75/60/15/30 Taiay. AFbUILIbIH TUTiHAErT 91e0u MATiHAepAi TYCIHAIpY alelKTayF‘a GaFbITTaIFaH KCMCH ] (HIONOTHSNBIK TaNay bl KOIIaHy; OiIay 14-49
MOJIEHHET], aybI31lIa KoHe Ka3bara coiiney.
Kysiperriniri: Aybi3ina xoHe ja30aiia ce3ii IOTHKabIK TYPFbIIAH 1YPbIC, aKbUIFa
KOHBIM/IbI JKOHE aHBIK Kypa Oy, wieren ofebuerTepin TynHycKana oku oity,
TYCiHY KoHE Tasaii Oiry.
TIpepeKkBH3HTBI: Iean: POpMUPOBAHIE LETOCTHOrO 3HAHUS O XYIOKECTBEHHOM TEKCTE Kak 3uanusi: OCHOBHBIX MPHHIIMIIOB HAy4HOr0 HHTEPIIPETHPOBAHHS XY I0)KECTBEHHOTO
3anajHoeBponelickas CIIOXKHOM CTPYKTYPHOM €ITHHCTBE CHCTEMbI B3aHMOJIEHCTBYIOIIHX DIEMEHTOB, TEeKCTa;CTIeLH(UKH PA3THIHBIX METOIMUECKHX TOIXOI0B K aHAIH3Y HHOCTPAHHOrO
nutepatypa (6-18 BB.)// |chyiKallMX PacKPBITHIO €ro HAEHHO- TEMATHUECKOTO COMEPIKAHMS. XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa.
Jlekcuyeckuii aHaTu3 Cozepixanne: Ymennsi: BepHO HHTEPIPETHPOBATH XyI10)KECTBEHHBII TEKCT IPH aGCOTIOTHOM
Tekcra/ VlHTepnperanus TeKCTa, ee 3a1a4i, MeTobl i uetu. [ToHsTHe 0 TeKcTe H ero MOHHMAHHH €ro JMHEHHO BHIPAKEHHOr0 CMbICIIA; YUHTHIBATH HALMOHAIILHO-
TocTpeKkBH3NTBI: npusHakax. TekcT kak GopMa KOMMYHHKALH U MHHLA KyIbTypbl. Bocnpustie |KyabTypHYIO crienUKy CTpaH H3y4aeMoro si3bika [IPU aHAIN3e XYI0KECTBEHHBIX
IIpou3sBocTBeHHas TEKCTa M ero uHTeprperauus. 3HaueHne u cMpict. IIpobiema noHMMaHUsL. 'TeKCTOB;M3/1araTh JOrMYECKH CTPOHHO M apryMEHTHPOBAHO IOHUMAHUE
TIPaKTHKA. JIMHrBOCTHIIMCTHYECKUIT AHAJIN3 XY/10)KECTBEHHOIO TEKCTA. SI3bIKOBbIE CPECTBA IIPOYUTAHHOI'O;110JIb30BATLCS HAYYHOM M CIIPABOYHOI JIMTEPATYPOd.
Hirepnperaums BBIPA3UTENLHOCTH Xy/I0)KECTBEHHOr0 TeKeTa. JInTepaTypoBenueckuii aHanus Hapbikn: Fcnonb30BaHus pasIHuHbIX MeToz0B (uOnOrHYeCcKoro aHaIH3a
xynoecrsensoro |[UIVKB |IHT 4310 |6 | 0/75/60/15/30 XY/10/)KECTBEHHOTO TeKCTa. VIHTEpIIPeTalis aHIJIOA3bIYHBIX XyI0KECTBEHHBIX XYZIOKECTBEHHBIX TEKCTOB PASHBIX CTIIEH 1 HKAHPOB;HCTIONE30BAHHS KOMIUIEKCHOTO | | 4 4o
rexcra TEKCTOB (HITONOrHYECKOro aHasIH3a TEKCTa, OPYIEHTHPOBAHKOIO Ha OMPEAEIIEHHE €10
KyJbTYPOJIOTHYECKOrO CTaTyCca;KyIbTypoi YCTHOI 1 11 0if peun.
Komnerenuun: CnocoGHOCTs yMeTh JIOrHYECKH BEPHO, APIYMEHTHPOBAHO U SCHO
CTPOMTD YCTHYIO M THCbMEHHYIO peub, yMeTh YNTaTh, IOHUMATh U AHAJIM3UPOBATH
MHOCTPAHHYIO JINTEPATYPy B OPUTHHAJIE.
Prerequisites: Western |Aim: Forming a complete knowledge of the artistic text as a complex structural Knowledge: The basic principles of scientific interpretation of the artistic text, the
European literature (6-18 |unity of a system of interacting elements that serve to reveal its ideological and specifics of various methodological approaches to the analysis of foreign artistic text.
cc.)/ Lexical Analysis |thematic content. Ability: It is correct to interpret an artistic text with an absolute understanding of its
of a Text Content: Interpretation of the text, its tasks, methods and objectives. The concept |linearly expressed meaning, take into account the national and cultural specifics of the
Postrequisites: of the text and its features. Text as a form of communication and a unit of culture.  |countries of the language being studied in the analysis of artistic texts, articulate the
Professional practice . Perception of the text and its interpretation. Meaning and meaning. The problem of  |logical and orderly understanding of the read, and use scientific and reference
understanding. Linguistic analysis of the artistic text. Language means of expression |literature.

. of artistic text. Literary analysis of the artistic text. Interpretation of English- Skills: The use of various methods of philological analysis of artistic texts of different
In‘tex.'pretatlon of ChD /EC |IF 4310 6 | 0/75/60/15/30 language art texts. styles and genres, the use of a complex philological analysis of the text, aimed at 14-49
Fiction determining its cultural status, the culture of thinking, oral and written speech.

Competences: The ability to be able to logically correctly, reasonably and clearly
build oral and written speech, to be able to read, understand and analyze foreign
literature in the original.
TpepexBusntrep:batsic |MakcaThl: ONiCTEMEHIH TEOPHSUIBIK HEri3AePiH, FRUIBIMH 3ePTTCYyIepP/Ii Biimi: OnicTeMeHIH TeOPHSUIBIK HETi3epiH, FRUIBIMA 3ePTTEYNCP/ YibIMAACTBIPY
Eypona onebueri (6- TYIKBIPBIMAIAY, YHBIMIACTBIPY JKOHE JKY3Ere achIpy, FhUIBIMH YKCIIEPHMEHTTI MeH KY3€re achIpy/ibl, FhLTBIMH JEPEKTEP/i OHJICY; FHLTBIMH MOCENENEp/i 03
18¢r.)/ Morinai JKOCTIApIIay JKOHE YIBIMAACTBIPY, JKa/IIbIIAY, FRUTBIMH ACPEKTEP/Ii OHICY, GeTiHIIe MmelTy i dMiCTeMeci MEH KYpanaapsl, 3epTTey JKYMBICHIH YilbIMIACTBIPY
TIeKCHKABIK Tanjay KOPBITBIH/IBLIAP MEH NPAKTHKANBIK YCBIHBICTAP/IbI TY/KBIPBIMIAY JKOHE T.0. onictepin Gineni.
TlocTpekBH3NTTEP: yiipeHy. HMxeminiri: oicTeMeHiH TEOPHSIIBIK HEri3epiH MEHrepy, FhUIbIMU 3epTTeyIepai
Kacion kprsmer. Ma3mynbi: [Tonre kipicne. Sustkepiik Genceninik. Fouibivu 3eprTey. FoulbiME | TYKbIPBIMUIAY, YilBIMIACTBIPY KOHE XKY3€re aChIPy, FHLIBIMU IKCIIEPUMEHTTI
. 3eprTey dicTemeci. 3epTTey KYMbIChIHbIH JaiibIH/BIK Ke3eHi. AyJapMalblK JKOCIapiay KoHe YHbIMIACTBIPY, KaJIbUIAY, FhUIBIMU JePEKTep/i oHey,
Crynerrepain SGZZhU 3epTTeyIep YUIiH FBUIBIMU aKIApaTThl i31ey/i Herisri onictepi. 3eprrey KOPBITBIH/IBLIAP MEH MPAKTUKAIBIK YCHIHBICTAPIbI TYKbIPbIMAAY
FBUIBIMU- 3ePTTEY 4310 - . . AR R . . N
KII/ TK 6 | 0/75/60/15/30 KoJDKa30achIMEH JKYMBIC icTey ajticTepi, naiibinaay skaHe pecimaey epekieniktepi. |[aFapichl: MbFapMalIbLIBIK TACHIPMAIAP/bl OPBIH/AY, FRUTBIMH 3€PTTEY 14-49

JKYMBICTAPBIH
yiibIMaacTBIpY

Basinzama MeH npeseHTalusUapbl JaibHaay sficremeci.

9JIEMEHTTEPIH, COHIAl-aK Te3UCTEP MEH FhUTBIMH MaKa/Ianapibl KAMTHTBIH KyPCTBIK
JKOHE KOPBITBIH/IBI OUTIKTIMIK KYMBICTAPBIH OPBIHAAY;

Kysiperriniri: oKy, eHIipiCTiK jKOHe AHIUIOM ajljibl TaFbUIbIMAaManap Ke3inie
FBUILIMU-3EPTTEY CUIIATTAaFbl HAKTHI TANICBIPMAJIAP/ibl OPbIH/IAY;




TIpepeKkBH3HTBI:
3anaaHoeBponeiickas
nutepatypa (6-18 BB.)//
Jlexcuueckuii ananns
TexcTa/

Llenn: M3yuenne TeOpeTHUECKUX OCHOB METOJMKH, II0CTAHOBKH, OPraHU3alUU 1

BBl Hay4HBIX i, IUIAHKPOBAHHS! K OPraHU3ALMH HAYYHOTO
JKCIIEPUMEHTa, 0000LIeH s, 00pabOTKH HaYYHbIX AaHHbIX, (HOPMYIHpPOBaHIE
BbIBOJIOB U NPAKTHYECKUX NPEUIOKEHUI U T. J1.

Conepsanne: Beeienne B aucuuniuny. MHTeIeKTyanbHas JEATENbHOCTD.

3HAHMA: TEOPETHYECKMX OCHOB METOJMKHM, OPraHM3aIlHH U BHIMOTHEHHS HAYYHBIX
HcciefoBanuii, 06paboTKH Hay4qHBIX IAHHBIX; METOJIONOTHH U CPE/ICTBA
CaMOCTOATE/ILHOTO PEIIEHNs HAYYHBIX 3a/1a4 ¥ METO/Ibl HAY4YHOTO MO3HAHHMA
npuemamu opranusain HUP.

YMeHHsI: yCBOUTb YIiTyOJICHHbIH MaTephal, TeOPeTHYeCKHX OCHOB METOMKH,

TocTpekBH3NTBI: Hayunoe uccnenoBanie. MeToom0r s HayqHbIX HCCIEIOBAHHIA. [OCTAHOBKH, OPraHU3aLHH H BBIIOJHEHHs HAYYHbIX HCCICAOBAHMIA, [IIAHUPOBAHHS
Opranusanus TIpou3BocTBeHHAs TToAroTOBUTENBHBIH dTall HAYYHO-HCCIIEN0BATENbCKOH PabOThI. OCHOBHbIE METOMIBI |M OPraHM3aLMK HAYYHOrO SKCIEPUMEHTA, 0000LIeH s, 00pabOTKH Hay4YHbIX
HAYYHO - ONIRS NPAaKTHKA. MOMCKA HAY4HOH HHDOPMALIMH /U IEPEBOIYECKUX HCCIeoBanmii. MeTozmka JaHHBIX, (OPMYIHpPOBAHUE BEIBOZOB M PAKTHHECKHX npeoKeHHit
nccnenopatenbekoii | [TJI/KB 1310 0/75/60/15/30 PaboThl Hal PYKOMHChIO HCCIIENO0BAHHS, OCOOEHHOCTH MOrOTOBKH 1 opopMiIenns. |HaBbIKH: BBITOTHEHNE 331aHHii TBOPYECKOrO XapaKTepa, BHITONHEHHE KYPCOBBIX U | 14-49
PpaBoTh Metoauka NOArOTOBKH J10K/1a/1a U IPE3EHTaLUi. BBITYCKHBIX KBaIH( 1X paGor, 7EMEHTEI HAYYHBIX
CTY/ICHTOB HCCIENIOBaHHIH, a Takke ped)epaToB M HAYUHBIX CTATEi;
KoMmneTeHIHH: BHIIONHEHHE KOHKPETHBIX 3aJdHHI HAYYHO-HCCIIE0BATENLCKOIO
XapakTtepa B IepHOJ y‘{eGHMX U [IPOU3BOJACTBEHHBIX, NPEAJAUIUIOMHBIX IIPAKTHK;
Prerequisites: Western |The aim: To study of the theoretical foundations of the methodology, formulation, ~ [Knowledge: theoretical foundations of methodology, organization and
European literature (6-18 |organization and implementation of scientific research, planning and organization of |implementation of scientific research, processing of scientific data; methodologies and
cc.)/ Lexical Analysis |a scientific experiment, generalization, processing of scientific data, formulation of ~|means of independently solving scientific problems and methods of scientific
of a Text conclusions and practical proposals, etc. knowledge by methods of organizing research work.
Postrequisites: Contents: Introduction to the discipline. Intellectual activity. Scientific research. Ability: to master in-depth material, the theoretical foundations of methodology,
Professional practice . Methodology of scientific research. Preparatory stage of research work. Basic formulation, organization and implementation of scientific research, planning and
methods of searching for scientific information for translation research. Methods of |organizing a scientific experiment, generalization, processing scientific data,
Organization of OSRW working on the research.manuscripl, features of p.reparation and design. formulating conclusions and practical proposals.
students' scientific |ChD /EC 6 0/75/60/15/30 Methodology for preparing a report and presentations. Skills: performing creative tasks, completing coursework and final qualifying papers | 14-49
work 4310 containing elements of scientific research, as well as abstracts and scientific articles;
Competences: carrying out specific tasks of a research nature during educational,
industrial, and pre-graduation internships;
TIpepexBusutrep:bateic |MaKeaThl: CTYEHTTEPIH IHHIBO-IIBIFAPMAIIBLIBIK OHIAYBIH AKIHE Biximi: aHHOTauMsIIap MEH pepepaTTapbl KOMMYHHKATHBTI YilBIMIACTBIPY
Eypona onebueri (6- IIBIFAPMAILIBLIBIK Ka3y JaFbLIaPbIH KaJlbINTacThIPY. NPHHIKMNTEPIH; MIKIp jKa3y epexenepi;
18¢r.)/ Moringi Masmynbr: Kecy, Kocy, aybICTBIPY XKoHE alIMACTBIPY, COHbIMEH Katap Genuexrey |MIKEMILTiri: FBITBIMH, FBUIBIMH-TEXHUKAIBIK JKOHE FHUTBIMH-TAHBIMIIBI MOTIHIECPTS
TIeKCHKABIK Tanjay NPUHLKITIHE HEri3/Ie/reH IIbIFAPMALIBUIBIK a3y TeXHHKACchL. [LIbrapMaliblIbik  |CTHIIB/IK Tajay XKacay, MOTIHHIH KoCiOH aknapar caachiHa CTHIHCTHKABIK KOHE
IIbIFapMarbLIbIK KU TK |shzh 4311 s 0/60/55/12,5/2 TocTpekBH3NTTED: CTpaTerusuap/sl ceiiney Toxipudecinin opTypii Typrepinie Kongany JKQHPIIBIK THECITIriH aHbIKTaY; 14-49
Kaszy 2,5 Kocibu kpismer. epekuenikrepi. Kasipri aneymMeTTik-MOieHH KOHTEKCTerl JIMHI BUCTHKAJIBIK JIaFabIchbl: MOTIH/I CEMAHTHKAIBIK TAl1ay OiCTepi; MOTiHIi KOMMYHHKATHBTIK
LIbIFAPMALIBLIBIK KEHICTiri. Tajjay oicTepi; aHHOTalus KOHE pedyepat KaHpIapbl.
Kysiperriniri: 6acTankel TYKbIpbIMIbI 101 KaObL1IayFa bIKNas €TeTiH MOTiHl
Tasiay oicTemecin Ginesi.
TIpepeKkBH3HTBI: Llesb: opMUPOBAHUE y CTY/ICHTA IMHIBOKPEATHBHOIO MBILLICHHS W HABBIKOB 3Hanusi: NPUHIHITbGI KOMMYHHKATHBHOM OPraHH3allui aHHOTALMH 1 pedepata;
3anajHoeBponelickas KPEaTHBHOIO MHChMA. MpaBHIIa HAHCAHHS 0030POB;
nmrepatypa (6-18 BB.)// |Conepranue: IIpueMbl KpeaTHBHOrO MHChMa OCHOBAHHBIC HA IPUHIIUIIE YCEUEHHUs, |YMEHHsI: POBOAUTD CTUIMCTHYECKHIl aHAIN3 HAyYHBIX, HAYYHO-TEXHHYECKUX U
Jlekcnyeckuii aHanu3 npubaBeHus, IEPEHOCA U 3aMeLIeHN s, a TakKe pacuieHenus. OcoOeHHOCTH Hay4HO-IIOIY/ISPHBIX TEKCTOB, ONPEAENATH CTUIHCTHYECKYIO U KAHPOBYIO
Kpeambiioe MJUKB |KP 4311 5 0/60/55/12,5/2 TekcTa/ HCIIO/Ib30BAHHS KPEATHBHBIX CTPATErHii B PA3HBIX BHJAX PEUEBBIX IPAKTHK. HPUHAUIEKHOCTb TeKCTa chepbl NPodeccHOHaNbHONR HHpOPMALIIL; 14-49
TIMCEMO 25 TocTpekBH3NTBI: TIpOCTPaHCTBO A3BIKOBOIO KPEATHBA B COBPEMEHHOM COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. | HaBBIKH: IPHEMaMH CMBICJIOBOrO aHAIN3a TEKCTa; METOMKOI KOMMYHHKaTHBHOIO
TIpoH3BOCTBEHHAs aHaJTH3a TEKCTa; JKaHPaMH aHHOTAIMH U pedepara.
TIPaKTHKA. KommnereHunu: BIiajieer METOAUKOI aHAIN3a TEKCTA, CIIOCOOCTBYIOLIEH TOYHOMY
BOCHPHUATHIO HCXOIHOI'O BbICKA3bIBAHUS
Prerequisites: Western |The aim: the formation of a student's linguo-creative thinking and creative writing  [Knowledge: principles of the communicative organization of the abstract and
European literature (6-18 |[skills. abstract; rules for writing reviews;
cc.)/ Lexical Analysis |Contents: Creative writing techniques based on the principle of truncation, addition, |Ability: To construct a stylistic analysis of scientific, scientific-technical and popular
of a Text transfer and substitution, as well as dismemberment. Features of the use of creative |scientific texts, to determine the stylistic and genre affiliation of the text of the sphere
3 . 0/60/55/12,5/2 Postrequisites: strategies in different types of speech practices. The space of linguistic creativity in |of professional information;
Creative writing ChD /EC (CWr 4311 |5 2,5 Professional practice . the modern socio-cultural context. Skills: methods of semantic analysis of the text; methods of communicative analysis 14-49

of the text; genres of annotation and abstract.
Competence: owns the methodology of text analysis, contributing to the accurate
perception of the original utterance




TIpepexBu3sutTep:batbic
Eypona onebueri (6-
18¢r.)/ Morinai
JIEKCHKAIBIK Tanjay

Maxkcatsl: ka30aia KOMMYHHKAIHs TYCIHIMiH, OHBIH TYPJIEPiH, THiMI
KOMMYHHKAIMSAHBI YHBIMIACTBIPY MPUHIMITEPiH KOHE KapbIM-KAThIHACTAFbI
Moacerenep/ii 3epTTey.

Masmynbi: XKazbama KapeiM-KaTbiHAC STHKACh!. beiie Typanst Tyciuik. Iekepiik

Bisimi: Genrini 6ip moH menGepinaeri HEerisri YFRIMAAPIIBI, TEOPHSIAP/IBI KOHE
TPUHIMNTEP/ TYCiHY.

HMxemaiiri: akmapatThl ChIHE TYPFbIJAH Tajljay, JepeKKesaep/i Oaranay xoHe
KypJeni uaesap/bl CHHTE3Iey JKOFaphl callaiibl xka30alia Ma3MyH/IbI JKacay.

Kasy sxoHe KU TK |7k 4311 s 0/60/55/12,5/2 5 l'loc.'rpclmmnrrcp: MMHDKIIH Kypamiac Geninm?pi. )Ka36au.|.a ickepnik 3Tuka npuHuunTepi. XKasbama |J{aFapichl: aybi3ia KapbIM-KATBIHACTBI, COHBIH iMIiH/E IPE3CHTALHS AaFAbIITaPbIH 14-49
KOMMYHHKALUs 2,5 Kocibu kpizmer. KapbIM-KaThIHACTaFbl Kezeprinep. Ickepiik XaTTsl Kaaii skasyra Gomnajs? MeHrepy HiKip aaMacy, Haesnap/bl HacHXaTTay KoHe akaJeMHAIBIK HeMece Kocion
Kazbaia KOMMyHMKALMAHBIH Herisri Typiepi. Tysraapanbik KapbiM-KaTBIHACTBIH | MCKYPCKA KATBICY. Ky3biperriniri:
‘Tuiminiri. Xaz6amma ickepitik KOMMyHUKALMSAIAP/IbIH CTPATErUsIaPbL. Kepuexi kypaniap, rpadyka xoHe MyTbTHME/IHS CHAKTBI KAPbIM-KATBIHACTBIH
opTypii Tocinaepin Kongana Gity.
TIpepeKkBH3HTBI: Ilean: n3ydeHue MOHATHS MUCHMEHHOH KOMMYHHKAIIUH, €€ THIIOB, NPUHIIMIIOB Tlo OCHOBHBIX uii, Teopuii 1 B paMKax
3anajHoeBponelickas oprauu3aiiy YQHEKTHBHON KOMMYHHKALIMH 1 MPOGIEM B KOMMYHHKAIIHH. KOHKPETHOI TUCILHMILITHHBI HMEET (yHIaMEHTANbHOE 3HaYeHHE s Y DeKTHBHOI
nutepatypa (6-18 BB.)// |C Drtuka KOMM, i, [TonsiTe umMuKa. KOMMYHHKALHH.
Jlekcuueckuii aHann3 CocTaBIsIOLIIE JeI0BOr0 HMHLKA. [IPUHIHIIBI IHCHMEHHOM J€I0BOH YTHKH. YMeHHsI: KDUTHYECKH aHAIIM3UPOBATH HHPOPMALIHIO, OLEHHBATH HCTOUHHKH H
‘TekcTa/ Eapbepbl B [IMCbMEHHBIX KOMMYHHKALUAX. Kak IIPaBUJIbHO COCTABUTH [1€10BOE CHUHTE3MPOBATh CII0KHbIC HAEH JUIS CO3aHUsl BBICOKOKAYECTBEHHOIO NHCbMEHHOIO
TTichMO 1 0/60/55/12,5/2 TlocTpeKBH3HTBI: nucbMo? OCHOBHbBIE BUJIBI TUCHMEHHBIX co00MIeHuit. DddexkTuBHOCTS KOHTEHTA. Happiku:
KOMMyHHKLLHs IYKB  |PL 4311 5 2,5 7 TIpou3BOCTBEHHAs MEKIIHYHOCTHBIX KOMMYHHKaIHii. CTPATery MHChMEHHBIX Je/0BBIX Buiazienne ycTHOI KOMMyHHKAIMEHi, BKIIOYAs HABBIKH NPE3EHTALIHH, KH3HEHHO 14-49
NPAaKTHKA. KOMMYHHKALHH. BAKHO T 0OMEHA MHEHHAMH, OTCTAMBAHMS M/IH M Yy4aCTHs B aKaJEMHUECKOM HITH
HPoheCCHOHANBEHOM JHCKYpCe. KomnereHTHOCTB: YMeHNE
HCIONB30BATE P CroCOOBI KOMM; 1, TAKHE KaK HATTIsAHbIE
nocobust, rpaduka 1 My/IbTUME/HA, MOBbIIAeT Y PeKTHBHOCTD Nepetaun
uH}pOpMaLHH.
Prerequisites: Western |The aim: to study of the concept of written communication, its types, principles of ~ |Knowledge: Understanding the core concepts, theories, and principles within a
European literature (6-18 |organizing effective communication and problems in communication. specific discipline is fund; 1 for effective ication
cc.)/ Lexical Analysis |Contents: Ethics of written communications. The concept of image. Components of |Ability: to critically analyze information, evaluate sources, and synthesize complex
of a Text a business image. Principles of written business ethics. Barriers in written ideas is essential for producing high-quality written content.
Writing and ChD /EC |WrC 4311 |5 0/60/55/12,5/2 7 Postrequisites: communications. How to write a business letter? The main types of written kills: Proficiency in oral communication, including presentation skills, is vital for 14-49
Communication 2,5 Professional practice . communications. The effectiveness of interpersonal communications. Strategies for [sharing insights, d ideas, and ing in academic or p I discourse.
written business communications Competence:
Proficiency in utilizing various communication modes, such as visual aids, graphics,
and multimedia, enhances the effectiveness of conveying information.
TlpepexBusuTTEp: Bimimi: OKbITHUTATBIH 1IETeNT TiTiHiH QOHETHKATBIK KOHE FPAMMATHKAIIBIK
KiiaceukabIk Tin/aTbin MaxkcaTsl: HeMic/KbITaii/(ppaHitys/Kopeil/ Ty pik/HTanbsH TUIAEPIH MeT TiLIiK €peKIIENKTEPiH OKBITY JKOHE CO3/IiK KOPBIH TepeHAeTiIe/i sKoHe ToKipnoe
Ui IPAKTHKATBIK KYPCHY | appiv-KaThiHACTA KOMIAHY YIiH PaKTHKAIBIK Giny; B - GapbIChIHA JKETUIAIpiNei.
- L. MoctpexpisuTrep: DAAD/HSC/CECRL,TOMER, TOPIK, CILS eyponansik 6ixim Gepy HMxemainiri: OKbITYIIBIHBIH KOCIOM KbI3METiHE KaXKEeTTi OKBITBUIATBIH KypC
f]; ij?;;xz;zzl:;?/ EShT (B1) :;'::i J;:;‘_aﬁ /ppasys/opeii CTaHJapThIHA COIKEC MOJICHHETaPAIIBIK JKOHE KOMMYHHKATHBTIK Ky3bIPETTIlTiriH KeJleMiH ie aybI3Ilia XkKoHe jka30aiua Tiije ceiliei Outy ickepiikrepi MeH
cpanmys/kopeii/Typ BIl/ TK 4 (0/45/50/10/15 |3 [ ————— KaJBINTACTBIDY. . aF/IbLIapbI KeTULLpitei. 14-49
iic/nrasam) 2210 /ByKapaibik akiapar MasmyHbl: TypMbIC XKaHE KbI3MET KOpceTy (KOHAK Yil KbI3MeTi, TaMaK, Jarabicor: [lleten Tininig GapibIK TOPT aCIEKTiAEpi: OKBLIBIM, XKa3bUIBIM, TYCIHY
EpANIAPSESIE Titi i ) Kap! THIHACTBIH OKY IIbIK canachl (y pCHUTET, HKOHE Al THITBIM.
(nemic/kprrail/ppantys/kope Mypaskaii). KapbIM-KaThIHACTBIH dJIeyMETTiK-MO/IeHH caiachl (0TGackl, 19CTyp, Kysiperriniri 6apisik yiiperren 6imimi, Fikeminiri MeH JafabICbiH KociOn Kbi3MeT
i/ TypiK/HTaTBAH) QJET-FYPBIIT). asiChIHIA KOIJaHa Olily jKOHe CTaHJapTTAIraH TecT OOMbIHIIA rPAMMATHKAIAH
JKOFapPbl HOTHIKE ally MyMKiHJir1.
TIpepeKkBH3HTBI: Llesib: npakTHyecKoe BiajieHue 3nanne: GOHETHYECKHIA H rPAMMATHYECKHH CTPOIi A3bIKA; IGKCHUYECKHH MUHUMYM
Knacenyecknii HeMELKUM/KUTaiCKuM/(ppaHILy3CKIM/KOPEiiCKIM/TYPELIKMM/UTATbIHCKUM S3bIKOM |B PAMKAX PACCMATPUBAEMBIX TEM;
. sisiic/TIpaKTiieckiit KYPC | g yenonb3oBaHKs B MHOA3BIMHOM OGIICHHH (JOPMUPOBAHHE MEKKYIETYPHO- 'Vmennsi: 6e3 npenBapuTENbHON MOATOTOBKH Y4aCTBOBAaTh B IMANOrax;CTPOUTh
Bropoii . JIATHHCKOTO A3bIKA | KOMMYHUKATHBHOM KOMIICTEHIIMH B COOTBETCTBUH C EBPONEHCKUM CTAHAPTOM  |HECIOKHBIC CBA3SHBIE BHICKA3BIBAHUS O CBOMX IMOLUSX, NICPEKUBAHMSIX H YyBCTBAX;
MHOCTpaHHBIM “"°“’°'{" "3?'_15’“ Ll? J10BOH obyuenns Bl - DAAD/HSC/CECRL,TOMER, TOPIK, CILS. nepefaTh cojiepykaHne MPOYNTAHHOM KHUTH, TPOCMOTPEHHOTO (hUIbMA, HITH
ASBIK . N VIYa (B1) Hem‘{m”/mﬁ‘a“c:m“/qmamf BBIT 1 cepBHC (FOCTHHHYHBII CEPBHC, IMTAHKE, PeCTOPaH).YuebHO- |YCIbIIIAHHONH HCTOPHH, & TAKIKE BRIPA3HTh CBOE OTHOIICHHE K 9TOMY;
(H??AEUK""/K"TE{?C BIVKB 2210 4 0SSN0 3 }: r:j:;mmﬁ xmxl/;:::»"" TenbHas chepa (yuuBepcurer, Myseit). Counanbao-KyibTypHass  (HaBBIKH: HOPMATHBHOIO MPOM3HOLICHHUS; AYMPOBAHUS B ECTECTBEHHOM 3BYYaHUH 14-49
Kﬂ"j¢pa§;.ly3kﬂﬂ/K Macc-Mesa cepa KOMMYHHKAIIMK (CEMbSI, TPaJHUIIMH, OObIYaN). M 3aIIMCH; HABbIKM BCEX BHJIOB UTEHHs, HABBIKM M YMEHMS YCTHOH M MMCbMEHHOH
;]/)::l::::uzﬁ;;lm (Hemerkuii/kuraiickuii/ppan peun; pedepupoBaHHsL. Komnerennuu: ymenue npuvmeﬂsn'b BCE MOJIyYeHHbIE
i JicKHii/ Typenkn 3HAHNSA, HABBIKK M yMeHHs B cepe Npod)ecCHOHATLHOM JeATeIbHOCTH H yMEHHE
i/ uranpsHckuii) 10J1y4aTh BHICOKME PE3Y/IbTAThl 10 IPAMMATHKE HA CTaHaPTU3MPOBAHHOM TECTE.
Prerequisites: Classical The aim: practical knowledge of German/Chinese/French/Korean/Turkish/Italian Knowledge: Phonetic and grammatical training in foreign languages and vocabulary
Language/ Practical Course  (for use in foreign ion; formation of i Itural and building are deepened and improved in practice.
of Latin Language communicative competence in accordance with the European standard of education |Ability: Improvement of skills to speak fluently in spoken and written language,
The second Postrequisites:Business Bl - DAAD/HSC/CECRL, TOMER, TOPIK, CILS. which is required in the professional activity of the teacher.
Foreign language SFL (BI) German/(;hlnese{French/Ko Contents: Life and service (hotel service, food, restaurant). Educational and Skills: All four aspects of a foreign language in accordance with the language:
(B1)(German/Chine [BD /EC 4 |0/45/50/10/15 |3 rean/Turkish/ltalian/ . cognitive sphere of communication (university, museum). Socio-cultural sphere of  |reading, writing, understanding and speaking. 14-49
ese/French/Korean/ 2210 Language of Mass Media

Turkish/Italian)

(German/Chinese/French/Ko|
rean/Turkish/Italian)

communication (family, traditions, customs).

Competences: the ability to apply all the acquired knowledge, skills and abilities in
professional activities and the ability to obtain high results in grammar on a
standardized test.




TIpepekBnsuTTep:
KiaccuKalbiK Tii/aTbin
TiTiHIH IPAKTHKAJIBIK KypChl/

Maxkcarsl: KOMMyHHKATHBTI KY3BIPETTINIK, Coiiicy MOICHHETIH KAJIBIITACTIPY,
KaKETTi aBTOMATTaH/BIPBLIFaH COMIEy JaFAbLIAPbIH JaMbITY, TAHJAFaH Tille

Binimi: OKpITHUIATHIH LIETEN TUIHIH (OHETHKAIIBIK JKAHE IPAMMaTHKAIIBIK, CO3MIK
KYPbUIBICh TOXipuOe cabaKrapblHia TepeHueTiIei skoHe xKeTiaipineni.
Mxemisiri: OKbITYIIBIHBIH KOCIOH KbI3METiHE KaKeTTi OKBITHITATBIH KypC

Excisui mer f:::;g::m"m"“p; A3y JAFbUIAPBIH 1aMBbITY, 6¥p17m anran 6in.iMuepiH Tysery. ) KeJeMiHie aybngla‘)lsaﬂe‘)xazﬁama Tine ceiinei 6iny ickepikTepi MeH
rinisin EShTPG tewic/Kumaii/pparys/opeli MfuMynu: ApTHKIb. APTHKIIBIH KATKbI eciMACPMeH, JKIBINTBIK, ACPeKCi3 farnbiiaphl Ketitipiteni. o o
BII/ TK 0/45/50/10/15 |3 . L. eciMIepMeH KONaHbLTybl, apTHKIb MEH KOCEMILIEHIH Oipiryi, sKbIHBICHI, CaH Jagabicbt: Lleren Tininig colikec Tinain Gapisik 4 acnekrici GoiibiHwa: oKy, xasy, |14-49
MPAKTHKAIBIK 2210 /TYpiK/uTanbsH Tini . . L Lo PO . .
TPAMMATHKACH /ByKapaisiK akmapar ecimuepi. ﬂelfﬂHHf.iLlHX.uETlc“nK"l"epﬂlH.)Kll('l'eﬂyl, Ericrikrin maxrapsr. Tyciny xane coliney. ) )
KyPALIAPBIHBIH Titi VimnepatusTi kenin-kyii. Etictikrepai 6ackapy. KysbiperTisiri: coiiney/tin KOMMyHHKaTHBTI MaKcaTTapbiHa JKETy YIIiH mer
(nemic/kprraii/ppantys/kope Tinaepinzeri MoTiHACPAI KypY.
1/ TypiK/UTaBsH)
TIpepeKBH3NTHI: Llenb: @opMUpOBaHIE KOMMYHHKATHBHONH KOMIIETCHIIHH, KyIbTYpbI PedH, 3uanusi: OHETHYECKOE H FPAMMATHYECKOE 00yUeHHE HHOCTPAHHBIM A3bIKAM 1
Knacenyeckuit pasBUTHE MBIX aBTOMAT IX PEYEBBIX HABBIKOB, PA3BUTHE TOCTPOEHHE CIIOBAPHOTO 3amaca yriuyo/aioTcst U COBEPIIEHCTBYIOTCS Ha MPAKTHKE.
aspik/lpakTiecknii KYPC | pappixon Oif peuy Ha Bbl M3Y4aeMOM sI3bIKe, KOPPEKLHs YMenusi: Y COBEPILIEHCTBOBAHHE HABBIKOB CBOOO/IHO FOBOPUTH HA YCTHOM M
I JIATHHCKOTO A3bIka 0JTyYEeHHBIX PaHee 3HAHHii. MHCBMEHHOM $I3bIKe,KOTOPbie TPpeGyercs B NPOBecCHOHATbHOI e TeTbHOCTH
paKTHyecKas ToctpexsusuTeI: 1080 |~ 2 Al % 5 6
N o onep:kanme: ApTHKIb. YIOTpebieHHe apTHKIS C HMEHaM# COOCTBEHHBIMH, C YUHTENs.
rpanmaTiia PGVIYa HemeHii majickuii/ ppaiic coOMpaTebHBIMH, a0CTPAKTHBIMH CYIIECTBHTETBHBIMH, CTHSAHHE APTHKIIA U HaBbIKH: BCE YETHIPE ACMEKTa HHOCTPAHHOTO A3bIKA B COOTBETCTBHH C A3BIKOM:
BTOPOro BIVKB |10 0/45/50/10/15 |3 yackuii/kopeliciuii/Typeruii g e % : P P : 14-49
WHOCTpaKHOrO ranssHCKWI s3biK /Slapne | PEAVIONA, POII, MHCIO cymecTBHTEbHbIX. CKonenue. Knaccndukanus riaronos. [urennue, niuchMo, NOHMUMaHHE H TOBOPEHHE.
sbica Mace-Meama Bpemena rnarona. [ToBennTenbHOE HAKIOHEHHE. Y TIPaBIEHHE IIIarojioB. Komnerenuun: ITOCTPOCHNs TEKCTOB HA HHOCTPAHHBIX S3bIKAX JUISl IOCTHKEHUS
(HeMenKHit/KuTaficknit/ ppan KOMMYHHKATUBHBIX 1leJIeil BbICKa3bIBAHHUSL.
LLy3CKHi1/KOPEHCKHIt/ TypeLKi
/M TaTBSHCKHI)
Prerequisites: Classical The aim: Formation of communicative competence, culture of speech, development |Knowledge: Phonetic and grammatical training in foreign languages and vocabulary
Language/ Practical Course |of the necessary automated speech skills, development of writing skills in the chosen |building are deepened and improved in practice.
of Latin I:a.nguage . language, correction of previously acquired knowledge. Ability: Improvement of skills to speak fluently in spoken and written language,
Practical Grammar PGSFL Pos"eq“'s'?eszB”?mess Contents: Article. The use of the article with proper names, with collective, abstract |which is required in the professional activity of the teacher.
German/Chinese/French/Ko . . L . . . .
of the Second BD /EC 210 0/45/50/10/15 |3 Turkish/Italian/ nouns, the fusion of the article and the preposition, gender, number of nouns. Skills: All four aspects of a foreign language in accordance with the language: 14-49
Foreign Language ‘::];u:;elzf ]\:a:nMe dia Declination. Classification of verbs. Verb tenses. Imperative mood. Management of |reading, writing, understanding and speaking.
(German/Chinese/French/Ko verbs. Competence: Creation of texts in foreign languages for achievement of the
rean/Turkish/Italian) communicative purposes of a statement.
Tpepexpnsutrep: lleren |MakcaThl:HeMiC/KbITall/(paHILy3/KOpeil/TYPIK/HTAbSH TIIACPIH MEHIEpY Bisimi: OKBITHITATBIH MIETEN TUTHIH PECMH - ICKEPITIK CTHIIBACPI, iCKepITiK
T, Exinmi weren Tini GapIIbIK HBICAHAAPAAFHI ICKEPITiK KapbIM-KAaThIHAC KYPasbl PETiHAC T, KoCiOn 9THKETTIH JKOHE ApAIBIK KOMMY! IMSHBIH EPEIKEC
(Bl 1‘> . KbI3METTE KOMMYHHKATHBTI HHETTEP/Ii JKy3€ere achipy Jarabliaphl MeH Wxempiniri: leren TiniH ickepiiik KapbiM-KaTbIHAC KYPaibl PETiH/E MEHIepy.
Texeprik ;"/‘:{’:ﬁ;; Z"l‘jir;a/"‘g:i/:;ri’e 1A bLIAPBIH merin.uipy. ] ) JlaFabIchl: Kocion TakbIpeIITap 60%5]!-.1[1]3 GastHiamanapMer COl:/?J'IE)’Hi AaMbiTy,
Hemic/Kbrraii/bpar e 0/60/55/12,5/2 A LT TiAiHiR TpAKTHKATHIK Masmynbi: Ickeprik KaTbiHacTap sTukackl. TaHbicy )onF: K&uecy.nep. Bipeyni McKype Kypy (MOHOIIOr, IMasIor), Kaciou GaraapiaHFaH jKarFaiiaapra colikec 1449
Ly3/Kopeii/TypiK/ut 25 E—— aKbIpy, WaKbIPy/bl Kabbuizay, bac Tapry. Kesmerrepai, KOMeKTi BB KOMMYHHKAUMATEIK CTPATErUANApIb KONJaHa aaibl
anbsiH Ti Hoctpexsnsurre TIpakTHKATBIK aKNapaTThl cypay. Ickepiik KaThiHacTapra Kipinis. Ickepiik Kysiperriiri: kociOn xoHe ickepy KaFJaii1apra TOH KOMMYHHKALSUIBIK
MaMarIBIK GOiBIHITA Kenticcosziep Kyprisy. JyMbicka KaGbu1ay Typaibl KeticiMmapt. OKbITBUTATHIH CTpaTerusnap/bl THIML naiianana anaapl.
MEMIIEKETTIK eMTHXaH. Tingep enjepineri teneon Gainanbicel. Ickepu xattap. Kocinopsinaapaarst
JKYMBIC, eHOEK HapbiFbl. MapKeTHHT neH GaHKTIK Tajaay/ibl Kasy.
TIpepeKBH3HTBI: Lennb: 3nanns: OcoOeHHOCTel AeI0npPOM3BOACTBA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
MHocTpaHHbIii s13bIK, BuagenueHeMenknm/KuTaiicKiuM/ (ppaHILy3CKHM/KOPEiiCKIM/TYPELKMM/ HTATBSHCKH |YMeHusi: BecTn JIEN0oByI0 NEPENHCKY, A€0BbIE TENEPOHHbIE NIEPETOBOPDI,
Bropoil HHOCTPaHHBIH A3BIK |y COCTABIATE Pe3rOME.
Tenosoi EE‘:‘\E‘Mﬁ/mmﬁcmﬁ@paH A3BIKOM KaK CPEICTBOM JenloBoro obuenns Bo Bcex popmax, COBEPUICHCTBOBANHE HaBbIKH:CIOCOOHOCTL Pa3paboTaTh BBICTYIUICHHS € PE3CHTALIMAMH HA
. , " . HaBBIKOB H YMEHHIl peau3aliii KOMMYHHKATHBHBIX HAMEPEHHIT B HPO(heCCHOHANBHBIE TeMBL,CO3aTh AHCKYPC (MOHOJIOr, AMAJIOr), HCHIOIb3Ys
HEMELIKHI/KHTaHCK 1Ly3CKHiT/KOPEHCKHIT/ TyperK .
N N o " npOQeCCHOHAILHOI JeATENILHOCTH. KOMMYHHKATHBHBIE CTPATErHH, /IeKBATHBIE H3yYEHHBIM NPO(ECCHOHANLHO
it/ ppaniysckuit/x BIUKB  |Dya 2211 0/60/55/12,5/2 ii/uranbsHeKuif) Conepscanne: Smika i3 14-49
opeiicKuii/Typeuxy y: 25 Mparieckas rpammatika |COAEP 2 JICTOBBIX OTHOIICHHIT. 3HAKOMCTBO M BCTPEYH. OPHEHTHPOBAHHBIM CHTYALHAM ;
AT AHCKH BTOPOrO HHOCTPAHHOTO Tpur KOro-160, j Tb Tpir OTKASHIBATE. Tlpepnarats Komnerenuun: >()eKTHBHOE HCIONB30BAHNE KOMMYHHKATHBHBIX CTPATEruii,
P SI3BIKA YCITyTH, TIOMOIIIb. 3ampoc MPaKTHYecKOoH HH O] Boiitn B i X JUlsl IPO(eCCHOHAILHO-EIOBBIX CHTYaLUi
TlocTpexBH3NTHI: oTHoIeH s, Beenue enoBbix neperoBopos. KOHTpakT o npreme Ha paboty.
Tocynapcrsennbiii oksamen | Tenedonnas CBA3b B CTPaHAX M3ydaeMbIX sA3bIKOB. JlenoBbienuchMa. Pabora B
1o CH. p THAX, PhIHOK Tpy/a. Hanucanue anannsa MapkeTHHra u 6aHKOBCKOI
chepbl.
Prerequisites: Foreign The aim: Proficiency in German/Chinese/French/Korean/Turkish/Italian Knowledge: Features office in a foreign language
Language,The Second language as a means of business communication in all forms, improving the skills Ability: Conduct business corresp , business telept calls, prepare a
Foreign Language (BL1)  land abilities of the impl ion of ive intentions in professional resume.
Business (German/! ch'"esé/ ¥ 'e"Ch/Ko activity. Skills: the ability to develop speeches with presentations on professional topics,

5 rean/Turkish/Italian)/Practic . . . . . .. . ) . Lo .
German/Chinese/Fr BD /EC Bus 0/60/55/12,5/2 al Grammar of the Second Content: Ethlcs.of busfneés r.elauons. Acquamtance e{nd meetings. Inviting create a‘dlscourse (.monologl.xe, dlak?gue)., using communication strategies adequate to 1449
ench/Korean/Turkis 2211 2,5 Forcign Language someone, accepting an invitation, refusing. Offer services, help. Request for the studied professionally oriented situations
hItalian practical information. Enter into a business relationship. Conducting business Competencies: Effective use of communication strategies specific to professional and

negotiations. Employment contract. Telephone communication in the countries of the

Postr exam

on speciality.

being studied. Business letters. Work in enterprises, the labor market.
‘Writing an analysis of marketing and banking.

business situations




Bykapanbik
aKnapar
KypasiapbIHblH

0/60/55/12,5/2

TlpepexBusutrep: llleren
i, Exinmi weren tini
(B1.1)
(Hemic/KbiTail/(panitys/kope
ii/Typix/uranbsn) / Exinmi

Makcatei: Iler TiniH OKbITY yAEpiCiHIe OKBITBLTATHIH Till EIiHIH CasCH KoHE
MOJICHH OMIDiHiH asCHIHA CTYICHTTEP/IH TIIIH KYPBLTBIMIBIK, FPAMMATHKATBIK
JKOHE JIEKCHKAJIBIK ACIIEKTLIEPiH KaJIbIITACTBIPY.

Masmynbi: ByKkapajibik akmapat KypaaaapbiHbiH TaOHFaThIH afiKbIHAAHTEIH
casicaT, WENIEH/IK OHep, Coliiey MOJICHHET], oNIeyMETTIK IMHIBHCTHKA,

Binimi: BAK MatepuaniapblHbIH JHHIBUCTHKANBIK CPEKIIETIKTepiHe He 60y,
TYNHYCKJIbIK Ma3MYHHBIH dJIeyMETTiK-CasiCH MOTiHEpiH/Ie JKYMBIC icTeil anapl.
HMxemainiri: Bykapaibik aKnapar KypasiapbiHbiH ayTeHTHKAJIbIK MOTIHEPiH,
ayauo xoHe OeliHe MaTepuaapblH TAJIJAY JKOHE MIKIp XkKa3a anajbl.

Jarabichl: KoMMyHHKaTHBTIK OpeKeTTiH HHTEPAKTHBTI hopManapsl (1uasor,

Titi BI/ TK |BAKT 2211|5 et TiliHiH NPAKTHKAIBIK . . L. L. . . 14-49
. . 2,5 TICHXONMMHIBHCTHKA, KypHanucTHKa. BAK MoTiHIepin OKy/IbIH MOHapaIbIK CHIATHL. MOHOIIOT, MU0k, MiKipTanac, mikipranac, KoH(epenis) GoiibIHIa ChiH Ofimay bl
(uemic/kpITaii/hpan TPaMMaTHKachl
y3/kopeit/Typik/ut TlocTpexsH3nTTEp: KAITACTS ‘Pa./.nm . . . .
anbs) MamansIK GoibIHIIA Ky3biperriir op TYpii Meana riﬂaleopManap YLIiH 3aMaHayn Mena MOTiHAep/i
TiK eMTHXAH. KYPY NPUHLHITEPIH YCTaHYFa JaiibiH 60Ty, Oap/ibl KYPY TEXHOIOIHsIChl MEH
KaCiOM CTaHAAPTTAp/bl MEHrepesi.
TpepexBu3NTHI: Iean: POpMUPOBaHNE Y CTYJIGHTOB CTPYKTYPHBIX, IPAMMATHUYECKHX 1 3uanusi: Brajenue 3pIKOBBIMH 0COBEHHOCTAMH MaTEPHAIOB CPEICTB MACCOBOI
Hnoctpanmbiii 361K, JIEKCHYECKHX ACTIEKTOB SI3bIKa B C(hepe MOTUTHUECKOI H KyTbTyPHOIl KH3HH nH(opMartiH, pabota HaJl OOUIECTBEHHO MOTHTHYECKHMH TEKCTAMH ayTeHTHYHOrO
Bropoii ntocTpatHbiii S3bIK | crpappr n3yuaeMoro A3bika B MpoLEcce 00yUEHHs BTOPOMY HHOCTPAHHOMY s3I coziepIKaHus.
(BL1) N _— Conepsxanne: ITomuTuka. Putopuka. Peuesas kynbrypa. Connanbhas 'YMenusi: AHAIH3UPOBATh M KOMMEHTHPOBATH COJEPIKAHHE AYTEHTHUECKHX
bk mace-meana memu{(/""/mf amlfffd/qlp | nrercrika. Tlenxonnursucuka. YKypranucTika. MeimCIHIHHapHbiii TEKCTOB, Ay/H0 U BHIE0 MATEPHAJIOB CPECTB MACCOBOI HH(OPMALH
(HiMeLlKMH/ KuTane YaMM 0/60/55/12,5/2 ;/y;::;:ﬂziiuﬁ;mu P A paKTep YTeHHA MEaHa-TEKCTOB. Hagbixku: POpMHpPOBaHHE KPUTHYECKOTO MBILLIEHHS B PAMKAX HHTEPAKTHBHBIX
ig:; gg::;/f;‘;;:z BIVKB 2211 5 2,5 TpaxTirieckas rpaMmaTiKa (hopM KOMMYHHKaTHBHO# J€ATENLHOCTH (JIMAIOr, MOHOJIOT, MOMKIIOT, Ae0aThl, 14-49
o o BTOPOro HHOCTPaHHOTO UCKyCCHs!, KOH(EpeHLus).
ui/urabaHCKuii) 3bIKA KommneTeHIHu: rOTOBHOCTBIO CIIEI0BATH NPHHIIMIAM CO3/[aHHsT COBPEMEHHBIX
TloCTpeKBU3HTLL: ME/IMaTEKCTOB /T PA3HBIX MEAMIHBIX MIATHOPM, CTIOCOGHOCTHIO YUHTHIBATH HX
Tocynapcrsennplii sk3aMen 3HAHUHM TEXHOJIOTHH MX CO3[aHHUA M CYIIECTBYIOIIMX MPO(ecCHOHATbHBIX
T10 CIEIHAIbHOCTH. CTaHAapTOB
Prerequisites: Foreign The aim: Forming students' structural, grammatical and lexical aspects of language |Knowledge: Possession of linguistic features of media materials, work on socially
Language,The Second in the sphere of political and cultural life of the country of the studied language in  |political texts of authentic content.
Foreign Language (_BU) the process of learning a second foreign language. Abilities: Analyze and comment on the content of authentic texts, audio and video
Language of Mass (German/! ch'"esé/ ¥ 'E"Ch/l@ Content: Politics. Rhetoric. Speech culture. Social linguistics. Psycholinguistics. materials of the media.
Media rean/Turkish/ltalian) Practic Journalism. Interdisciplinary nature of media texts reading. Skills: Creation of critical thinking in the framework of interactive forms of
0/60/55/12,5/2 al Grammar of the Second L . ) N A
(German/Chinese/F |[BD /EC |LMM 22115 55 g Foreign Language communicative activity (dialogue, monologue, polylogue, debate, discussion, 14-49
rench/Korean/Turki ” conference).
sh/Italian) Competencies: willingness to follow the principles of creating modern media texts
Postrequisites:State exam for different media platforms, the ability to take into account their knowledge of the
on speciality. technology of their creation and existing professional standards
TIpepexBH3HTTED: MakcaTsbl: IIeTe TiTiH OKBITY/IbIH KaHA TY)KBIPbIMIAMAChIHA CYHEHE OTBIPHIII, Biaimi: aficTemerntik kaTeropusap MeH ONapAbIH KbI3MET €Ty 3aHIbLIBIKTAphI, OiniM
ApHaiibl hunonorusra Kazipri Ke3eHHIiH aeyMeTTiK-11earoruKaiblK TajlanTapbiHa xayan deperin Gepyi opTYpii AeHreitnepinaeri opTypii THITEri MEKTenTep/eri wer itk
kipicnie/Tin Ginimine Goalak MaMaHHBIH KOCiOH-oicTeMetik JaiiblHbIFbIHBIH CAIAChIH KAMTAMACHI3 | OKBITY/bIH €pPEKIICTIKTEp].
kipicne, Basanbik meren  |ery. Mxempiniri: oicremenik TancelpManap/ibl KYPacTsipy, TAHAQIFaH TLIIK
Tini/Ilerrinnik KapbiM- | Ma3MyHBI: diCTeMeiK KATEropusUIap MeH ONlap/bIH KbI3MET €Ty 3aH/bLIBIKTApbl, |MaTepHAIIbl, JAiCTEMENEP]Li, OKy KYPALJapblH KOJaHYy.
KaThIHAC Heri3ziepi. Ginim Gepyin opTypili AeHreiinepikeri opTypii THITeri MeKTenTepe WeT TiliH | JlaFabIchl: 3aMaHayH OKY-0iCTEMEIIK KelleHIepi YThIMb! Naiinanany
TMocrpexBusnTrep: OKBITY/IbIH ePeKLICTIKTEepi; oicTeMeiK TalChpMaiap/bl KYPAcThIPy, TAHIAIFAH  |MAaKCAThIH/JA TAJJay, COHbIMEH KaTap KOMMYHHKATUBTIK Oe1ceH UKt
Ilerringix Ginim ShTBBA 30/30/55/12,5/ Ouipictik npakTika TiNIK MaTepHaibl, dicTeMenep, OKY Kypasapbit KOJIaHy; 3aMaHayH oKy- BIHTAJIaHIBIPY JKATTHIFYJIapbIH JKacay.
Gepymin oxictemeci KIV TK 312 3 22,5 QnicTeMeNiK KeleH1ep/Ii YThIM/IbI Al1aiaHy MAKCAThIH/A TaJlJay, COHbIMEH Ky3bIpeTTiiri: wer TiliH OKbITy YIIiH KaXeTTi OKy-a/icTeMellik MaTepHalibl, OKy 14-49
KaTap KOMMYHHKATHBTIK GEICEHIUTIKTI BIHTANAH/IBIPY KATTHIFYIAPbIH XKacay. PECYPCBIH, OHBIH illiHie HH(PIIBIK XKOHe TYMHYCKAIBIK MOTIHAEPAI 03ipiey xKoHe
‘Tan/ay Kabineri; opra Ginim Gepy/iiH JKaHAPTBUIFAH Ma3MYHbI MEH KOFAMJIbIK
CaHaHbl KAHFBIPTY OAFAAPIIAMACHIH €CKEPE OTBIPBII, OKY-TIPOHE JKYMBIChIH JKYprize
6iiTy; OKyLIBLIAP/IbIH ICHXOIOTUSIBIK %OHE (QM3HOMOTHAIBIK 1aMY 3aHABUIBIKTAPBIH
ecKepe OTBIPBIIL, COiiley dpeKeTiHiH TOpT TYPi OOibIHIIA OKYIIbLIAPAbIH TUILIK
Ky3bIPETTLIIriH KaIbIITACTBIPY bl KpUTEpHaILbl-Oarasay Kabineri, OHbIH iiiHxe
epexiie KaxKeTTinikrepi 6ap.
TIpepekBH3HTBI: Leanb: Gasupysch Ha HOBOM KOHLEILMH HHOA3BIYHOTO 00pa3oBaHus, 00eCednth |3HAHHMSI: METOMYECKHE KATErOPHH 1 3aKOHOMEPHOCTH HX ()YHKILHMOHHPOBAHMS,
Bsenenne B KauecTBO MPodecCHOHAILHO-METOAMYECKOil MOArOTOBKH OY/IYIIEro CleluanicTa, |0COOEHHOCTH HHOA3BIYHOrO 00PA30BAHMS B PA3IMUYHBIX THUIIAX LIKOJ HA PA3THYHBIX
s3bIKO3HAHME/ BBeieHne B |0TBeuaIOLIee COLHANBHO-TIENArOrHIECKHM TPEOOBAHHSM, IPEbIBISCMbIM HA CTYMEHSAX 0OyUeHHs.
CrIelHAbHYIO0 COBPEMEHHOM dTare. Vmennsi: GOpMyIHPOBAHHE METOAUYECKHX 33124, IPHMEHEHHE 0TOOPAHHOro
dunonoruto, bazosbiit Cojtepikanne: METOAMYECKHE KATErOPHH H 3aKOHOMEPHOCTH HX A3LIKOBOTO MaTepuasa, NPUEMOB, CPEICTB 00yUeHHUs.
MHOCTPAHHBIH s3bIK/ ) 5 YCTH HHOS3BIYHOTO C B PasIHUHBIX HaBBIKH: aHA/IN3 COBPEMEHHBIX y4eOHO-METOMYECKHX KOMILIEKCOB C LTI HX
(OCHOBBI MHOSI3BIYHO THIAX UIKOI HA PA3IMYHBIX CTYHEHAX 00yueHus; HOPMYTHPOBAHHE METOANYECKUX |PALMOHAIBHOIO HCIIOIb30BAHMSL, @ TAKKE Pa3paboTKa yIpaKHeHuil 1st
M KOMMYHHKAIIHH 3a/1a4, IPUMEHEHNE OTOOPAHHOTO A3BIKOBOIO MaTEPHAIIA, [IPHEMOB, CPEICTB CTHMYIIMPOBaHHs KOMMYHHKATHBHOI aKTHBHOCTH.
“Hir;i:l::()m UKB  [MI03312 |5 30/30/55/12,5/ TlocTpeKBH3HTBI: 00y4eHHsl; aHAJIH3 COBPEMEHHBIX Y4eOHO-METOAMYECKHX xomnnexcvox ¢ uenbio MX | KoMmeTeHIHH: CIOCOOHOCTb pa3pabaThiBaTh H M0A0HPATh HEOOXOAUMBIIT y4eOHO- 14-49
obpazosarus 22,5 TIponsBoacTeennas PALOHAJIBHOTO HCIIONIb30BAHMUS, & Tfumce pa3paboTKa ynpaxHeHuit 1is METOMYECKUii MaTepual, o0pa3oBaTelbHblii pecypc, B TOM dHcie UudpoBbie, 1
TIpaKTHKa CTUMYJIMPOBAHHMSI KOMMYHUKATUBHON AKTHMBHOCTH. QAYTEHTHYHbIE TEKCTbI 15t 00yYEHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BKJII0Uasi OPTraHH3aLUI0

PaloThl C AETbMH C OCOOBIMH OTPEOHOCTIMH; CIOCOOHOCTb OCYLLECTBIATh Y4eOHO-
BOCITHTATEIbHYIO PadOTy ¢ y4eroM OOHOBJIEHHOIO COAEPIKAHHS CPEIHEro
00pa3oBaHUs U IIPOrPAMMbI MOJEPHU3ALHH OOILECTBEHHOTO CO3HAHHSL;
CrOCOOHOCTh KPUTEPHAIIBHO OLEHHBATH CHOPMHPOBAHHOCTD SA3BIKOBBIX
KOMIIETEHLH 00YUaIONIMXCA 10 YETBIPEM BU/AM PEUeBOil IesATENbHOCTH, YUUThIBAS
3aKOHOMEPHOCTH IICUXOJIOrHYECKOro u (1)n3140ﬂ0rwlecxor0 PasBUTHA
00y4aIOLHXCs, B TOM YHCJIE C OCOOBIMU IOTPEOHOCTSMH.




OKBITYIBIH
anicTemenik
Herisaepi/
Meromuyeckne
OCHOBBI
npenofaBaHus/
Methodical
basis of
teaching

Prerequisites:
Introduction into Special
Philology/ Introduction
into Linguistics, Basic
Foreign Language
/Fundamentals of Foreign
Communication
Postrequisites:

Aim: based on the new concept of foreign language education, to ensure the quality
of professional and methodological training of future specialists that meets modern
social and pedagogical requirements.

Content: methodological categories and patterns of their functioning, features of
foreign language education in various types of schools at various levels of
education; formulation of methodol | tasks, ion of the selected language
material, techniques and teaching aids; analysis of modern educational and
methodological complexes for the purpose of their rational use, as well as

Knowledge: methodological categories and patterns of their functioning, features of
foreign language education in various types of schools at various levels of education.
Ability: formulation of methodological tasks, application of the selected language
material, techniques and teaching aids.

Skills: analysis of modern educational and methodological complexes for the purpose
of their rational use, as well as development of exercises that stimulate
communicative activity.

Competencies: the ability to develop and select the necessary educational and

Meth.odology Of ChD /EC |MFE 3312 |5 30/30/55/12,5/ 5 Professional practice development of exercises that stimulate communicative activity. methodological material, educational resources, including digital, and authentic texts | 14-49
Foreign Education 225 used for foreign language instruction, including organization of work with children
with special needs; the ability to carry out educational work, taking into account the
updated content of secondary education and the programs aimed at modernization of
public consciousness; the ability to criterion-assess the formation of students’
language competencies in the four types of speech activity, taking into account the
patterns of psychological and physiological devel of students, including those
with special needs.
TIpepexkBu3uTTEp: Maxcatsl: Gonamak et Tixi MyFagiMaepiHiH MaMaHIapBIHBIH KOCiOH Binimi:negaroruka  okoHe  JIMHIBHCTHKAaHBIH — Ma3sMyHbI,  dJicTepi  MeH
ApHaiibl puonorusra KY3BIPETTTIriHIH Kypamaac GomtikTepi oMb TaGbIIaThIH TUIIK XKOHE OMiCTEMENIK |TEeXHOMOTHSIAPBIH aKBIPATY;MEKTEI MCHEUKEPIHIH KbI3METIH OiTy;MEKTenTepae OKy-
kipicrie/Tin Ginimine KY3BIPETTTIK HETi3/epiH KCHEHTY XKOHE TEPEHICTY. 'TopOHe ypaiciH yifbIMaacTsipa Gily; MeIarorka KOWBUIATBIH TAJANTap )KOHE OHBIH
kipicne, basanbik weren | Masmynbi: JINHIBOJNIAKTHKA IIET TULAEPIH OKBITY/IbIH KaJIIbl TECOPHSICHI KbI3MET epeKLIeNKTePiH aHbIKTaY;
Tini/Ilerringix KapbiM-  |peringe. Tk TyFa. JIMHrBUCTHKAIBIK GLtiM Gepy calachiHAAFbI Tl CascaThl. HMxempainiri:6ackapya neIarorukanblK TEOPUANapbl MEH TYKbIPbIMAaMaaapbiH
KaThIHAC Heri3aepi. Ier Tini MeHrepy MeH oKy o0bexTici perine. OKbITY TEOPHACBIHBIH 1aMy TAPUXbL. |MaiifanaHy;MeKTeN jKaFaaiibiHaa Oiniv Gepy MEHeKepi KbI3METiH OpBIHIAiIbI;0Ky-
TocTpekBH3NTTEP: ‘TopOHe YpiCiH Xkocmapiay;oKy-TopOue ypaicin THIMAI yiibIMaAACTBIPY;
JIMHrBHCTHKA 30/30/55/12,5/ Ongipictik npakTiKa Jlarabicbi:-  GimiM - Gepyderi  Mearorvkaiablk — MiHIETTEpiH  aifKbIHAAY;
JKOHE ITE/IarOrHKa KIV TK |LP 3312 3 22,5 MEIarOrHKaIbIK OKy-TopOHe ypaicin YiibIMaACTBIpY JIaF/IBICHIH 14-49
KaJIbINTACTBIPY;MCKTENTEri MEarorHKaIbIK iC-OPEKET KOHE OKy-TopOme YpIiciH
MOHHTOPHHT Jacay MeH Garanayra JarIbUIaH/IbIpy.

Kysiperriniri:nenarorukansik OitiM Oepy canacblHia YFbIMIApAbl, OM, cesiM,
akrinep MeH nikipiepai sxka30alua jKoHe aybi3iia Type (TbIHAAY, Coiliiey, OKy kKoHe
skasy) Oinaipy xoHe TyciHy Kabinerid, COHzaii-aK 0Ky Ke3iHJe, JKyMBbICTa, Yiijie kKoHe
60C yaKbITbIH/IA JTMHIBUCTHKAIIBIK JKOHE JIBIK TYPFbIIAH KThI
KOFaMJIbIK %3HE MOJICHH KOHTEKCTE THIiCTi Typ/ie MeHrepy KaOileTiH KaJbInTacTIpy;

TIpepeKkBH3HTBI: Ieanb: paciMpyTh U YrTyOHTh OCHOBBI KaK JIMHIBHCTHYECKOH, Tak H 3Hanusi: pasaMyaTh COAEPIKAHHE, METOBI M TEXHOMOTHH NEIarorHKH H
Baenenne B METO/IHHYECKOI KOMIETEHIIHH, KOTOPbIE ABJISIOTCA COCTABIIAIONIMMI JTMHTBHCTHKH; 3HATh JEATETLHOCTH MEHEUKEPA KOJIbI;yMETh OPraHU30BbIBATh
A3bIKO3HaHKe/BBeienne B |MPOogecCHOHaTbHOM KOMIETEHIIMH CTICHHAIICTOB - Oy/IyIiX yunTeneii yueOHO-BOCTTHTATENBHBIH MPOLECC B IIKONAX; TPEOOBAHHS K NEATOry H ONMPENesTh
crienHanbHyIo AHIIIHICKOTO A3bIKA. 0COBEHHOCTH €ro JIeATETbHOCTH;
unonoruio, bazosblit Conep:xanne: JIMHIBOIMIAKTHKA KAK 001Iiasi TEOPHs OOYYEHHs HHOCTPAHHBIM VMeHHsi: HCIIONb30BAHUE [IEAArOrHMYECKHX TEOPHHA M KOHLENLHIT B YIIPABICHHH;
MHOCTPAHHBIH A3bIK/ A3bIKAM. SI3bIKOBAst THYHOCT. SI3bIKOBASI TOTHTHKA B 061ACTH IMHIBHCTHYECKOTO |BBIIONHSET DYHKIMH MEHE/LKepa 110 06pa3oBaHuIo B LIKOJIbHOI cpee;
OCHOBBI HHOSI3BIYHOH oGpasoBanist. THOCTpaHHBII A3bIK KaK 0OBEKT OBIaJCHHs U 00y4eHus. VIcTopisi  |I1aHMpOBaHHE yueOHO-BOCIMTATENBHOIO mpowecca; 3hdeKTHBHAs OpraHu3aLus
KOMMYHHKALIUK PasBUTHS TEOPHH OOyUEHHS. y4e6HO-BOCIIUTATEILHOIO POLIECCa;
JIMHIBUCTHKA 1 30/30/55/12,5/ TlocTpeKkBH3HTBI: HaBbIKu: - ONpe/ieniente NeIarorHyeck X 3a1ad B 00pazoBaHim;popMUpoOBaHHe
efaroruka VKB |LP 3312 5 225 5 TIpou3BOACTBEHHAS HaBBIKOB OPraHH3aIlHH NEIarorHieckoro yuebHo-BOCIHTATETBHOrO MPOLECCa; 14-49
NpaKTHKA (OpMHPOBaHHE HABBIKOB MOHHTOPHHIA H OLEHKH NEarOruyeckoii NeATeNbHOCTH K
y4eGHO-BOCITHTATENLHOTO MPOLECCa B MKOJE.
KomnereHuuu: coco6HOCTb BBIPAXATh U IOHUMATH KOHLCIILHH, MbICIIH, 4yBCTBA,
(akThl U MHEHHUs! B THCbMEHHOII 1 yCTHOIT (hopme (Ctylianue, pedb, YTeHHe U
MHCHMO) B 0DJIACTH M1E[arornyeckoro o0pa3oBaHus, a TaKKe CIOCOOHOCTh
AJICKBATHO YCBAWBAaTh KOHLEILIUHY B JIMHIBUCTHYECKOM U TBOPUYECKOM KOHTEKCTE BO
Bpemst yueObl, Ha padore, J0Ma U B CBOOOHOE BpeMsi (JOPMUPOBaHHE;
Prerequisites: The aim: to expand and deepen the foundations of both linguistic and Knowledge: to distinguish the content, methods and technologies of pedagogy and
Introduction into Special |methodological competence, which are components of the professional competence  |linguistic; to know the activities of the school manager; to be able to organize the
Philology/ Introduction |of specialists - future teachers of a foreign language. educational process in schools; requirements for the teacher and determine the
into Linguistics, Basic Contents: Linguodidactics as a general theory of teaching foreign languages. specifics of his activities;
Foreign Language Linguistic personality. Language policy in the field of linguistic education. Foreign |Skills: the use of pedagogical theories and concepts in management; performs the
/Fundamentals of Foreign |language as an object of mastering and learning. History of the development of functions of an education manager in a school environment; planning of the
Communication learning theory. educational process; effective organization of the educational process;
Linguistics and ChD /EC |Lp 3312 5 30/30/55/12,5/ 5 Postrequisites: Ability: - definition of pedagogical tasks in education; formation of skills for 1449

Pedagogy

22,5

Professional practice

organizing the pedagogical educational process; formation of skills for monitoring and
evaluating pedagogical activity and the educational process at school.

Competencies: the ability to express and understand concepts, thoughts, feelings,
facts and opinions in written and oral form (listening, speaking, reading and writing)
in the field of pedagogical education, as well as the ability to adequately assimilate
concepts in a linguistic and creative context during study, at work, at home and in
free time.;




TIpepexkBu3HTTEP:
ApHaiibl huonorusra
Kipicre/Tin Ginimine
kipicrie, basanbIk meresn

Maxcatsl: PecryGnukanbie opTypii 6ixiM Gepy yilbIMaapbiHIa KOMIaHbUIATHIH
KpUTepHas bl Garanay KyHecin 3epaeney, CTyAHTTEpIH NCHXOTOTHATBIK,
TE/IATOrMKaJIBIK JKOHE UK MOHEpre IEreH licTeMenik Macenenep/i menry
JKOJAAPBIH Tady..

Biximi: IToH TepMHHOIOTHACHIH Oy, IIET TiTAEPA] OKBITY/IbI Ka3ipri omicTemect
epecinzeri Heri3ri TeHACHIsIap/b! Gity.

Wxempiniri: [ler Tinji OKbITYbIH diCTEMECIH Urepy, NIaKTHKAIIBIK
MaTepHaiap/ibl AJ[@NTALHsIIAY XKOHE KOJaHy GapbIChiHAa KaciOn MiHaerTepai

Ommemix L. R .
Garanay scone OBST nm/].l_[errmu.m KapbiM- MasmyHbl: OKb.lTyﬂa. Gakbliay MeH Garasay/ibIH I1e1aroruKaibik KOHCTPYKTHBTI TYpJ€ LieLly. )
camIbIK BIl/ TK 011 30/15/50/10/15 KaTbIHAC Herisaepi. TEXHOJIOrMsChL. O3iH-031 GaKbuUIay MeH Garanay by neuaroruxvan.ux I[afﬂl:lcl:l'. O3BIK HEHBI‘OFHKEU]HS ?K(.)HE KOMIIBIOTEPIIIK TEXHONOTUSLIIAP/IbI 14-49
rexHonorIAD HOC.T].)eI.CBIIH/lTI'ep: ‘TexHonoruscl. baranay M Gara. Eaxbmay.mn HKETKett Jienreiiai Tekcepy Men OOBEKTHBTI TYpJIE KOJAaHY; 03 MiKIipiH KalbIMTacThIpy
OnipicTik npakTHKa GaranaysiH Gopmacs! petinze. OKy npouecin 6akbuiay MeH Ginimai Garamaynsin  |KyseIperriiri: weren Tinis oKbITyFa, OHbIH iwiHe Ka3ipri 3amansb! Outiv Gepyne
Typaepi eJiiemMik Garanay/blH IiCHAMAIIBIK HEri3/1epi MeH Ne1aroriKablK TeOPUsHbIH
IMATIeKTHKANIBIK ©3apa OaiilaHbIChIH aHbIKTAYFa, O/IlIeM/IK Oaranay Kyprisyre
Kabinerri;
TIpepeKkBH3HTBI: Iean: M3yuenne HCONb3yeMoii CHCTEMbI KPHTEPHATLHOIO OLCHHBAHHS B 3nanus: TepMHUHOIOTHIO AMCIHMILIMHBI X OCHOBHBIE TEHIACHIMU B 061aCTH
Baenenne B PasTHYHBIX OpraHM3aLMAX 06pa3oBanms PecryGnuKi, HaX0XKICHHS CIOCO00B COBPEMEHHOIT METOJIMKH OOYHEHHs HHIOCTPAHHBIM A3bIKAM.
A3bIKO3HAHHE/BBE/ICHNE B |pellieH s METOMYECKHX TPOGIIEM C OMOPOii Ha 3HAHMSA CTY/IEHTOB MO MCHXONOrO- | YMEHHSI: BIIaIeTh METOAUKOI 00yYeH s HHOCTPAHHOIO S3bIKA, KOHCTPYKTHBHO
CrielnanbHy0 MEArOrHYeCKHM H A3BIKOBBIM THCLIMIIIHHAM. pewaTh 1po(ecCHOHANbHbIE 3a/1a41 110 0TO0PY, a1aNTALMH U IPUMEHEHHIO
¢unonoruto, bazosrii Conepskanne: Ilefaroriueckasi TEXHOJIOIHs KOHTPOJIS H OLEHKH B y4eOHOIT 11JaAKTHYECKOr0 MaTepuaa.
KpurepuanbHoe MHOCTPAHHBIH A3bIK/ nesTenbHOCTH. Tlearornyeckas TeXHONOTHs CAMOKOHTPOJIS M CAMOOLIEHKH. Hagbikn: OGbEKTHBHO HCTIONIB30BATH NEPEIOBBIE MEIATOrHUECKHE 1
OLCHHBAHNE K BI/KB KOTsT 30/15/50/10/15 (OCHOBBI HHOSA3BIYHOI Ouenka 1 orMerka. KOHTpo/b Kak )opMa MpOBEpPKH H OLEHKH J0CTUTHYTOro KOMIBIOTEPHBIE TEXHOMOTHH; (OPMYTHPOBATH CBOIO TOUKY 3PEHHS; 14-49
uugpossie 3211 KOMMYHHKALIUK YpOBHsi. Pa3HOBHIHOCTH KOHTPOIs y4eOHOrO IIPOLIECca U OLEHKH 3HAHU. TPOMJLTIOCTPHPOBATH yMEHHE paboTaTh CO CTICMANbHOI THTEPaTypoii U APYTUMH B
TexHonori TlocTpeKkBH3HTBI: T.4. DJIEKTPOHHBIMH HCTOUHHKAMH.
TIpou3BOACTBEHHAS KomnereHuuu: opraHu3aiis NPernoaBaHis HHOCTPAHHOIO S3bIKA, BKIIOYAsL
NpaKTHKA METOI0I0r HYECKHE OCHOBBI KDHTEPHANILHOTO OLEHHBAHNS B COBPEMEHHOM
06pa305auuu U OnpeeaTh JHaIeKTHYECKHEe OTHOLICHUS neuaroruuecxoﬁ TEOpPHH,
MPOBOAUTL KPUTEPHAJILHOE OLIEHUBAHME;
Prerequisites: Aim: To study the system of criteria-based evaluation used in various educational ~ |Knowledge: The terminology of discipline and the main trends in the field of modern
Introduction into Special ~|organizations of the Republic, to find ways to solve methodological problems with  |teaching methods for the trans-linguistic languages. Ability:
Philology/ Introduction |reliance on students' knowledge of psychological, pedagogical and linguistic to master the methodology of teaching foreign languages, to constructively solve
into Linguistics, Basic disciplines. professional tasks in the selection, adaptation and use of didactic material.
Foreign Language Content: Pedagogical technology of control and evaluation in educational Skills: Objectively use ad d ped: 1 and technologies; formulate
Criterion-based C-bADT /Fundamentals of Foreign |activities. Pedagogical technology of self-control and self-esteem. Evaluation and own point of view; illustrate the ability to work with special literature and others,
Assessment and BD /EC 30/15/50/10/15 Communication mark. Control as a form of verification and evaluation of the achieved level. The including electronic sources 14-49
Digital 211 Postrequisites: variety of control over the learning process and the assessment of knowledge Competences: ability to teach a foreign language, including the methodological basis
Technologies Professional practice of criteria-based assessment in modern education, to determine the dialectical
relationship between pedagogical theory, to conduct criteria-based assessment;
TIpepexBH3HTTED: Makcartbl: Bonamak aFbUILIbIH Tilll MyFaIiMIEpiHiH TEOPUSIIBIK, IPAKTHKAIBIK Biaimi: Tin ylipenyre apHanran KOChIMIIANAP, OHIAMH MIaTGOpMAanapabl OKbITY
ApHaiibl punonorusra JKOHE djlicTeMetik JaiibiHay. JKOHE Tl YHpeHyre KaThICThl aaNTHBTI OaFjapiaMaliblK KAMTAMAChI3 €Ty CHSKTbI
kipicnie/Tin 6inimine Masmynbi: [lleT Tigi MeH MOICHHETIH OKBITY/IBIH 3aMaHayH MYJIbTHMEIUSAIBIK QPTYpIIi TEXHOIOTHsIAPABI TYCIHY
. Kipicne, Basanbik meren | rexuonorusnapsl. LeT Tini MeH MOJACHHETIH OKBITY/IbIH HHHOBALMAIBIK MkeMaiiri: OKyIUIbUTAPIBIH KOXKETTUTIKTEPIH, OKY CTHIBICPIH KOHE TLMJi MEHrepy
Wleren init tini/[llerTinaik KapbiM- | TexHonorusnapsl. BiniM Gepyi aknapaTTaHabIPyIbIH MEAarOrHKaIbiK JICHTeiiiH ecKepe OTBIPBIT, OPTYPJIi TEXHOTOTHSIAP/IBI T OKBITYFa GeifiMaey KoHe
OKBITYAILIR BIT/ TK ShTOIT 30/15/50/10/15 KaThIHAC Heri3zepi. TexHonorusnapsl. Ilearorukanbik canafarbl 2IEKTPOH/Ib KY)KaT aiftHaTbIMbI. GipikTipy. Jarmapicor: 14-49
MHHOBALUAIILIK 3211 IlocrpexBusnTTEp: Monimertep 6asachl koHe 0JapIbIH UIET TUIACPIH OKBITY CanachlHaa KOMIAHBUIYbL. |TiT yilpeHy/i Konjay YuiH moakacTrap, 6eiiHenep, HHTEPAaKTHBTI JKATTHIFYIap JKOHE
TEXHONOTHsIAPbL OHipicTiK NIpakTHKA et Tini MeH MOJEHHETIH OKBITYIBIH KOOAIBIK TEXHONOTHSIAPBI. OHJIAHH BUKTOPMHANAP CUAKTHI TAPTHIMIBI MYTHTHMEMATBIK MA3MYH IbI Kacay.
Kysiperriniri: Tingi MeHrepyi saKkcapty yIUiH TeXHOJIOTHsIIAPbl THIMAT
GipiKTipeTin HHHOBALIMAIIBIK OKBITY dMIiCTepiH d3ipey.
TlpepekBU3NTBI: Llesb: Teopernueckas, MPAaKTHYECKAs K METOAMYECKAs! IIOArOTOBKA OyMylux 3uanns: [ToHMMaHNUe Pa3THUYHBIX TEXHONOIHH, TAKHX KAK MPHJIOKEHHUS UL
Beesienue B 1pernojiapaTesieil aHIIHICKOro A3bIKa. H3yYeHHSI s3bIKA, OHJIAlH—I11aT(OPMbI, BUPTYalIbHAs PEAIbHOCTb,
S13bl B B |C Cosy MYJIBT TEXHONIOTHH 00y4YeHHUs reiiMudupoBaHHOE 00yueHHEe U aJANTHBHOE IIPOrPaMMHOE obecredeH e,
CreLHabHY0 MHOCTPAHHBIM A3bIKAM H KyJIbTypaM. IHHOBAIIMOHHBIE TEXHOIOTHH 00y4eHH s HMEIOLIMX OTHOLIEHHE K 00YUYCHHIO SA3BIKY
HuHoBalMOHHbIE dutonoruto, bazosbiit MHOCTPAHHBIM A3bIKAM H KyIbTypaM. Ilenarornueckne TeXHONOrHH 'YMeHHsi: alanTHPOBATh H HHTErPUPOBATH PA3THUHbIC TEXHONIOTHH B 00yUeHH e
'TEXHOJIOTHH B ITPIYa MHOCTPAHHBIH S3bIK/ uHdopMaTH3aLMK 006pa3oBaHHA. DNEKTPOHHBIH 0KYMEHTO060POT B A3BIKY C yUETOM TMOTpeOHOCTEH yyaluxcs, CTuiIek 00yueHHs u ypoBHS BiaJeHHA
MpenofiaBaHuu BIUKB 3011 30/15/50/10/15 OCHOBBI HHOSI3bIYHOM nefarornyeckoii cdepe. basbl JaHHBIX M HX M B o0sactu mp US| A3BIKOM. 14-49
HHOCTPAHHOTO KOMMYHHKAITHH MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. [IPOSKTHBIE TEXHONOTHH OOYUEHHs HHOCTPAHHBIM s3bikaM  |HaBbIKM: co3aHNe TEJILHOTO MyJIBT! 0 KOHTEHTA, TAKOr0 KaK
31K/ TlocTpeKBH3HTBI: H KyTbTypam [OAKACTI, BUICOPOINKH, HHTEPAKTHBHBIC YIPAXKHEHHS ¥ OHJIAHH-BUKTOPHHDL, JUIs
TIpousBoacTeennas HOAZIEPHKKH H3yUEHUS S3bIKA.
MpaKTHKa KomnerenTHoOCTh: pazpaboTka JHHBIX METO/I0B 00y , KOTOpbIE

9} (HEKTUBHO MHTETPHPYIOT TEXHOIOTHH JUTA YTY4lICHUsS YCBOCHHUSA A3bIKa,
BOBJICYEHHS YYAILMXCS.




Prerequisites: The aim: Theoretical, practical and methodological training of future teachers of the |Knowledge: Understanding various technologies—such as language learning apps,
Introduction into Special |English language. online platforms, virtual reality, gamified learning, and adaptive software—relevant
Philology/ Introduction |Contents: Modern multimedia technologies for teaching foreign languages and to language instruction is crucial.
X into Linguistics, Basic cultures. Innovative technologies for teaching foreign languages and cultures. Ability: to adapt and integrate diverse technologies into language instruction,
Innovauv? ITTFL Foreign Language Pedagogical technologies of informatization of education. El ic d idering the learners' needs, learning styles, and proficiency levels.
technf)logles f’f BD /EC 30/15/50/10/15 |5 /Fundamentals of Foreign |r in the pedagogical sphere. Databases and their application in the field |Skills: creating engaging multimedia content, such as podcasts, videos, interactive 14-49
teaching foreign 3211 Communication of teaching foreign languages. Project technologies for teaching foreign languages  |exercises, and online quizzes, to support language learning.
languages Postrequisites: and cultures. Competence: designing innovative learning experiences that integrate technology
Professional practice effectively to enhance language acquisition, engagement, and retention.
TlpepexBusuTTEp: Maxkcarsri: TOEFL iBT aFbUtiibiH TUTIHEH XaIbIKapaiblk eMTHXaHFa JaifbiHaany |BimiMi: AFBUIIIBIH TiTiHIH TPAMMATHKACBIH XaJIbIKapasIbIK TeCTTEp KoneMinze Oimy,
Basanbik weren Tini / TEXHOJIOTHSUIAPBI — AMICTEPi MEH TOCUIEPIH 3ePTTey JKOHE aFbLIIIBIH TiTiH AFBUIIIBIH TUTIH KOFAPBI ICHICii/Ie MEHIepyTe JAlbIK CO3/ep MEH CO3 TIpKeCTepiH
LU?"“”}“ KapbIM-KaTbIHAC | \ieprepy eHreiiin kepecererin ceprudukarka ue Gomy. 6imy.
HErISACPL. Masmynbr: TOEFL iBT tect opmatsina kipice. TOEFL iBT tectin Mxempiniri: JlekcHKaIbIK jKOHE FPAMMATHKAIBIK Macesienepi Oity; aknaparrsl
2:;:2:::::::::0:““ TAIICHIPYLISIH JANIIE CTPATEMAIAPHIMER TAHBICTHIDY Kasy, oKy, ThIHIAY KoHE AHATMTUKAIIBIK TYPFbIIA GaFajiay; TECT TANChIPMAIapbIH Te3 jkoHe P dexTHBTI
TOFFL iBT-re KIU TK TOEFLiBT oassonons | apnaaran wer ini/ ?rouney Gemimin Tannay. MoTinzi JIOTHKAIILIK TaJIfAY . Aynmo )61(8368ﬂa|)£lbl Tajnjay. |OpblHAAY. . B ) ] ] ] 1449
ATBIHBIK D 2313 LlerTintix akateMusIbIC AHJIAIFaH TEDMUH MEH MbICAJI{apIbl TYCIHIpe OTBIPBIIL, ALIOBICTHI TAJAAY. JlaFabichl: AFBUTIIBIH TiTiH/E THIHAY, COiIey XOHE XKa3y; op TYpIi akieHTTeri
asy cyxGaTTaylmbLIapMen coiiiece aiy KoHe 0lapibl TYCIHY.
Kysiperriniri: Tect Tanceipy Ke3iHae cTpaTerusuiap/ibl Kojijana Oity, sxkasy
Gemiminze Oinikrinik. Ceilney ixkoHe a3y GeniMepiHie rpaMMaTHKa MEH
nekcuKaHbl Konany. TecTke GachIMIbIK Gepy.
TpepexBusutei: basosbiil | Llesib: M3yueHue TEXHONOIH - METO/IOB U IIPHEMOB - OArOTOBKH K 3nanuns: 'paMMaTHKA aHIIHHCKOrO sI3bIKa B 00bEME MEXK{YHAPOIHBIX YPOBHEBBIX
MHOCTPaHHbIii 13b1K/ MEKIyHaPOAHOMY 3K3aMeHy 110 aHriuiickomy s361ky TOEFL iBT u nocneayioweii |TecToB, C10Ba M BbIPAKEHHUs], XaPAKTEPHbIE JJIsl BBICILIErO YPOBHsI BIIAJICHHS
OCHOBBI HHOS3BIMHOI MEXK/IyHAPOHOM CepTU(UKALMY YPOBHS BIaJEHNs AHIIMACKUM S3bIKOM. AHIJTHICKAM S3BIKOM;
KOMMYHHKALUHH. Conepaanne: O3naxomienue ¢ hopmarom tecra TOEFL iBT.O3nakomienne ¢ |YMennsi: Pewats jekcuueckue H rpaMMaTHyecKHe 3a1aui; aHaTNTHIECKH
TosroTosKa K ILUKB PTOEFLIB oassonons |3 ;lﬂ&;c:z:::;;:;:;faux obmmmu cTpaternamu caadu tecra TOEFL iBT.P?360p CEKIIUH TI0 TTHChMY, OLIEHUBATH MH(OPMALIMIO;BBITIONHATH 3a1aHHs TecTa ObICTPO U P deKTHBHO. 1449
TOEFL iBT I/ T 2303 o/ Miosssratios HTEHMIO, AYIMPOBARHIO K TOBOPERHIO. )]orfmecxun aHa3 TekcTa. Pasdop HaBbikn: AyaupoBanue, roBop M IHCHMO Ha aHT M SI3BIKE B -
AKQJIEMITHECKOE MHCHMO ayzmosanwuceii. Pasbop aymmo ¢ TpaKTOBKOMH BHIOPAHHOrO TePMHUHA H €CTECTBEHHBIX YCIOBHAX; TOHHMaHHE PA3IHUHBIX aKIIEHTOB.
TPHBEICHHBIMH NPHMEPAMH. Komnerenuu: CriocoGHOCT HCIIOIL30BATH CTPATErHi IIPH CaYe TECTOB,
paCLLllflpeHHbll:l HAaBbIK 110 CEKLHU MUCbMO. HUcnonb3oBanue T'PaMMAaTUKH U JICKCUKH
B TOBOPEHUH M NUCbMY. PaccTapiieHne npHOpUTETOB IIPH claue TecTa.
Prerequisites: Basic The aim: To study the technologies of methods and techniques of preparation for the |Knowledge: English grammar in the scope of international level tests, words and
Foreign international exam in English TOEFL iBT and subsequent international certification |expressions characteristic of the highest level of English language proficiency;
Falxguage/ Fu“da‘_“e“_‘als of |of the level of English proficiency. Ability: Solve lexical and grammatical problems; identify the main topics in a large
PTOEFLIB Foreign communication Contel.lts: Imrod.uclion to the TQEF L iBT test fomat. lnl[‘O(:lL.lC[iOH to .the g.enera.ll amount qf information; analytically evaluate information; perform test tasks quickly
Preparation for T strategies for laku.lg the TQEF L 1BT.test. Analysis of the .wmmg, Feadlng, ?memng and efﬁ(.:lent%y. ) y o B ]
TOEFL iBT ChD /EC 0/45/50/10/15 |3 Postrequisites: Language and spe.akmg sef:nor?. Loglc.:al analysl:% of the text. Analysis of audio recordings. Ski.ll: Listening, speaking and writing English in natural conditions; understanding of | 14-49
2313 for academic purposes/ Analysis of audio with the interpretation of the selected term and examples. various accents.
Foreign language academic Competence: ability to use strategies when passing tests, advanced skill in the writing
writing section. The use of grammar and vocabulary in speaking and writing. Prioritization
'when taking the test.
TpepekBU3HTTEP: Makcarbi: TOEFL iBT xasblKapaiblk eMTHXaHbIH/A KOJIIAHbLIAThIH Herisri Tin | Bimimi: Xaiblkapaisik AeHreilinik TecTTep KeJaeMiHie aFbUILbIH TUlHIH
basanbik meren Tini / MeH Ceiliiey JarIbLIapblH 3epTTey; rPaMMATHKACHI, CTUIMCTHKACHI, JIEKCHKACHI, AKITAPATTHIH YJIKEH KOJIeMiMeH JKYMBIC
me_“""“i" KapbIM-KaTbiHac | NMagmyner. TOEFL ITP Tect opmartsina kipicnie. TOEFL ITP tectin icTeyaiH Herisri npuHuunTEpL
HETISACpL. TATCBIPY/IBIH KAJIbI CTpaTernsIapsita Kipicne. a3y, oKy, TirIay GemiMin Mxemainiri: ¥3b1H MOTIHAEP/ TYCIHY, MOTIHAEPA] YIKEH KOIeMe OHIey; Kypaeni
2::;::2:;‘;;‘;5;3_"@ Tanzay. MOTiH.Eli JOrMKanbIK Tanjaay. Ayano xkaszbanapasl Tangay. Teinay MOTiHZEp/eri MOTIMETTEpi TYCIHY, TIllTi Oap Ci3IiH jKeKe MaMaH/IbIFIHBI3FA
TOEFL ITP-re TOEFLITP apranFan wer Tini/ Goiminie MoTiHIEp MeH ay/HoXka3banapra jxayanTap Jaiibiniay. JKaTaca J1a; aknapaTThl aHATMTHKANBIK GaFajiay;TecT TanchipManapbii Te3 koHe
aiibIHIBIK KI/ TK D 2313 0/45/50/10/15 13 IlerTinaik akaaeMHsIbIK THIMAI OpbitizaY. 14-49
asy Jlarabicel: XKas0ala xoHe aybi3iua ceiiieysii epkiH MeHrepy;
KyswiperTiairi: Tectrepai rennysie AaMbpIFaH JOTHKA, THIHAAIBIM MEH aiThLIBIMIA
TOrHKasIbIK Te3 skayan Gepe Giny. JKasbaia Tect jkoHe OKy MeH TYCiHy TecTiH
TAncIpy Ke3iHie rpaMMaTHKa MEH JIEKCHKaHbl KOJIaHy.
Tpepexpusutbi: basobiil  |[leab. M3ydenue OCHOBHBIX A3BIKOBBIX H PEUEBBIX yMEHMH M HaBBIKOB, |3mammsi: ['pamMMatiKa, CTHIMCTHKA, JIEKCHKA aHIHICKOrO A3bika B 00heMe
MHOCTPAHHBIIi A3bIK/ PUMEHSIEMbIX MeKAyHapoaHbiM dk3amenoM TOEFL iBT; MEKIYHaPOIHBIX YPOBHEBBIX TECTOB, OCHOBHBIE IPHHIIMIIBI PAaOOTHI ¢ GOMBIIMMHI
OCHOBBI HHOA3BIUHOI Conepaanne. Osnakomnenue ¢ Gpopmatom tecra TOEFL ITP. Osnakomienne ¢ |oGbemMamu HHGOPMALMHI.
KOMMYHHKAIUH. obummu ctpaternsamu caaun Tecta TOEFL ITP. Pas6op cekumm nmo muckMy, |Ymenusi: [ToHuMMath JUTHHHBIE TEKCTBI, 00pabaThIBaTh TEKCTHI B 60OIBIIOM 00beME;
nocrpcv'm"m“’“ Ak YTEHHIO, aymupoBaHMIio. Jlormueckuii amamu3 Tekcta. PasGop ayamosammceii. |MOHMMATh JETATH B CIOXKHBIX TEKCTAX, Ja)e €CIIH OHM HE OTHOCATCA K Bamei
TonroToBia K PTOEFLIT f;;;‘;r:;t::::: TloroToBKa OTBETOB K TEKCTaM H ay/IHO3AMUCAM B CEKLIMHU ayIHPOBAHUE. COGCTBEHHOH CMIENHATBHOCTH; AHATHTHYECKH OLEHHBATH HH(OPMALIHIO; BBITIOMHATH
TOEFL ITP VKB b 5313 OASBUMONS 13 | s enasecioe macsmo sazais 16cTa GLCTPO i SpeKHsHo. 14-49
Haspikn: CBobojHOE BilaJIeHHE IIHCBMEHHON H YCTHOI Peyblio;
Komnerenuuu: Pa3uTas J0ruka npH peiieHut TECTOB, YMEHHE JIOTHUECKH BBICTPO
OTBEYATh Ha ayMPOBAHHH H TOBOPEHHH. VICnonb30BaHHe rPAMMATHKH H IEKCHKH
TPH C/Iaul THCHMEHHOTO TECTa U TECTa Ha YTEHHE H OCMBICIICHHE.




Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals of
Foreign communication

The aim: The study of the basic language and speech skills used by the international
TOEFL iBT exam;
Contents: Introduction to the TOEFL ITP test format. Introduction to general

Knowledge: Grammar, stylistics, vocabulary of the English language in the scope of
international level tests, basic principles of working with large amounts of information
Ability: Understand long texts, process texts in large volume; understand details in

PTOEFLIT strategies for taking the TOEFL ITP test. Analysis of the section on writing, complex texts, even if they do not relate to your own specialty; analytically evaluate
Preparation for ChD /EC P s lomsisonons |3 reading, .listening, Logical analysis of th.e text. A{mlys.is of al..\di() .recordix?gs. inff)rmation; per.form.lesl tasks quickly and efficiently. 1449
TOEFL ITP Postrequisites: Language Preparation of answers to texts and audio recordings in the listening section. Skills: Fluency in written and .Ol'é.il spee.ch; B ]
2313 for academic purposes/ Competence: Developed logic in solving tests, the ability to respond logically
Foreign language academic quickly to listening and speaking. The use of grammar and vocabulary when taking a
writing written test and a reading and comprehension test.
TIpepexBu3HTTEP: MakcaThl: JTaThIH IEPEKKO3EPIMEH 5KOHE I'YMaHHTAPIIBIK FHLIBIMIAP Bimimi: nexcHKanbik GipikTep/iH rpaMMaTHKATBIK MHHHMYMBI, MOJICHHETTaHy/Ia
Basanbik meren i / CaachlHaFbl XaIbIKAPAJIBIK JIATBIH TEPMHHONOHSCHIMEH TAHBICY. TaThIH TEKTEC eH KOM KOMIaHbLIAThIH TEPMHH/IEP, HEri3ri rpaMMaTHKAIIBIK
IllerTingik Kapbim- Masmynsl: YHIi-eyponasbiK epexernep MeH KYpbUIbIMAAp
KaTbIHAC Herisaepi, WIBIFY Teri, TAPHXTHIH KE3CHACNYI , TAThIH TLTIHIH TAPUXH 1aMYBIHBIH KBICKAIIa BinikTiniri: naTeiH MoTiHAepiMen o3 GeTiHIe KYMBIC iCTey; aHBIKTaMaIbIK JKOHE
lleren Timi. cumaTTamMackl. XalbIKTHIK-aybI3eKi JIaThIH TiIi POMaH TULAEPiHiH Heri3i perinze. OKy 9/1eOMeTTepiH Maiinanany; 1aThiH CO3/IEPi MEH CO3 TiPKECTEPiH AYpHIC aliTy,
Knaccukanwik tin B[V TK [KT 1213 4 | 0/45/50/10/15 |2 TlocTpekBU3NTTEP: OneM/IiK MOJICHHET TAPUXBIHAAFbI IATHIH TiMiHiH poti. OHBIH Xa/IbIKapaibik €KITiH KOIO; MOTiH (hparMenTTepin ayapy 14-49
AMeprKa jxoHe bputan JIEKCHKaHbI KaJIbINITaCThIPY/IaFbl )KOHE Ka3ipri FIIBIMH TEPMUHOIOTUSHBI JlaFAbICHILIATBIH MOTIHAEPIH TaJl/ay KAHE OJIap/ibl AFbUILIBIH TLIiHE ay1apy
onebueri / Entany . KYPYIaFbl porti. J1aF/IbLIAPBIH KaJIbIITACTBIPY.
Kysiperrisiri: KiaccuKasbIK TUTAIH Herisri epeskenepi MeH
TY)KBIPHIMIAMAIAPbIH, KaPbIM-KaTIHAC HEri3/1epiH, KIACCHKAIBIK TiMIiH TapuXbl
MeH Ka3ipri xaii-Kyiii Typas! Tycine any
TIpepekBH3NTHI: Lleib: H3yyeHHe OPUTHHANIBHBIX JIATHHCKUX MCTOYHHKOB, @ TAKKe O3HOKOMJICHHE |3HAHMSI: rPAMMATHYECKHiT MHHHMYM JIEKCHYECKHX eHHUL, Hanboiee
Ba30Bblii HHOCTPAHHBI ¢ MEXK/yHAPOIHOI JIATHHCKOH TePMHHOJIOIHEll B 00/1aCTH I'yMaHHTAPHbIX HAYK. ynoTpebisieMble TePMHHBI JITATHHCKOIO IIPOUCXOXK/ICHHUS B KYJIbTYPOIOTHH,
s1361K/ OCHOBBI OCHOBHbIE IPAMMATHYECKUE ITPABHIIA U KOHCTPYKLIMH
MHOSI3bIYHON Conepzxanne: FH1oeBponeiickoe NPOMCXOXKIEHHE, MEPHOAU3AIHS HCTOPHH , 'YMeHHsI: CaMOCTOSTENbHO PaboTaTh C TATHHCKMMHU TEKCTAMH; MOTb30BATHCS
Kaceuueckiii KOMMYHHKALIHH, KpaTKas XapakTepHCTHKA HCTOPHUECKOrO Pa3BUTHS JATHHCKOTO si3bika. Hapoamo- |cripaBouHoi i yuebHOI THTepaTypoii; NPaBHILHO MPOH3HOCHTH TATHHCKHE CJIOBA H
3biK BI/KB |KYa 1313 |4 | 0/45/50/10/15 |2 MHOoCTaHHbII A3BIK Pa3srOBOPHBII TATHHCKHMIL A3BIK KAK OCHOBA POMAHCKHX A3bIKOB. POITb TATHHCKOTO | BHIPAKEHHSI, PACCTABIATh YAAPEHHUS; NEaTh NEPEBOL 14-49
TlocTpeKkBH3HTBI: A3bIKa B HCTOPMH MHPOBOIH KynbTyphl. Ero pons B hopMupoBanmm HaBbikn: (HOPMHPOBAHKE HABBIKOB AHAJIM3A JATHHCKHX TEKCTOB M HX [IEPEBOJA Ha
AMepuKaHCKas i MHTEPHAMOHAILHOI JIEKCHKH M B CO3/IaHMH COBPEMEHHOH Hay4HOI AHIIIHICKHI A3BIK.
BpuTanckas 1MTEpaTypa  |TEPMHHONOTHH. KomneTeHnumu: cocobHOCTh 1eMOHCTPHPOBATH 3HAHUE OCHOBHBIX MOTOKEHHH H
/CtpaHoBe/ieHHE. KOHIIEMIHH KIACCHYECKOTO SI3bIKa, OCHOB KOMMYHHKAIIHH, NIPECTaBIeHHE 00
Prerequisites: Basic Aim: the study of original Latin sources, as well as familiarization with Knowledge:grammatical minimum of lexical units, the most commonly used terms of
Foreign international Latin terminology in the field of humanities. Latin origin in cultural studies, basic grammatical rules and constructions
Language/Fundamentals Content: Indo- Ability: to work independently with Latin texts; to use reference and educational
of Foreign communication |European origin, periodization of history, brief description of the historical literature; to pronounce Latin words and expressions correctly, to place accents; to
X Postrequisites:  [development of the Latin language. Vernacular Latin as the basis of Romance translate and analyze fragments of texts
Classical Language |BD /EC |CL 1213 |4 | 0/45/50/10/15 |2 American and languages. The role of the Latin language in the history of world culture. His role in | Skills: formation of skills of analysis of Latin texts and their translation into English 14-49
British Literature / the formation of international vocabulary and in the creation of modern scientific Competences: the ability to demonstrate knowledge of the basic provisions and
Countrystudying. terminology. concepts of the classical language, the basics of communication, an idea of the
history, the current state of the classical language
TIpepexBH3HTTED: MakcaThl: JIaThIH XKYiieCiH MEHrepy rpaMMATHKAHbI aFbUILIBIH TiTIHIK Biimi:natein TiTiHIH rpaMMATHKAIBIK JKYHECIH;IaThIH TUTIHIH JeKCHKAIBIK
Basasbik weren Timi / rpaMMaTHKACBIMEH CaNbICTBIPA OTHIPBII,EH XKUi KOMIAHBLIATEIH CO3AepPi MHHHMYMBIH;TaThIH TUTIHIH CO3KaCaMIBIK 2IEMEHTTEPIH;KAHATTHI CO3CP Oiy.
Ilerrinigik KapbiM- KAMTHUTBIH JIEKCHKAJIBIK MUHUMYM JIEKCHKAHbI KAJIbIITACTBIPY Bimikrigiri:  naTeiH Tinisgeri MaTiHAEpAi co3/iKIeH ayiapy,JIaThIHHAH KeJIreH
KaTbIHAC Heri3zepi, Masmynbr: Jlathii rpadHKachiHbIH TapuXbl. Eypona MoieHHeTiHiH TaphXbl JKoHE |KipMe Co3/1ep/1i aHbIKTay XKOHE 01ap/ibl YHi-eypoNablK MapajlienbIepaeH axbIpaTy
lleren Tini. XaJbIKapasIbIK FRUTBIMH TEPMHH/IEPIH KaTbINTACYbIHIAFbI TAThIH anaBUTIHIH JKOHE JIATHIH TilIHEH UIBIKKAH CO3JEP/i AHBIKTAY.
JlaTbin TiniHiH TMocTpekBH3NTTED: poui. JlaybICThinap MeH AaybICChI3Aap/bIH Al ThiTybl. YH/IECTIK 3aHbI. JlaFapichl:  TaThiH (H)OHETHKACHIHBIH, JIEKCHKAHBIH, FPAMMATHKAHBIH
MPAKTHKAIBIK BII/ TK |LTPK 1213 |4 0/45/50/10/15 |2 Amepuka xone bputan | Accumumusiuust. Juccumummsiims. Exmin. Herisri hoHeTHKaNbIK 3aHIBUIBIKTAP. CTHJIHCTHKAIBIK MYMKIHIIKTEPiH Tanaay . 14-49
KypChbl onebueri / Enrany . Jlexcuka. Mopdema. Agopusm. Mopdonorus. XKanray. XKyprak. Ce3 Tantapel. Kysiperriniri: morin, jiekcuka, tanceipmaiap, Pedeparrap, [Tpesenrauusiiap
Ipinay. Cuntakcuc. Cos tipkeci. Coiiniem. Cofinem myuenepi. KypacTbIpa Oiily), JIATbIH IPAMMATHKACBIHBIH, Ophorpadus MeH OPTOIIHSHBIH
Heri3ri epexenepin KoijaHa Oily xkoHe rpaMMaTHKaIbIK MaTepHasa epKiH Garnap
‘Taba Oiny.JIaTein MoTiHEpiH ayaapy Kabineri koHe
@KeIri JKOHe Ka3ipri Tilep/iiH yKCacTbIKTaphl MEH ailbIPMAILbLIbIKTAPbIMEH
YKCACTBIKTApbIH Taba aity Kabinerrimiri
TIpepekBH3HTBI: Lleab: yCBOGHHE CHCTEMbI JITATHHCKOH IPAMMATHKH B COIIOCTABIICHUH C 3HAHMS: IPAMMATHYECKAS.CHCTEMA IATHHCKOTO S3bIKA;IEKCHYECKHIT MUHUMYM
Ba3oBblii MHOCTPAHHBIH  [FPAMMATHKOM aHIIMHCKOrO s3bIKa, MOro 0ro JIATHHCKOTO S13bIKA;CII0BO0OPA30BATE/IbHBIE SJIEMEHTBI JIATHHCKOIO SI3bIKa;KPbLIATHIE
s1361K/ OCHOBBI MHHHMYMa, BKJIFOYAIOLIEro B cedst Hanboliee ynorpeOHTeIbHbIE CII0BA IATHHCKOTO | BBIPAMKEHHS.
MHOSI3bIYHON S13bIKA. 'YMeHHSI: IEPEeBOITH CO CIIOBAPEM TEKCThI Ha JIATHHCKOM A3bIKE,0NPEeNsTh
KOMM, Ci Hcropust naTHHCKo# rpaduku. VIcTopus KyabTypbl EBpOMbI i poib [TaTHHCKHE 3aMMCTBOBAHUA M OTIIHYATH HX OT HHOEBPONEHCKUX napaiieneii n
VIHOCTaHHBIH 53bIK JTaTHHCKOrO ai()aBUTa MpH CHOPMUPOBAHHH MEKTYHAPOIHBIX HAYUHBIX CJIOB JTATHHCKOIO MPOHCXOKICHHS.
TpaKTHYeCKHit TlocTpeKkBH3HTBI: TepMiHOB. IIpiMeHenne naTHHCKoro andabuta. [IPOH3HOMIEHHE TIACHBIX 1 HaBbIKH: aHAN3UPOBATH CTUIHCTHYECKHE BO3MOXKHOCTH JIATHHCKOH (OHETHKH,
Kkype natunckoro  |BJ/KB  [PKLYa 12134 | 0/45/50/10/15 |2 AMepuKaHCKas i coracHbIX. 3aKOH CHHIapMOHH3Ma. ACCHMUIAIMA. JIUCCHMUIAIMSA. Y IapeHHe. |1eKCHKH, IPAMMATHKH . 14-49

A3bIKA

Bpuranckas JuTepaTypa
/CTpaHOBeICHHE.

OcHoBHbIe hoHeTHYECKHE 3aKoHOMepHOCTH. Jlekcnka. Mopdema. Adopusm.
Mopdonorus. Oxonuanne. Cyddukc. Yactn peun. Coio3pl. CHHTaKCHC.
Cnoocoueranue. IIpemnoxkenne. UneHsl npeuioKeHns.

Komnerenumn: CnocobHOCTh COCTABIIATH TEKCT, JIEKCHKH, 3a1aHus, pedepatsl,
MpPE3EHTAIMH), yMEHHE HCTIO/b30BATh OCHOBHBIE PABHIIA TATHHCKOI rPaMMATHKH,
opdorpadiu i OPTOIMHH U CMIOCOGHOCTH CBOGOIHO OPHEHTHPOBATHCS B
rpaMmaTHUeckoM MaTepuasie.CriocoGHOCTh TepeBojia TaTHHCKHX TEKCTOB H
aHaTH3MPOBATh HanbOsIEE CyECTBEHHbIE (GAKThl CXOACTBA M Pa3THYMs MEKILY
JIPEBHUMH M COBPEMEHHBIMH A3bIKAMH;




Prerequisites: Basic
Foreign
Language/Fundamentals
of Foreign communication
Postrequisites:
American and

The aim: the system of Latin grammar in comparison with the grammar of the
English language, mastering the necessary lexical minimum, including the most
commonly used words of the Latin language, which are especially productive in the
formation of the vocabulary of English and "international terminology".

Contents: The history of Latin graphics. The history of European culture and the
role of the Latin alphabet in the formation of international scientific terms. The use

Knowledge:know the grammatical system of the Latin language; the lexical minimum
of the Latin language; word-forming elements of the Latin language; winged
expre:
Ability: translate texts in Latin with a dictionary, identify Latin borrowings and
distinguish them from Indo-European parallels and

words of Latin origin.

ons.

P ra.cucal Course of BD /EC PCLL 4 0/45/50/10/15 British Literature / of the Latin alphabet. Pronunciation of vowels and consonants. The law of |Skills: analyze stylistic possibilities of Latin phonetics, vocabulary, grammar. |14-49
Latin Language 1213 Countrystudying. synharmonism. Assimilation. Dissimilation. Stress. Basic phonetic regularities. |Competencies: The ability to compose text, vocabulary, assignments, abstracts,
Vocabulary. Morpheme. Aphorism. Morphology. Ending. Suffix. Parts of speech. [presentations), the ability to use the basic rules of Latin grammar, spelling and
Unions. Syntax. Phrases. Sentence. Members of the sentence. orthoepy and the ability to freely navigate grammatical material. The ability to
translate Latin texts and
analyze the most significant facts of similarities and differences between ancient and
modern languages;
TpepexBusurrep: Tin  |[Makcarsl: Tybic eMec TiIAepAiH Til FHUILIMBIHBIH [10HI MEH MiHIETTepiMeH, Bisimi: TysIc emec TinaepiH IMHIBUCTHKAIBIK MATEPHAIIBIH TAIIAY/IbIH FHLIBIMU
‘Tapuxbl/JINHrBOMO/IeHHET [3aMaHayH Tl GLIIMiHIH KYPbUIBIMBIMEH, TYbIC €MeC TLIep/ 3epTTey e auicrepi MeH Taciinuepi, Tin GLTiMi TEOPHSICBIHBIH dAICHAMAIBIK HEri3/1epi, TYbIC eMec
Tany IocTpeKBH3NTTeP: |KOIIAHBUIATHIH TMHIBUCTHKANIBIK YFBIMIAP, TMHIBUCTHKAIIBIK TEPMUHOIOI U Tiep/iK Tin GiniMi TapUXbIHAAFEI HETI3ri Ke3eHAepi, Ka3ipri IMHIBUCTHKANIBIK
Ameprka koHe Bputan  |Typanbl TYCIHIK KabInTacTsIpy. ‘TeOpusiiIap, arbIMIAp MEH MEKTeITep, TYbIC eMec TLIAep/ 3epTTey i Kasipri
onebueri / Enrany . Masmynbl: AHa TiTi MCH LIET TUIAEPiH THIONOTHSIBIK 3€PTTEY MOHI MEH IMHTBHCTHKAIBIK OMLiCTEPi.
minzertepi. TinaepaiH THIOTOTHACHI JKoHE Tin GimiMiniH Gacka camamapsl. Kasipri |Mkemairiri: Tybic emec Tingepai Tin GL1iMi TapuXbIHAAFbI KE3eHAEPre MiHe3AeMe
onemzeri Tin orbachutapbl. Tinaep/ain KikTemyi: reHeasorHsIbIK, THIONOTHAIBIK  |6epy, Ti GLiMiH TEOPHSIIBIK HEri3/epin O3iHiH FhUIBIMU-KOI1aHOabI ic-opeKeTinie
HeMece MOPHOTOrHABIK JKOHE ayMaKThIK. CabICThIPMaJtbl THIONOTHSUIBIK 3ePTTeY |maiiianaHy, opTYpii yFbIMIAP/Ibl CAIBICTBIPA/CANFACTBIPA OLTy JKOHE TYBIC eMec
omicrepi: CanbicTbipMaisl, CanbICThipManbl-Tapuxu, CaipICThIPMAabl- TiIAEPAIH THIIONOrHACBIHAAFbI Oip THIITI IMHIBHCTHKAJIBIK MATEPHAII bl PTYPIIi
CanpicTbIpMaTBl KIUTK |ST 3304 5 15/45/55/12,5/ THIONOTHATBIK, TPAHCHOPMAIIHSIBIK, ASAYKTHBTI, HHIYKTHBTI XkoHEe TyciHaipyain cebenTepin KikTeii Gimy. 14-49
THIIONIOT U 22,5 cTaTHCTHKAMBIK. DOHONOTHSANBIK XKYHenepiH THIonorusckl. Mop(honorusibik JlaFAbIChI: TybIC eMec Tinaepaeri Tintik Gipiikrepai caablCThpMaIby/
sKyitenepain Tunonoruscel. CoiinieM MyIIEnepiHiH THIOTOrHSICHI. CaUIFACTBIPMAJIbl TYPFBIIAH TAILJAY, OKY, FhUIBIMH JKOHE aHBIKTAMAJIBIK
onebueTTepPMEH JKYMBIC iCTey/li, Tilre KaThICTBI MPAKTHKAIIBIK MACEIeNep/ werye
CaJTbICTBIPMAIThI JTHHIBUCTHKAJIBIK TajlJIay/IbIH OMiC-TOCIIIEPiH MEHIepy.
Ky3bIperTiiri: Tybic emec Tingepain Tin syiiecinin oprypni aeHreiigeri
GipaikTepiH oapblH Ma3MyHbI, (JOPMACI 3kdHE KbI3MeTi OipIiirinje aHbIKTall,
‘Taszaiil Gity; TULLIH KeI3MeTi, Til MeH ofiay/iblH OaiiiaHbIChl, TULIIH KOFaMAarbl
peuti, Tin oMGebanTaphl xKoHE TUITIH JaMy 3aHIbUIBIKTaPbl Typaslbl HEri3ri
TYCiHiKTep/Ii CallBICTBIPA OTBIPBIIN MeHrepy; Tin OimiMiHiy Kypaeni Macenenepi Men
TIpepekBH3HTBI: Lean: O3HAKOMIIEHHE C IPEAMETOM H 33a4aMU HAYKH O s3bIKE HEPOACTBEHHBIX  |3HAHMSI: HaydHbIC METOMbI M IPHEMBI aHAJIN3A A3BIKOBOIO MaTEpHAa
Vcropus si3bika/ SI3bIKOB, CTPYKTYPOii COBPEMEHHOI! JIMHIBUCTUKHU, OCHOBHBIMH pa3zielaMu HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB, METOI0JIOrMYECKHUE OCHOBbI TEOPUH A3bIKO3HAHHS,
JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHS | S3BIKOS 1 hopmup [PEJCTABIICHHE O IMHIBUCTHYECKHX NOHSATUAX, 00 |OCHOBHbIE YTAIIbI HCTOPHH SI3BIKO3HAHMS HEPOJICTBEHHBIX A3bIKOB, COBPEMEHHbIE
HOCTpeKB"]l/lTIzI: (OCHOBHO#1 JINHIBUCTHYECKOIT TEPMHUHOJIOIHH, IPUMEHSAEMbIE B UCCIICIOBAHUH JIMHIBUCTHYECKHE TEOPHH, M LIKOJIbI, P JIMHIBUCTHYECKHE
AMepuKaHCKas i HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB. METO/IbI HCCIIEJIOBAHHST A3bIKA HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB.
Bputanckas auTepaTypa Copepsxanne: IIpeaMer 1 3a1a4i THIIONOIHYECKUX HCCIEIOBAHUI POIHOIO H VMeHHsI: XapaKTepH30BaTh IEPHOBI HCTOPHH S3BIKO3HAHIS HEPOJICTBEHHBIX
/CtpaHoBe/ieHHE. MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. TUIIONOrHS A3BIKOB U PYTHE PA3/IEbl S3bIKOZHAHUS. S13BIKOB, HCIIONB30BATH TEOPETHUYECKHE 3HAHHS 110 S3bIKO3HAHUIO B COOCTBEHHOI
CemeiicTBa SI3bIKOB B COBP mupe. K d SA3BIKOB: Hay4HOI M NPUKIIAHON [ESATETLHOCTH, YMETh COMOCTAB/IATh PA3HbIE KOHLIEMIMH 1
TeHeaNornyecKuii, THIONIOrnYecKuii Hiin MOP(OIOrHYecKHil 1 apealbHBbIH. OOBACHATH NPUYUHBI PA3HOM HHTEPNPETALMH OJHOTHITHOIO A3bIKOBOIO MaTepHaa B
[o T —— 15/45/55/12,5/ MeTo/1bl CPABHUTENBHO-THIIONOrHYECKOrO HCCIEIOBAHUS: THIIONIOrHH HEPOICTBEHHBIX A3BIKOB.
- MJVKB |ST 3304 5 225 CpaBuuTenbHblil, CpaBHUTENBHO-UCTOPHYECKUH, CPaBHUTETBHO- HaBbIKH: aHANIN3UPOBATH S3bIKOBBIE SIMHHLBI HEPOJCTBEHHbIX S3bIKOB ITyTEM 14-49

THIIOJIIOrHYECKUA, TPaHCHOPMALIMOHHBIH, IelyKTUBHBIH, HHIYKTHBHBINA 1
craructiyeckuii. Tunonorus Gpononornyeckux cucrem. Tumnomnorus
Mopdoornyeckux cucreM. THIIONOTHS YacTeil pedn.

CPaBHEHMUsI/COMOCTABIICHHS, B/IaJeTh PaboTOil ¢ yueOHOl, Hay4HOH U CIIPABOYHOM
JIUTEPATYPOii, METOJAMH M NPUEMAMM JIMHIBUCTHYECKOr0 aHaju3a IPU PELIeHHH
MPaKTHYECKHX 3a/lad Ha MaTepHae HePOICTBEHHBIX A3bIKOB.

KOM"CTCH["/I"I CHOCOOHOCTH BbIJIC/IATh U AHAJIM3UPOBATh €AMHULIBI PA3JIHYHBIX
ypom-leﬁ SA3BIKOBOM CHCTEMbI HEPOJACTBEHHBIX A3bIKOB B €IMHCTBE UX COJAEPKaHHUs,
bopmbl 1 ByHKIMIT; BIaeHHE TOCPEICTBOM CPABHEHHs/COMOCTABICHUS
OCHOBHbIMH TMOHATHSIMH O q)yHKLll/lﬂX SI3blKAa, COOTHOLUCHHUM sI3bIKa H
MBILICHHS, POJIU SA3bIKA B OOLIECTBE, A3BIKOBBIX YHHBEPCAIMAX M 3aKOHAX PA3BUTHS
SI3bIKA; CI10COOHOCTH OPHEHTHUPOBATLCSA B JIMCKYCCHOHHBIX BOIPOCAX s3bIKO3HAHUS U




Prerequisites: History of
language/Lingual and
Cultural studies
Postrequisites: American
and British Literature /

The aim: To familiarize with the subject and tasks of the science of language in
terms of contrasting unrelated languages, the structure of modern linguistics, the
main sections of linguistics and the formation of an idea of linguistic concepts, the
main linguistic terminology used in comparative and contrastive linguistics.
Contents: Subject and Aims of Typological Studies of Native and Foreign

Knowledge: scientific methods and techniques for analyzing linguistic material of
unrelated languages, methodological foundations of the theory of linguistics, main
stages in the history of linguistics of unrelated languages, modern linguistic theories,
trends and schools, modern linguistic methods for studying language of unrelated
languages.

Countrystudying, Languages. Language Typology and Others Branches of Linguistics. Families of Abilities: to characterize periods in the history of linguistics of unrelated languages,
Languages in the World Today. Classification of Languages: Genealogical, to use theoretical knowledge of linguistics in own scientific and applied activities, to
Typological or Morphological and Areal. Methods of Comparative Typological be able to compare different concepts and explain the reasons for different
Research: interpretations of the same type of linguistic material in terms of
Comparative ahoic | ot 3300 s 15/45/55/12,5/ Comparative, Comparative-Historical, Comparative-Typological. cm:nparing/contrast.ing {Jn{elale‘d languages. ) 1449
typology 22,5 Skills: to analyze linguistic units of unrelated languages by comparison/contrast, to
master the work with educational, scientific and reference literature, methods and
techniques of comparative linguistic analysis in solving practical problems related to
the language on the materials of unrelated languages.
Competencies: the ability to identify and analyze units of different levels of the
language system of unrelated languages in the unity of their content, form and
functions; possession of basic concepts about the functions of language via
comparison/sontrasting, the relationship between language and thinking, the role of
language in society, language universals and the laws of language development; the
ability to navigate the debatable issues of linguistics and the stages of its development.
TIpepekBH3HTTEp: Makcarbl: Mejya cayaTTbUIbIKTbI JaMbITY YILUIH OKbITBLIATBIH Till eJIiHIH casicn Binimi: BAK MaTepuasapeiHbIH TMHIBUCTHKAIIBIK epeKienikTepine ue ooy,
basanbik weren Tini / 5KOHE MOJICHH OMIDiHiH asChIH/A CTYACHTTEPAIH TiIIIH KYPbUIBIMIBIK, TYIHYCKAJIBIK Ma3MYHHBIH QJICyMETTIK-CasiCH MOTIiH/IEPiH/Ie XKYMbIC icTey.
me_“""“i" KApbIM-KATBIHAC | rpavMaTHKAIBIK JKOHE JIEKCHKAIIBIK ACIIEKTLIEPIH KaJIbIITACThIPY. HMxempainiri: ByKapanbik aknapart KypaapbiHbIH ayTEeHTHKANBIK MOTiHAEPiH,
HETISACpL. __ |Masmynbr: Casicar. Putopnka. Ceiiney MofieHHET]. OeyMeTTiK THHIBHCTHKA. ay/mo xkoHe GeiiHe MaTepHaIapbiH TANay JKOHE MIKIp jKasy.
octpexnusirrep: Kocion Tcuxonuursuctuka. XKypuanncruka. BAK MoTiHaepiH OKy/IbIH MoHapaIbIK Jlarabicbi: KOMMYHHKATHBTIK OPEKeTTiH HHTEPAKTHBTI (hopManaphl (IUaor.
Mezua KeIMer CHIAThI. MOHOJIOT, MUITIONb, MiKipTanac, mikipranac, KoHhepeHus) OOibIHIIA ChIH oﬁ’nay,cuﬂ
CayaTTRUIRIA ey e [MSAAT 0006015730 KaJIBIITACTBIDY. ’ ’ 14-49
apHaIFaH 4314 e . . . .
AFBUTILIH TiTi KyseiperTiairi: op Typai Meama niatdopmanap yuiin 3aMaHayn Mea MOTiHAep/i
Kypy TIPUHIAIITEPIH YCTaHyFa NaiibIH 60Ty, KociOH KbI3METTE Oap/IbiH
epeKUIeITIKTePiH ecKepy KaOileTi; XypHAINCTIK aBTOPIIBIK KYKBIKTBI KYPyFa JailbIH
Gosty onap/biH epeKuIenikTepin, GyHKIMAIAPbIH, Ma3MYHBIH, OHTAIIbI MOJIEIBAEPIH
TepeH TyCiHyre Heri3/lefiren, oOnap/bl Kypy TEeXHONOTHACH MEH KOJIaHBICTaFbl
Ginimzepi KociOM cTaHAAPTTAP/IbI MEHIEPESTi.
Tipepexsusutbi: basosbiii | [lean:PopMIpOBaHHE HABKIKOB MEAHATPAMOTHOCTH M KPUTHYECKOTO MBIIICHHs  |3Hamus: Brajienue A3pIKoBBIMH 0COOEHHOCTSIMH MAaTEPHAJIOB CPEICTB MacCOBOH
HHOCTPAHHBIH S3bIK/ JUISl PeLlIeHHs CUTYaLHOHHBIX 3aJa4 B IIPO(ECCHOHAIBHOM JeATelIbHOCTH. uHpopMmaruu, pabora Ha/l OOIIECTBEHHO MOIUTHYECKUMH TEKCTAMU ayTEHTHYHOTO
OCHOBBI HHOA3BIUHOI Conepaanne: Criennduka Bo3AeHCTBHA MaCCOBBIX KOMMYHHKAIIHH Ha Pa3BATHE  |COAEPKAHMS.
KOMMYHHKALUH. oburecta. Ocobennoctn GpyHKIHMOHUpoBaHHs coBpemenHbix CMU. Macc- 'YMennsi: AHaIM3MpOBaTh U KOMMEHTHPOBATh COJEPKAHHE ayTEHTHIECKHX
E:::::;;:;’;;‘;OBM Me/HiiHbIe JKaHPbl M X JTHHIBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH. PedepupoBanus, TEKCTOB, Ay/H0 U BHIE0 MATEPHAJIOB CPEICTB MACCOBOI HH(OPMALH
ATEIBHOCTS AHHOTHPOBAHHSI, HHTEPIPETHPOBAHHS H TBOPYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHS Hapbikn: opMHPOBaHHE KPHTHYECKOTO MBIIIICHHS B PAMKAX HHTEPAKTHBHBIX
 AHITHHCKHI S3bIK MezatexcToB. ColuanbHas TMHIBUCTHKA. TICHXOMHHTBUCTHKA. (HOpM KOMMYHHKATHBHO# ISTETHOCTH (IMAJIOT, MOHOJIOT, MOJHIIOT, Ae0aThl,
Ui /KB |AYaM 4314|6 | 0/75/60/15/30 MesKMCLUILTMHAPHBIIXapaK TepYTEHHSIMEINA-TEKCTOB. ICKyCCHs, KOH(EPEHIIs). 14-49
MEIUarpaMOTHOCTH KoMnereHHH: rOTOBHOCTBIO ClIEJ0BATh NPUHIMIIAM CO3JaHHsI COBPEMEHHBIX
ME/IMATEKCTOB JUlsl PA3HbIX MEAHMITHBIX I1aT(OPM, CIIOCOOHOCTBIO YUNTHIBATH HX
puky B ipod JIbHOH JesITe/IbHOCTH;TOTOBHOCTBIO CO3/1aBaTh
KYPHAIUCTCKHE aBTOPCKHUE MaTepHallbl, OCHOBBIBASICH HA yrﬂyﬁﬂeHHOM TOHUMAHUHU
X ¢ (yHKuHii, cC ONTUMAJIbHBIX MOJIENEN, 3HAHUN
TEXHOJIOTHH HX CO3J1aHHs H CYIIECTBYIOMIMX MPODECCHOHATBHBIX CTAHIAPTOB
Prerequisites: Basic The aim: Formation of media literacy and critical thinking skills for solving Knowledge: Possession of linguistic features of media materials, work on socially
Foreign situational tasks in professional activity. political texts of authentic content.
La"%‘“‘gy F undameatals of |Content: Specifics of the impact of mass communications on the development of  |Ability: Analyze and comment on the content of authentic texts, audio and video
Foreign communication society. Features of the functioning of modern media. Mass media genres and their ~ |materials of the media.
linguistic features. Referencing, annotating, interpreting and creatively commenting ~|Skills: Creation of critical thinking in the framework of interactive forms of
English for Media oD JEC EML s | orsieonsio Pos!rcguisi fes: lfl{rther f:e :;;:Lii I:);Ls;dsizcial linguistics. Psycholinguistics. Interdisciplinary nature of zg;l}:t:i;a)tive activity (dialogue, monologue, polylogue, debate, discussion, 149
Literacy 4314 professional activity g -

Competencies: willingness to follow the principles of creating modern media texts for
different media platforms, the ability to take into account their specifics in
professional activities; willingness to create journalistic copyright

materials, based on an in-depth understanding of their specifics, functions, content,
optimal models, knowledge of the technology of their creation and existing

pr ional standard:




TIpepexBu3HTTEP:

Basanbik mweren i /
Ilerrinaik KapbIM-KaThIHAC
Herizjepi.

Tocrpexsusntrep: Kocion
KbI3MET

Makcatbi: Ickeprik Ky)KaTTaMaMeH %yMBIC iCTey/liH MPaKTHKAIBIK 1aFAbLTapbiH
KaNbIITACTBIPY, iCKEPITIK, KOMMEPLHSIIBIK JKOHE KYKBIKTHIK KY/KATTapIbl
KYPbUIBIMJAY JKOHE peciMiey epeKiienikTepiMeH TaHbICy.

Masmynbi: [cKepiTik XaTThIH TYCIHIr MeH (yHKImsIapbl. ICKepITik XaTTap bz
sKikTermyi. Ickepiik xat epeskenepi. PecMu xaTTapasiH Tiai MeH cTiumi. Iekepiik
XaTTap/IbIH Typiaepi DIeKTPOHIBIK TOMITA apKBUIBI XaT anmMacy. Mominenep MeH
KeniciM-mapTTap. Ickepitik KapbIM-KaThIHAC KOHE ICKEpITIK STHKET.

Bimimi: TexcHKanbIk MUHHMYM; aybi3ilia )oHE aybi3iila COiIey IiH Heri3ri yarinepi,
kasbara MomiMIeMe, iCKepIIiK XaT, cypay, Tened)oH apKblbl Coiecy; Herisri
GypManaychi3 ickepiTik KapbIM-KaThIHACThI KAMTAMACKI3 €TETiH IPaMMATHKAIIBIK
KyOBLIBICTAp. AyBI3IIA XKoHE Ka30allia KapbIM-KaThiHAC KE3iH/eri MaFbIHaChI;
iCKepJIiK ATHKET epeKernepi; MOJIeHHETi MeH JacTypriepi 6acka enjepie Gustec
KYPrizy.

HMxemainiri: KapeiM - KaThIHAC 5Kacay MAKCATBIH/IA LT TUIIHEr aybI31Ia KOHE

Iekepaix ka3balia KOMMYHHKALMSAHBI XKY3€ere achpy, Kemccesiep, Tycaykecep, mikipranac,
koppecnionzienunst [KI/ TK [IKT 4314 0/75/60/15/30 [IOHreNleK yCTell, KopMeiep, JKapHaMa xoHe T. 0. CHSIKTBI ic-1uapanap.; 14-49
Tini xabapiama, jKeke Xar, ickepu xar, OMipOasiH xkas3y; TOJIePaHTThUIBIKICH Kapay
MO/ICHHUET CajaChblHAArbl bIHTBIMAKTACTBIKTBI 1AMBITY; bIHTBIMAKTACTBIKKA,
KesticiMre Kol JKeTKi3y HKeMJiIiri.
JLaFIBICBITYIFA apasTbiK JKOHE iCKepITiK KapbIM-KaThIHACTBI JKY3€re achIpyra
MYMKIiHZiK GepeTiH JeHreiiie meT TiniHaeri KapbIM-0aThIHAC JKYPTi3i AaFBICHL.
Kysiperriniri: [ller tininzeri pecMu KyxaTTapMeH 5KyMBIC icTey Ke3iHje, Kacion
MiHZETTep i Lelry Ke3iH/e )KaHe aybl3lia koHe jka30ala KapbIM-KaThIHACTA ajlFaH
GiniMieniy ic XKv3iHne KOIIAHVFA KAGLIETT].
TIpepexBusuTbl: Basosbiii | Lleab: POPMUPOBaHIE IPAKTHYECKUX HABBIKOB PAGOTHI C J€IOBOI 3HAHMS: JICKCHYECKHIT MHHUMYM JEI0BOrO XapaKTepa; Ga30Bble peyeBbie MOIeu
MHOCTPaHHbIii 13b1K/ JIOKyMEHTaLHeil, 3HAKOMCTBO € OCOOEHHOCTSIMU CTPYKTYPUPOBAHHS H o(OpMIIeHH s YCTHOTO M MMCbMEHHOI0 BbICKA3bIBAHMUSI, JIEJIOBOIO IHCbMa, 3a11poca,
OCHOBEI HHOS3BIMHOI o(OpMIICHHS! [IeJIOBBIX, KOMMEPYECKHX H IOPUINYECKHX JOKYMEHTOB. ‘Tesie)OHHBIX [IEPErOBOPOB; OCHOBHBIE IPAMMATHYECKHE SBJICHHS, 00eCIIeYHBAOLLIEe
KOMMYHHKALUMH. Conepsanne: [ToHATHE 1 GYHKIMH AeT0BOTO MHchMa. KiaccH(puKamms AETOBBIX |KOMMYHHKALIMIO J€70BOTO XapaKTepa 63 HCKaKeHHs! CMbICIIA NP THCHMEHHOM H
H“Tpef( Bm'fm’" micem. [TpaBiia oopMIEHHS IETOBOrO MHChMA. SI3BIK H CTHIIb ODHIHATLHBIX YCTHOM OOLIEHHH; IPABUJIA JEIOBOTO STHKETA; KyJIbTYPY H TPAIMLUHUU BEACHUS
f;;l:;ik:;l::bmyuonax nuceM. Buzibl nenoBeix muceM. ITepenucka mo anekTpoHHo# noute. CAenku u Gu3Heca B IPYrux CTpaHax.
KOHTPaKThI. JlenoBoe obLieHue U 1EN0BOH THKET. 'YMeHHSI: OCYIIECTBIIATH HHOA3BIYHYIO YCTHYIO H MHChMEHHYIO KOMMYHHKAIHIO B
N HENAX ¢ Ha TaKHX MEPONPUATHAX KaK MEPEroBOpkI, MPe3eHTaltus, 1e0aThi,
Asbix genosoit IJUKB |YaDK 4314 0/75/60/15/30 KPYTJIblii CTO, BHICTABKH, PEKIaMa | T.JL.; HCATh COOGIICHHE, YaCTHOE IHCHMO, 14-49
XOPpeCTIOH/eHIMH JIENIOBOE MHCHMO, GHOrpaduio; TONEPAHTHO OTHOCHTHCS K MPOSABICHHAM APYToit
KyNBTYPbI; CTPEMHTBCS K COTPYAHHYECTBY, IOCTHIKEHHIO COTIACHS, BRIPabOTKe
obrmeit mosuimu.

HaBBIKH: HHOCTPAHHBIM S3bIKOM HA YPOBHE, [103BOJISIOIIEM OCYLLIECTBIISTh

MEAKIIMYHOCTHYIO U IEJI0OBYH0 KOMMYHHKALIMIO.
Komnerenuun: CrocobeH NpUMEHATH Ha MPAKTHKE 3HAHUSA, TIONyYEHHbIE MPH
paboTe ¢ OpHIHATHHBIMU JOKYMEHTAMH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, IIPH PELICHHH
MPOdeCCHOHANBHBIX 3a/1a4 H B YCTHOM H ITHCHMEHHOM OOIICHHH.
Prerequisites: Basic The aim: Formation of practical skills in working with business d ion, Knowledge: lexical minimum of a business nature; basic speech models of oral and
Foreign familiarity with the features of structuring and execution of business, commercial written statement, business letter, request, telephone conversations; main
Language/Fundamthals of |and legal documents. grammatical phenomena that ensure communication of a business nature without
Foreign communication Contents: The concept and functions of a business letter. Classification of business |distortion meaning in written and oral communication; business etiquette rules;
letters. Business letter rules. Language and style of official letters. Types of business |culture and traditions doing business in other countries.
Postrequisites:Further lette.rs Conjespondence by e-mail. Deals and contracts. Business communication and |Ability: .to carry out foreign language oral. Bl?d written CO@unicalion in order to
Language of professional activity business etiquette. communicate in such events such as negotiations, presentations, debates, round
Business PD/EC |LBC 4314 0/75/60/15/30 tables, exhibitions, advertising, etc.; write a message, a private letter, a business 14-49
Correspondence letter, a biography; be tolerant of manifestations of another culture; strive for
cooperation, reaching agreement, developing general position.
Skills: a foreign language at a level that allows for interpersonal and business
communication.

Competencies: Able to apply in practice the knowledge gained while working
with official dc in a foreign I in solving pre | problems and in
oral and written communication.

TIpepexBH3HTTED: Makcarbi: Epre kesereri arbuniubis tini, Opra racbipJarbl aFbUIliblH Tini skoHe | Bimimi: [leren tinuepinin orGackubiK GaiinaHbicTapbit Oily X%oHE OHbIH 0acka
BasansIk weren tini / JKaHa 3aMaH/aFbl aFbUILIBIH TUIIHIH 1aMy 3aH/bUIBIKTapbl TYPaibl CTYACHTTEPIH |Ti1IepPMeH THUIONOrUsIIbIK KAPbIM-KaThIHAChI, OHbIH TAPHXbI, Ka3ipri xarxaiibl xKoHe
Ilerrinigik KapbiM- TYCIHIKTEPiH KaJIbIITaCTHIPY. 1aMy TeHIEHUMSIIAPhl; 91e0HeT OHbIH TAPHXH J1aMybIH/AFbl KOHE Ka3ipri xKar1aiibl,
KaTbIHAC Herisaepi, MasmyHbI: AFbUILIBIH TUTHIH eKeilri Ke3eHi. AFbUILIbIH TUIHIH TapUXH a3aMaTThIK TAPUXBIMEH JKOHE TijlJe COMNIEHTIH aJaMIap/IbIH MOJCHUET TaPUXbIMEH
Kocibu GarbiTTanFaxn Mep3imziniri. Exxenri ke3eHHiH Herisri tapuxu okuranapel. Epre kesenueri Gipre; 3epTTeNreH TULLIH ©JIKeTaHy Herijepi (Tapux, MOJCHHUET, cascaT KoHe T.0.).
eren Tii. AFBUILIBIH TUTIHIH (OHETHKABIK KYPBUIBIMBI, CO3/1K KOPbI, CO3/IEp/IiH
TlocTpekBH3HTTEDP: KaJIbIITACYBl, 7ka30aua eckepTKimrepi. OpTa FachIpAarbl aFbUILIbIH TLUIHIH Mxemisiri:Xanmer tin Gimimi, KOMMYHHKaTHBTI JKOHE KOTHHTHBTIK JTHHIBHCTHKA,
P —— AKaJIeMHSUIBIK MaKcarka Heriz.ri TApUXH OKUFaJIaphl, ka3ba ecxeprxil..r.nje;.)i, (OHETHKAIBIK KYPBLUIBIMBI, TICHXOOTHAIBIK, 9THO-0/IEyMETTiK JIMHTBUCTHKAHBIH HEI‘iSF? YFBIMAAPEI MeH
BI/ TK |ATT 2214 5|30/30/55/12,5/2. apHaJIFaH wwer Tiii/ cK31ik Kopbl. OpTa FachIpJaFbl aFbLILIBIH TLTIHIH IPAMMATHKAIBIK KYPbUIBIMBI. ‘TepMHHJIEPiH MaiilanaHa OTHIPBIN, ©3 TAPUXBIH/IA JKOHE Ka3ipri kKaraaibiHaa 14-49

TapUXbI

Kasipri arbuiibis Tini

Tinzeri Hopma maceneci. JKana Aurims ke3eHiHiH opporpadusice.

3ePTTE/IreH WIET TiTiH Tanjay; Till TAPHXBIHBIH HEri3ri Ke3eHaepine GaraapIaHFaH
JKOHE Kasipri 3aMaHFbl OTAHIBIK XOHE MIETENIIK IMHIBHCTHKA MOCcenenepi
TaJIKbLIaY.

Jarabicer: et tingepinzeri op Typui Motinaepai ( #buibiMu) aynapy; Ller
TingepiHaeri KyxKaTTap/bl, FhUIBIMU JKYMBICTAP MEH KOPKEM LIblFapMasiapiibl
AQHHOTALUsIAY XKoHe peepeHTTey.

Ky3bIpeTTisiri: Til TApHXBIHBIH HETi3ri GoTiMaepiH, Tin GiiMiHIH TAPHXBIH, TiX
epesKenepi MeH YFhIMAAPIHbBIH XKaii-KYiiH TYCiHy.




TIpepeKkBH3HTBI:
Ba3oBbIil HHOCTPaHHBINH
361K/ OCHOBBI
MHOA3BIYHOM
KOMMYHHKAIIHH,
TIpodeccuonansHo
OpHEHTHPOBAHHBII

Lenb: dopmup Y CTYJEHTOB NPEJICTABICHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX PA3BUTHs
SI3bIKA JIPEBHEAHIJIMIICKOr0, CPeIHeaHIINHCKOro 1 HOBOAHIIMHCKOrO 11IePHOJI0B.
Conepskanne: JIpeBHHI MepHO HCTOPHH aHIIIHICKOTO A3bIKa. TTepnoausanms
HCTOPHH AHTTHHCKOrO s3b1Kka. OCHOBHbIE HCTOPHUECKHE COOBITHS, MHCHMEHHbIE
NaMATHHKH, (OHETHYECKHH CTPOH, JeKCHYeCKnii (hOHI PEBHEAHTITHIICKOrO
A3b1ka. OCHOBHBIE HCTOPHYECKHE COOBITHSI, MHChMEHHBIE TAMATHHKH,
donernyeckuii CTPOM, IeKCHKka cpeHeaHTInicKoro nepuoa. I'paMmmaTHyecKkuit

3nanus:PoCTBEHHBIX CBA3EH H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO A3bIKA U €ro
THTIOJIOTHYECKMX COOTHONICHUH C IPYTHMH A3bIKAMH, €r0 HCTOPHIO, COBPEMEHHOE
COCTOAHME M TCHICHIIMHU Pa3BUTHS; JIMTEPATYPBI B €€ HCTOPUIECKOM Pa3BUTHH U
COBPEMEHHOM COCTOSHHH, B CONPSKEHHH C IPaKIAHCKOH HCTOpHEl u HeTopueit
KyJIbTYpBI HApOJIa, FOBOPSILIErO Ha TAHHOM A3BIKE; OCHOB CTPAHOBE/ICHHUSA (MCTOPHH,
KYJIbTYPBI, IIOJHTHKH H T.1.) CTPAHbI H3y4aeMOro s3bIKa.

'Y MeHusi: AHaTH3HPOBATh H3y4aeMblii HHOCTPAHHbIi A3BIK B €T0 HCTOPHHU U

Hcropus MHOCTPAHHbII A3BIK.. cTpoii cpeaneanrimiickoro nepuoaa. CTaHOB/IEHHE aHTTMHCKOTO HALMOHAIBHOTO | COBPEMEHHOM COCTOSHHMH, TONb3YSCh CHCTEMOI OCHOBHBIX TOHATHI H TEPMHHOB
aHTIHHCKOro BIUKB  |IAYa2214 5(30/30/55/12,5/2 TlocTpexBu3nTHI: 53k |A3bIKa. [Tpobema HOpMBI B A3biKe. Opdorpadus HOBOAHIIHICKOro nepuozaa. 001LIEro A3bIKO3HAHHS, KOMMYHHKATHBUCTHKH 1 KOTHUTHBHOH JIMHIBUCTHKH, NICUXO0- 14-49
A3bIKa U151 AKaIeMHYECKHX , OTHO- M COIMOTMHTBHCTHKH; OPHEHTHPOBATLCSA B OCHOBHBIX 9TanaX HCTOPHH
ueseii /CoBpeMEeHHbII HayKH O A3bIKE H JMCKYCCHOHHBIX BOPOCAX COBPEMEHHOIO OTEUECTBEHHOTO H
aHruiickuil sA3bIK 3apy6GeKHOr0 S3BIKO3HAHHS.
Haesiku: [TepeBoja pa3inuyHbIX THIIOB TEKCTOB ( HAYYHbIX) C HHOCTPAHHbIX
SI3bIKOB M HA HHOCTPAHHbIE S3bIKHU; AHHOTUPOBAHUS M pepepHpOBaHUs JOKYMEHTOB,
HAYYHBIX TPY/JOB U XyIO0KECTBEHHbIX IPOM3BE/ICHUI HA MHOCTPAHHbIX S3bIKAX.
KomneTeHumu: MOHAMATh OCHOBHBIE Pa3/esbl HCTOPUH A3bIKA, HCTOPHIO
Prerequisites: Basic The aim: Formation of students” ideas about the patterns of development of the Knowledge: The relationship between the foreign language studied and its
Foreign language of the Old English, Middle English and New English periods. typological relationships with other languages, its history, current state and
Language/Fundamentals |Contents: An ancient period in the history of the English language. Periodization of |development tendencies; literature in its historical development and current state, in
of Foreign the history of the English language. Main historical events, written monuments, conjunction with the civil history and the history of culture of the people speaking the
communication, phonetic system, lexical fund of the Old English language. Main historical events,  |language; bases of regional studies (history, culture, politics, etc.) of the country of
Professionally oriented written monuments, phonetic structure, vocabulary of the Middle English period. the studied language.

. HEL Foreign language. The grammatical structure of the Middle English period. The formation of the Ability: Analyze the foreign language studied in its history and current state, using a
History of the BD /EC 5130/30/55/12.5/2 English national language. The problem of the norm in language. Orthography of the |system of basic concepts and terms of general linguistics, communicativistics and 14-49
English Language 214 : New English period. cognitive linguistics, psycho-, ethno- and sociolinguistics; orient in the main stages of

Postrequisites: the history of the science of language and the discussion issues of modern domestic
Contemporary English and foreign linguistics.
Language /Language for Skills: Translation of various types of texts ( scientific) from foreign languages and
Academic Purposes into foreign languages; annotation and abstracting of documents, scientific works and
artistic works in foreign languages.
Competencies: to understand the main sections of the history of language, the history
£ 1. icti, tha ctat, £1 1 A
TpepekBu3NTTEP: MakeaTbl: CTy/IeHTTep/1i LIeT TiliH MeHrepy NpOLECiHie coN Tife coineiiTin Bisimi: wer TiniHin yITTHIK OeliHeIeHIeH IeKCHKAbIK GipTikTepi.
Basasbik weren Timi / XQJIBIKTBIH MaTEPHAIIBIK JKOHE PyXaHH MOJICHHETIMEH TaHBICTIPY. MkeMaiiri: CTYIeHT KOOMYHHKATHBTIK MAaKCATTHI JKY3€re aChIpy YIIIH IIET TUTiHIH
Ilerrinaik KapbiM- Masmynbl: KypeTbiH HbICaHBI, MAKCATTaphl MeH Minjertepi. Till )oHe MoIeHHeT. |MTapeMHOJIOTHACKIH, HAHOMANaphl MeH ()pa3seonorHabK GipikTepin ayphic
KaTbIHAC Herisaepi, JIMHrBOKYJILTYPOIOrHsHbIH Naiia Gomy Tapuxbl. KypeTbiH Herisri yrbiMiapbl MeH |KOIIaHYbI KaKerT.
JuHrBOManeHHeTTA . Kociou §a.fbrrranfau ‘TepMuHzepi. JlyHueHiH nHrBiucTHKanbiK cyperi. Tinuik Gipaikrepuin JlaFAbIChI: TMHIBUCTUKAIIBIK MHTYHIHSHBI MEH YThIMJIBLIBIKTI KAMTHThIH
Hy BIV TK |Lin2214 5(30/30/55/12,5/2 weTen Tii. MasM MOJIeHH Ti. MorTin skone aApAITBIK Ky3iperTinikTep KajbinTacajb 14-49
TlocTpeKBH3NTTEP: KOMM! M apasIbIK KOMMY] MATAFbl TYCIHY Kysiperriairi: KociGn Mocenenepai meryze xoHe aybi3iia jKoHe jka30aia KapbiM-
AKaJIEMHSUIBIK MAKCATKA KaTBIHACTA aiIFaH OUTIMICPIH MPAKTHKAIBIK KOMIaHyFa KabinerTi.
apHaJIFaH wer Tii/
Kasipri arbuiiibis Tini
TIpepekBH3HTBI: Ileab: 03HAKOMHTH CTYICHTOB C MATEPHAIBHO 1 yXOBHOH KyNbTypoil Hapo/ia - |3HAHHSI: HALHOHATLHO MAPKHPOBAHHBIX JIEKCHYECKHX eTHHUII HHOCTPAHHOTO A3bIKa
Ba30BbIi HHOCTPAHHBIH  |HOCHTENS A3bIKA B POLIECCE H3YUEHHS HHOCTPAHHOTO A3bIKA. Vmennsti: OPMUPYETCS KOMIIETEHIMs!, BKIIOYAIOWIAs B ce0sl TMHIBUCTHYECKYIO
361K/ OCHOBBI Cozepixanne: HHTYHIHIO U PALHOHAILHOCTD.
MHOSA3BIYHON OObeKT, e U 3aa4n Kypea. SI3bIK u KyasTypa. Mcropus H: : CTYJIGHT JIOJKEH KOPPEKTHO HCTIONBT30BATh TAPEMHOIIOTHIO, HIHOMBI H
KOMMYHHKAIIHH, JIMHIBOKY/ILTYPOIOrHH. Ba30BbIe OHATHS U TePMHIHbI Kypea. SI3bIKOBas KAPTHHA | (Ppa3seonornyeckue eAMHALBI HHOCTPAHHOTO S3bIKA JUISl BOILIOIICHHUS
JlHHrBOKYIETYPOTO . Hpocbeccuonanbu? Mupa. KyIbTypHbIil KOMIOHEHT COAEP/KAHH A3bIKOBBIX eMHHLL. TekeT 1 KOMMYHHKaTHBHOIO HAMEPEHHUS.
rus BIVKB  |Lin 2214 5(30/30/55/12,5/2 OpHEHTHPOBAHHBII MEKKYJIbTYPHAS KOMM} TIp sl B MEXKYJIbTYPHOI Komnerenuun: Crioco0eH K IPaKTHYECKOMY IIPHMEHEHHIO [OTY4eHHbIX 3HAHUH 14-49
MHOCTPAHHBIIT A3BIK.. KOMMYHHKALH. [PH PeLleHHH IPO(ECCHOHANBHBIX 33/a4 M K YCTHOH M IIHChMEHHOM
TlocTpekBU3NTDI: S3bIK KOMMYHUKALUH.
JUIsL AKAJIEMUYECKHX
ueneii /CoBpemMeHHbIi
AHIIMICKUI S3bIK
Prerequisites: Basic The aim: to acquaint students with the material and spiritual culture of the people - |Knowledge: the national marked lexical units of a foreign language
Foreign native speakers in the process of learning a foreign language. Ability: Competence is formed, which includes the linguistic intuition and rationality.
Language/Fundamentals |Contents: Object, aim and objectives of the course. Language and culture. The Skills: the student must correctly ispoltzovat paremiologii, idioms and phraseological
of Foreign history of the emergence of li Iturology. Basic pts and terms of the units of a foreign I to translate the cc ive intention.
communication, course. Linguistic picture of the world. Cultural component of the content of Competencies: Capable of practical application of the acquired knowledge in solving

i Pr ionally oriented 1 units. Text and intercultural communication. The problem of professional problems and for oral and written communication.

Lingual and BD/EC |LCS 2214 | 5[30/30/55/12,5/2 Foreign language. understanding in intercultural communication. 14-49

Cultural Studies

Postrequisites:
Contemporary English
Language /Language for
Academic Purposes




Batsic Eypona

45/45/65/17,5/

TIpepexBusutrep: Tin
Tapuxbl/JIHHrBOMO/ICHHET
TaHy
TlocTpexBusuTTep: AMEp
uKa jxoHe bpuran
onebueri / Entany

MaxkcaTbl: CTyCHTTEP/IH MaHBI3bl TAPHXU-EON YaAepiCTEp MEH AIeMIIK
MOJICHHETKE eieyli ylec KOCKaH IIETENIiK ipi ka3ylmbliap MeH aKbiHapIbIH
LIbIFApMalIapbl Typaisl OitiMIepiH Kkyiieney xoHe GaiibiTy.

Masmynbi: Batsic Eyponansiy opra racsip onebueri, Kaiita epiey moyipi
onebueri. Kaiita oprey moyipinaeri ntanpsnabik oneduer. Kaiita opiey
noyipiszeri Hemic onebueri. dpaHiy3 peHeccaHcsl onedueri. Mcnau xkoHe
Tlopryran peneccanc onebueri.Bateic Eypona one6ueri XVII r. Mcnan onebueri
XVII £. Hemic oneGueri XVII £. ®panirys onedueri XVII £. Bateic Eypomna

Bisimi: 0e0HeTTiH AaMyBIHIAFbBI TAPUXH KAFAANIAP, OHBIH Ke3eHTe OouTiHyi;
3epTTENiN OTBIPFaH Ke3eH/IE KaTbINTACKAH KOPKEM/IIK CTHIBACP/IH, GarbITTap/IbiH,
KOPKEMJUK ofiCTep/IiH 03iHIIK epeKImeNiri; oe0HeTTaHy 1aFbl HEri3ri aKaAeMHUSIBIK
MeKTenTep.

HMxemainiri: oneduerti Tapuxnen GaiaHbICTBIPY, e o1e0HeTiHiH epeKiueikTepin
OHBIH KOFAM/IBIK-CAsICH JaMy epeKLIeiKTepiMeH TyCIHAIPY; JKa3yIibl
LIBIFAPMAILBUIBIFBIHBIH TEK OChI 10Yip 01e0HeTi TapuXbIHIa FAHA eMeC, dleM
on1e0ueTi TapUXbIHAAFbl OPHbI MEH MaHbI3bIH KOPCETY.

onebueri (6-18¢F.) KIVTK | BEA331S | 7 17,5 3 onedueri XVIII . Aranbsn onebueri XVIII r. ®panuys onebueri. XVII-XIX Fr.  |[laFabichi: KOPKEM LIbIFapMaTapbl Tanay; OMeMIIK o1e0H Ke3CHIep I TapyX TeH 14-49
Hewmic oneGueri XVII-XIX fr. MOJICHHET KOHTEKCTIiHe TYCIHAIpyi Taaaay; KOPKEM/IK CaHa YBOTIOLHSICH MCH
IIBIF: JIBIK TIPOLIECTIH ef iKTepiH eckepe OTBIpBIM, 01e6H
LLIBIF: napsl MeH KOFaM, PHXH TOKIP KOHTEKCTIHJIe Talljay.
Ky3bIpeTTitiri: MaHbI3/1bl TAPHXU-0E0U YIAEPICTEP MCH ONMEMIIK MOJICHHETKE
eneyli yiec KocKaH HIeTeNIiK ipi &ka3ybuiap MeH aKbIHIap/IbIH MbIFapMasIaphl
Typanbl epKiH mikip anmaca Gity.
TIpepeKkBH3HTBI: Iean: cicTeMaTH3NPOBATh K OOOraTHTh 3HAHHS CTYJEHTOB O BaXKHBIX HCTOPHKO- | SHAHMSI: HCTOPHUECKHE YCIOBHS Pa3BHTHS JINTEPATYPHI, €€ NEPHOAU3ALIHIO;
Hcropus JIHTEPAaTYPHBIX MPOLECCaX H MPOU3BEICHUAX KPYIHBIX 3apyOeKHBIX THcaTeneii i |cBOeoOpasne XyI0KeCTBEHHBIX CTHIIEH, TeUeHHIl, XyI0)KECTBEHHBIX METOJIOB,
s13b1Ka/JIMHIBOKY/IBTYPOJIO | 09TOB, BHECUIMX 3HAYNTEIIbHBIH BKIA B MHPOBYIO KyIbTYpY. C(OPMHPOBAHHBIX B H3y4aeMbIii IEPHOJ; OCHOBHBIE aKaIEMHUECKHE IIKOIbI B
THS Conepsanne: JIuteparypa CpenneBekoBbs 3anaaHoit EBponsi, utepaTypa TMTEpaTypOBEICHNH.
TlocTpeKBH3HTBI: snoxu Bospoxkenns. Uranbsuckas autepatypa omoxu Bospoxkaenns. Hemenkass | YMeHHe:CBS3aTh IUTEPATypy ¢ HCTOPUEHi, 0OBACHUTH OCOOCHHOCTH JINTEPATYPbI
AMepuKaHCKas 1 nTepaTypa smoxu Bosposkaenns. MpaHiysckas IUTepaTypa 9Moxu Bo3pokaeHus |CTpaHbl ¢ 0COOEHHOCTAMH ee 0OLIEeCTBEHHO-MIOHTHYECKOr0 PA3BUTHS; I0KA3aTh
bpuranckas uteparypa/ |Mcnanckas i MOpTyraibckas JHTEpaTypa dMoxu Bospokaenus. MECTO ¥ 3HAYEHHE TBOPUECTBA MUCATENIs He TOJILKO B HCTOPHHU JIHTEPATypPhl JAHHOM
Sanamoesponeiick CrpaHoBe/ieHne 3anannoesponeiickas nutepatypa X VII Bex. Mcnanckas autepatypa XVII Bek. 9I10XH, HO M B HCTOPMH MUPOBOH JIMTEPATyphI. )
an areparypa (6- |TIVKB 7L 3315 7 45/45/65/17,5/ Hewmerkas nnTe;zaTypa XVII Bek. ®panirysckas murepatypa XVII Bek. HaBbIKH: aHaIU3 Xy/I0)KECTBEHHBIX NPOH3BEICHHH B €IMHCTBE (hOPMBI N 14-49
18 55.) 17,5 3anannoesponeiickas nutepatypa X VIII Bex. Mtanbauckas mutepatypa X VIII cC aHaJIH3 MHT MHPOBOTO JINTEPATYPHOTO NPOLIECCa B
Bek. Opaniysckas nutepatypa X VIII Bex. Hemenkas nureparypa XVIII-XIX BB.  |KOHTEKCTE HCTOPHH M KYJIbTYPBI; aHAJH3HPOBATh JTHTEPATyPHBIC IPOU3BEICHUS B
KOHTEKCTE KyJIbTYphl H COLHaTbHO-HCTOPHYECKOTO OMbBITA ¢ Y4ETOM HBOMOIHH
XY/IOKECTBEHHOTO CO3HAHMS M CTIELM(UKH TBOPYECKOTO Tpoliecca.
KoMnereHuuu: criocoGHOCTb CBOOOJHO OOMEHUBATHLCS MHEHHSIMH O BaXKHbIX
HMCTOPUYECKUX U JIMTEPATYPHBIX MPOLECCAX U MPOU3BEIECHHUSX KPYITHbIX
3apyOeKHBIX IHCATENeH U II09TOB BHECLIMX 3HAYNTEIbHbII BKIIAJ B MUPOBYIO
KynbTypy.
Prerequisites: History of |Aim: To systematize and enrich students' knowledge about important historical and [Knowledge: historical conditions for the development of literature, its periodization;
language/Lingual and literary processes and works of major foreign writers and poets who have made a |the originality of artistic styles, trends, artistic methods formed in the studied period;
Cultural studies significant contribution to world culture. main academic schools in literary criticism. Ability:
Postrequisites:American | Contents: Literature of the Middle Ages of Western Europe, Renaissance |connect literature with history, explain the peculiarities of the literature of the country
and British Literature /  |literature. Italian Literature of the Renaissance. German Literature of the |with the peculiarities of its socio-political development; to show the place and
Countrystudyies Renai: French R Literature Spanish and Portuguese Renaissance |significance of the writer's work not only in the history of the literature of this era, but
Western European 45/45/65/17.51 Literature. Western Eurv?pean literature of the 17th century. sz?nish literature of the |also in‘ the history of WOl.'ld literat.ure. ) . ) ) Skills: ]
literature (6-18 cc.) ChD /EC |WEL 3315 7 175 17th century. German llteranjlre of the 17th century. French ll.terat\..lre of the 17th |analysis of w9rks of art in th:c unity of form am}l content; analysis of the 1nt§rpretat10n 14-49
> century. Western European literature of the 18th century. Italian literature of the |of the world literary process in the context of history and culture; analyze literary
18th century. French literature of the 18th century. German literature of the XVIII-|works in the context of culture and socio-historical experience, taking into account the
XIX centuries. evolution of artistic consciousness and the specifics of the creative process.
Competences: the ability to freely exchange opinions about important historical and
literary processes and works of major foreign writers and poets who have made a
significant contribution to world culture.
TpepexBusurrep: Tin  |Makcarsi: CTyeHTTep/i OTIIreH TaKbIPHIITAP KOJIEMiHIerT JIeKCHKAIIBIK Bistimi: MOTiH/I JIeKCHKATBIK TaJIAay 9icTepi, MOTIHAEPI ICKCHKATIBIK KYPY.
‘TapuXbl/JINHIBOMOICHHET |MHHMMYMMEH TaHbICTBIPY; aFbUILIBIH TUIHIH (DOHETHUKAIBIK, JIGKCHKAIIBIK, Mxemainiri: canbicThIpMaIIbl MOTIHIE KaTBICTBI 03 MIKIPiHi3ai OZaH MbIcall KenTipe
TaHy Cco3KacCaM/IbIK, MOP(OIOTHSUIBIK, CHHTAKCHCTIK JKOHE CTHIIHCTHKAIIBIK OTBIPHIT, CAyaTThl JKOHE JONENi TYp/Ae aifTy. MOTIHI Tanjay Ke3iHze ol
TocTpexBu3nTrep: AMep |GipaikTepinin epexurenikTepi Typas GitiM MeH TYCIHIKTI KAMTAMAChI3 €Ty; TULIIK  |KypacThIpy AypbIC.
Morisin HKa )KOH.E Bpuran 6.ipn.i1<-re.p,:li. Tam:(a.y QJiicTeMeci KOIIaHy, COHbIMEH KaTap apTypii JeHreiiaeri JlaFabicnl: MOTIHAL 6afamay,.ms.riuui JIGKCHKAJIBIK TYPFbIIAH JYPBIC Tajjay
eKCHKATBIK KIU TK |MLT 3315| 7 45/45/65/17,5/ onebueri / Enrany Tingik GiprikTepai Ta.nuay Flal‘]_]l:ll‘fa])blH uaMm‘y, ) )I(OC{'lapbl.aI?K.blﬂbl (fbll-l‘H MOTIiHZIK Tanzuay. o 14-49
rantay 17,5 Masmynbi: lerenik Moringepai Tangay, Motingepai abzanrapra 6eiy skoHe Kysiperriniri: MoTiHJi IeKCHKABIK TYPFBIIaH Tanjaay, oKy 6emiMiH XaabIKapaabik

OJ1apPMeEH JKYMBIC JKacay TypaJibl TYCIHIK, op a03aLThiH HEri3ri HEsChIH XKoHe
TYHiHAI co3epai Taby. MoTiHre )KHBIHTBIK Tajljay, MOTiH HIESChIHbIH JIGKCHKAIIBIK
TYCIHiri k9HE OHBIH JIEKCHKaIbIK TopTiOi. Tect OoibIHILA CYpaKTapFa JIOTHKAIbIK
sKayar Oepy MYMKIHZri.

TecTiiep/ie TANChIPy Ke3iH/e MOTIHMEH JKYMBIC iCTey JaFAbLIapbiH Mai1anaHy.




Unbiibuiaipin
TiR
JIMHIBONpAarMa
THKaJIBIK JKOHE
JIMHIBOMOJICHH

acrekTinepi/

JIunrsonparma
THYECKHH 1
JTHHTBOKYJIBTYP
OJIOTHYECKHH
ACTIeKTHI
H3y4aemMoro

A3bIKa/

Lingual and
pragmatic,
lingual and
cultural
aspects of the
target language

Jlexcuueckuii

45/45/65/17,5/

TIpepeKkBH3HTBI:
Hcropus
s13b1ka/JIMHIBOKYJIBTYPOIIO
rHs

TlocTpeKBH3HTBI:

Ilesib:O3HAKOMHTB CTY/IEHTOB C JIEKCHYECKHM MHHHMYMOM B 00beme
TIPOIIGHHBIX TEM; NPENOCTABUTH 3HAHHE M OHUMaHHE OCOOEHHOCTEH
(hOHETHYECKHX, ICKCHYECKHX, CIOBOOOPA30BATENbHBIX, MOP(OTOTHIECKHX,
CHHTAKCHYECKHX M CTHIHCTHYECKHX /IMHHIL AHTIHIICKOrO A3bIKa; IPMMEHATH
METOMKY aHANIM3a SI3BIKOBBIX CAMHHIL, @ TAKKE Pa3BUTh HABBIKA MPOBEICHHUS

: crocoObl
'TEKCTOB.
'YMeHHsi: PaMOTHO H 0G0CHOBAHHO H3/1araTh CBOE MHEHHE OTHOCHTELHOTO
TEKCTa, HCTIONb3Ys PUMEPBI U3 HErO, JIOTHUECKH MPABHIIBHO OCTPOMTH MBICIb IIPH
IIPOBE/ICHUH aHAJIM3a TEKCTa.

KOrO aHajiu3a TEKCTa, JIEKCHYECKOro MOCTPOEHH s

TIJUKB LAT 3315 | 7 AMepUKaHCKas 1 aHANIK3a SA3bIKOBBIX EMHULL PA3HBIX YPOBHEH. HaBbIKH: OIIEHKH TEKCTa, JIEKCHYECKHi aHAIN3 TEKCTa MOCPEICTBOM MPABUILHO 14-49
aHaus TeKcTa 17.5 bpuranckas iuteparypa/ |Comepsanne: Pa36op HHOA3BIYHBIX TEKCTOB, MOHATHE PA3Ie/CHHs TEKTOB Ha MOCTPOEHHOTO T1aHa aHAIH3a TEKCTa.
CrpaHoBezieHne ab3a1ipl M paboTa ¢ HUMH, MOHCK OCHOBHOI HIeH KakK0ro ab3ana i KIoYeBbIX KomnereHuusi: HCIO/Ib30BAHNE HABBIKOB PAGOTHI C TEKCTOM IPH Caye CeKIHU
cnoB. CyMMapHblii aHa/IN3 TEKCTa, JIEKCHYECKOE TIOHATHE HJIEH TEKCTa U ero YTEHHE HA MEXK/IYHOPOIHBIX YPOBHEBBIX TECTAX.
JTIeKCHYEKHI TIOPAZIOK. Y MeHHE JIOPHYECKH OTBEYaTh Ha BONPOCHI KACATENTBHO
TecTa.
Prerequisites: History of |Aim: To acquaint students with the lexical minimum in the volume of topics Knowledge: methods of lexical text analysis, lexical construction of texts.
language/Lingual and covered; provide knowledge and understanding of the features of phonetic, lexical,  |Ability: competently and reasonably express your opinion on the text, using examples
Cultural studies word-formation, morphological, syntactic and stylistic units of the English language; |from it, logically correctly build a thought when analyzing the text. Skills: text
) ) LAT Postrequisites: American |apply the methodology for the analysis of language units, as well as develop the evaluation, lexical analysis of text through a well-formed text analysis plan.
Lexical analysis of ChD /EC 7 45/45/65/17,5/ 5 and British Literature /  |skills of analyzing language units of different levels. Competence: the use of text skills when passing the reading section on international | 14 49
a Text 3315 17,5 Countrystudyies Content: Analysis of foreign texts, the concept of dividing texts into paragraphs and |level tests.
working with them, searching for the main idea of each paragraph and keywords.
Summary analysis of the text, the lexical concept of the idea of the text and its
lexical order. Ability to logically answer questions about the test.
Mpepexsusntrep: Tin  |Makcarsi: Bepinren kesenzeri batsic Eypona enzepinin onebuerinin Herisri Bisimi: ©Onebu mpoLecTin Herisri KeseHaepi, 3epTTein OThIPFaH Ke3eH/er]
Tapuxbl/JTMHTBOMO/ICHHET |GarbITTaphl MEH JIaMy Ke3eH/epi Typabl GimiMIi KaTbinTacTbIpaisl aMepHKaH, aFbLTIIBIH, HEMIC 9NIeOHETiHiH IaMyBIHIaFbl TADUXH JKaFaiiiap; OHbIH
TaHy MasmyHbI: Aca MaHbI3/IbI 91€0H XKAHPIAP/BIH 1aMy MOCENeNepiH KaMTHIbL; KE3CHJILMIri; 3epTTeNin OThIPFaH Ke3eHe KalbINTackaH KOPKEMIiK CTHIIbACPIIH,
TocTpekBU3NTTEP: AMep |IOyipIiH YIIbI XKA3yMIbLIAPIHBIH IIbIFAPMALILUILIFLIMEH TAHBICTBIPAIbI; O1e0u GarbITTap/IbIH, KOPKEMAIK oflicTep/iH o3iHaiKk epexmeniri; 19-20 rackiprapaarst
1Ka xoHe Bpuran npouecTiy Herisri tyrranapst. 19-20 racsipaapaarst Aurius, AKUI xone Eypona  |ofeGueTTany1arsl Heri3ri akaIeMHsIIBIK MEKTEIITEp.
onebueri / Enrany enepiHid axebueri, onebu arpiMap XKoHe onapblH epekurenikrepi.19-20 Mxkempiniri: Bepinren kesexueri onebuerti GaiinanpicTbIpy, e o1e0HeTiHIH
FACHIPIAPAFEI iPi JKA3YIIBLIAP/IBIH IBIFAPMALILUIBIFS], KOPHEKTI XKa3ylIbLIap P IKTEpIH OHBIH KOFaM, Jlamy ep TepiMeH TYCIHAIPY; MOJeHHU-
LIbIFAPMALIBLIBIFBIHBIH HEAIBIK MA3MYHBI MEH J1apa KOPKeM/IiK epeKuIenikTepi. ‘TapuXu 9/1e0M MPOLIECTi KAPAaCTBIPY, FHUILIMU KOHE ChIHM dliebuerTep/i naiinanany;
Bareic Eypona K TK |BEA3312 | 5 30/30/55/12,5/ O1ebueTTiH Ka3ipri aFbIMIaphl, JTiCTEPi MEH CTHIIBbEPI, XKa3ylIbLiap 3Ka3yLLbI LIbIFAPMALLIBLIBIFBIHBIH TEK OCBI 18YIp de0HeTi TApUXbIHIA FAHA eMec, 14-49
one6ueri (19-20rr) 22,5 LIbIFAPMALIBUIBIFBI MEH TY/IBIPFAH LibIFapMallapblHa Tajljay Kacay. QJIeM o/1eOHeTi TAPUXBIHAAFEI OPHBI MCH MAHBI3bIH KOPCETY.
JlaFabicel: 971e0u Taijay HerisaepiH, COHbIMEH KaTtap ajraH OUTiMaepiH TeOpUsIbIK
JKOHE ITPAKTUKAIIBIK iC-0PEKeT MpoLeciHie KOIIaHy; KOPKEeMIIK CaHa IBOTIOLHACH
MeH 19-20 rachl ‘bl LLIBIF: LIBIK POLIECTIH ep ikTepiH eckepe
OTBIPBII, 91e0H IIbIFapMaapibl MOJICHHET MeH dJIeyMeTTiK-TapUXH Taxipude
KOHTEKCTiH/e Taijay. .
Ky3bIpeTTifiri: Tapux jKoHE MOJICHHET KOHTEKCTIHE dMeMAIK o1e0H mporecTi
Tajijay KoHe TYCIHAipy;
TIpepeKkBH3HTDI: Iean: POpMUPYET 3HAHHS [0 OCHOBHBIM HANPABICHUM H JTallaM PasBUTHS 3uanusi: OCHOBHBIE ITAMbI JTHTEPATYPHOTO MPOIECCA, HCTOPHUECKHE YCTIOBHS
Hcropus aMEPHKAHCKOH, aHTIHICKOI M HEMEIKOH INTEPaTyphl H3y4aeMOoro nepHoa. Pa3BHTHS AMEPHKAHCKOI, aHTIHIICKON M HEMELKO# JINTEPATyphl H3y4aeMoro
s3bika/JIuHrBOKY IbTYPONO| Comepaanne: CoaepkUT BONPOCH PA3BUTHS BAKHEHIIMX JHTEPATYPHBIX MepHo/a; €& MepHON3AIIHIO; CBOCOOPa3He XyI0KECTBEHHBIX CTHIIEH, TeueHHi,
s JKAHPOB; 3HAKOMHT C TBOPYECTBOM KPYIHEHINX nucateneii snoxu; Kirouesbie XYOKECTBEHHBIX METO/I0B, CHOPMHUPOBAHHBIX B H3YyUaeMblii IIEPHOJI; OCHOBHbIE
TlocTpeKBH3HTBI: uryper B utepatyprom npouecce. Jluteparypa Aurmuu, CILIA u eBponeiickux — |akaJieMHYECKHE IKOJIBI B THTepaTypoeacHun 19-2088
AMepHKaHCKas 1 crpan 19-208B, JluTeparypHble TedeHnH U uX ocoberHocTH. TBOpUecTBO YMeHHsI:CBSI3aTh JINTEPATYPY TOrO BPEMEHH, OOBSCHHTb OCOOCHHOCTH JIHTEPATYPbI
Bpuranckas aureparypa/ |kpynHeiimux nucareneii 19-20 Beka, Maeiinoe copepikaHue 1 HHAMBUyalIbHbIS CTPaHbI ¢ 0COOEHHOCTSIMH €€ 00ILECTBEHHO-IIOIMTHYECKOTrO Pa3BUTHSL;
Sanagsoerponetick CrpaHoBe/ieHne XyZ10’KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH TBOPYECTBA BBIIAIOLIMXCS IIHCATENCH. paccMaTpuBaTh J'lHTepal;yth.lﬁ npouec(i B KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKOM
an nwreparypa (19 [TVKB 713312 | 5 30/30/55/12,5/ CoBpEeMEHHBIE TeUeHHs, METO/Ibl H CTUIIN JIMTEPATyPbl, AHAJIN3 TBOPYECTBA - NI0Nb30BATBLCS HAYYHOH M KPUTHYECKOI IMTepaTypol 14-49

20 BB.)

22,5

nycaresnei M CO31aHHbIX UMH NPOU3BEIEHUI

- [I0Ka3aThb MECTO U 3HA4YCHHUE TBOPUYECTBA [TMCATES HE TOJIBKO B HCTOPUH
JIUTEpaTypPhl JAHHOI SMOXHU, HO U B UCTOPHH MUPOBOI1 JIMTEPATYpPh

HaBbIKH: TPUMEHEHHs OCHOB JTMTEPATyPOBEIYECKOrO aHAITH3A, @ TAKKe
TOMyYEHHBIX 3HAHHIT B MPOIIECCE TEOPETHYECKOH M MPAKTHYECKOH JeATENbHOCTH;
aHAJIM3UPOBATh JTUTEPATYPHBIC IPOM3BECHHS B KOHTEKCTE KyJIbTYphl H COLMATBHO-
HCTOPHYECKOrO OMBITA € YYETOM SBOTIOLMH XY/I0KECTBEHHOTO CO3HAHHS 1
cretudukn TBOpUeckoro npoiecca 19-20BB.

KoMmreTeHuMH: aHanu3e U MHTEPIPETALMH MHPOBOrO JIMTEPATYPHOrO MpoLecca B
KOHTEKCTE MCTOPUH U KYJIbTYPbI,




Western European

30/30/55/12,5/

Prerequisites: History of
language/Lingual and
Cultural studies
Postrequisites: American
and British Literature /
Countrystudyies

Aim: Forms knowledge on the main directions and stages of development of
American, English and German literature of the period under study. Contents:
Contains issues of development of the most important literary genres; introduces the
work of the greatest writers of the era; Key figures in the literary process. Literature
of England, the USA and European countries of the 19th-20th centuries, Literary
trends and their features. Creativity of the largest writers of the 19th-20th centuries,
Ideological content and individual artistic features of the work of outstanding

Knowledge: The main stages of the literary process in the European country, the
historical conditions of the development of literature, its periodization; a variety of
artistic styles, trends, artistic methods, formed in the studied period; basic academic
schools in literature 19-20vv.

Ability: to connect the literature of that time, to explain the peculiarities of the
literature of the country with the peculiarities of its socio-political development; to
consider the literary process in the cultural-historical

literature (19-20 ChD /EC | WEL 3312 | 5 25 writers. Modern trends, methods and styles of literature, analysis of the work of - to use scientific and critical literature; 14-49
cc.) ? writers and the works they created - to show the place and significance of the writer's work not only in the history of
literature of this epoch, but also in the history of world literature.
Skills: to analyze literary works in the context of culture and socio-historical
experience with an account of the evolution of artistic consciousness and the specifics
of the creative process of 19-20 centuries. .
Competences: analysis and interpretation of the world literary process in the context
of history and culture;
Mpepexpusntrep: Tin  |Makearbl: Onebu MWbIF: JIAp/IbIH TUILIK KYPBL aptic-Taciniepi, Bimimi: Moriu iwinzeri 6apibiK CTHIIK KypaslapblHbIH ©3apa dPeKerTecyid
‘TapuXbl/JINHIBOMO/IGHHET |CTHIIbAIK BAPHATHBTLIK [EH MOTIH KYPYJIbIH JKAIIllbl 3aH/IbLIBIKTAPBIH KOJAAHY €CKepe, CalBICTBIPA OTHIPBII, Oenrii Gip UbiFapMaHb! TEPEH, AYPhIC TYCIHYre bIKIAI
TaHy naFbLiapbid gambity. Tintik Gaxrinepai Tannay, caisiCTbipy, KkikTey, Garanay ereTiH CTHIMCTHKAHbIH Heri3ri Macenenepi MeH epesxenepi oinesi.
TlocTpekBH3HTTEP:AMEp |’KOHE aFbUIILbIH TUTiHIH ()Pa3eoOrusiChiH CTUIIBIIK TYPFbIA JYPBIC KOJIAHY W xempainiri: Op Typi cTuiIeri KOPKEM MOTIHAEpre CTHIIBAIK Tanjgay jKacay.

L 1Ka koHe bpurtan JIa¥1BLIAPBIH JIAMBITY. Jlarabichl: MoTiHzieri 9KCIpeccuBTi Kypaiap MeH CTHIIbIK JiCTep i aHbIKTay,
Morinnin MST 30/30/55/12.5/ onebueri / Entany Masmynbi: MoTiHHIH CTHIIBIIK ePEKIISTIKTEiH, (YHKIHOHAIIBIK CTHIBACP/, OJIAP/bIH JKYMBICBIH aHBIKTAy, MOTIHHIH JKeKe CTUJIH aHBIKTAy, CTHIHCTHKAIIBIK
cowmernkansik  |KIV TK )5 5 22,5 ’ coiley1iH QyHKIMOHAIBIK-CEMAHTHKAIBIK TYPIEPiH (SHTIMeNey, CypeTTey, Tajjay JNICTEpiH KOJIIAHY JAFbIChL. 14-49
Tanay maiibIMzay), coiliey JKoHe o1ebH KaHpIapIbl KapacThipab; Tid caHara KbI3MeT KyspiperTitikTep: onem ofebueTinin y3iHainepin CTHIbIIK Taaay apKbLIbl

eretin Genrinep Kyiieci perinze. [IcHXHUKaNBIK KeleH koHe co3. Co3 koHe Tycinipe 6iy.

yrbiv.Coiinem Tin Gipairi perinzae. Coiisiem ce3zepi KoHe oap/bIH MOTIHAET] porti

MoTiHHIH FBUIBIMH CTHIT %OHE OHBIH KypbUTbIMBIL FhuTbiMuU coiiney cruminieri

TepMuHzep. KepkeM cTiiIb jkoHE OHBIH KypbUTbiMbl. Kepkem Motineri Herisri oif.
TIpepeKkBH3HTBI: Ilean: Pa3BuTh HABBIKH IPUMEHEHHS IPHEMOB S3BIKOBOTO TTOCTPOCHHS 3HAHHsI: OCHOBHBIE BONPOCHI M TONOKEHHS CTHIHCTHKH, CIOCOOCTBYIONIHE
Hcropus TPOM3BEICHHIT TUTEPATYPhI, CTHITHCTHYECKOH BAPHATHBHOCTH M OBIIMX riy6OKOMY, MPaBHILHOMY TTOHHMAHHIO TOTO HIIH HHOTO MPOM3BEICHHS, YUH-ThIBAs
s13b1Ka/JIMHIBOKYJIBTYPOIIO|3aKOHOMEPHOCTEHi MOCTPOCHHS TEKCTA, a TAK)KE HABBIKM AHAITN3, COMOCTABICHHS, | CONOCTABIIsAA B3AMMOJIEHCTBHE BCEX CPEJICTB BHIPA3HTENLHOCTH BHYTPH TEKCTa.
s KITaCCH(HIMPOBAHHS, OLCHHBAHHS A3BIKOBBIX (DAKTOB H CTHIIMCTHYECKH VMeHHsI: CTHINCTHYECKHIT AHAIN3 XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB PA3IIMUHBIX CTHIIEH
TlocTpeKBH3HTBI: KOPPEKTHOTO HCTOMB30BAHMS JIEKCHKH H (hPa3eonornH aHTHIICKOr0 A3bIKa. OBLIEHNS.
AMepUKaHCKas i HaBBIKH: BbISIBICHHE BBIPA3UTE/ILHBIX HHCTPYMEHTOB H CTHIHCTHYECKHX METOJ0B

(O p—— SAT 30/30/55/12,5/ bpuranckas muteparypa/ | Cojepaanue: PaccMaTpiBaer CTHINCTHYECKHE XaPAKTEPUCTUKH TEKCTa, B TEKCTe, Ol ux paGoTsl, onp e HHMBH/IyaIbHOrO CTHIIS TEKCTa
P — IJYKB 5 225 CrpaHoBezieHue (DYHKLUMOHAIbHbBIE CTUIIH, (PYHKLHOHAIbHO-CMBICIIOBBIE THIIBI PEUn 110 TEKCTY, OBJIAICHHE METOAAMH CTHIMCTHYECKOrO aHAIlN3a. 14-49
4316 (IOBECTBOBAHME, OMICAHHE, PACCYK/ICHUE), PEUEBbIE H IUTEPATYPHBIE KAHPBI; KomneTeHumu: yMeHue HHTEPIPETHPOBATh CO CTHITMCTHUECKHM aHaTH30M

SI3bIK KAk cucrema, 00ciyx co3HaHUue. MbICIUTEbHBLI (parMeHTOB MHPOBOII INTEPATYPHI.

KoMILIeKe H cioBo. Ci10Bo u nonsitue.IIpeyioxkerne Kak ejuHHLA SI3bIKa.

CrioBanpe/uIoKeH s 1 UX poiib B Tekcte. HayuHblil CTHIIb TEKCTa U €ro CTPYKTypa.

TepMuHbI B Hay4HOM CTUJIE peun. Xy/10)KECTBEHHBIH CTUIIb U €r0 CTPYKTYpa.

OCHOBHasI MBICIIb B XY/10KECTBEHHOM TEKCTE
Prerequisites: History of |Aim: To develop the skills of applying the techniques of language construction of ~ [Knowledge: the main issues and provisions of stylistics that contribute to a deep,
language/Lingual and works of literature, stylistic variability and general patterns of text construction, as  |correct understanding of a particular work, taking into account and comparing the
Cultural studies well as the skills of analysis, comparison, classification, evaluation of linguistic interaction of all means of expression within the text.
Postrequisites: American |facts and the stylistically correct use of vocabulary and phraseology of the English  |Ability: stylistic analysis of literary texts of various communication styles.
and British Literature /  |language. Skills: identifying expressive tools and stylistic methods in the text, determining their
Countrystudyies Content: Considers the stylistic characteristics of the text, functional styles, work, determining the individual style of the text from the text, mastering the methods

functional and semantic types of speech (narration, description, reasoning), speech  |of stylistic analysis.

o . SAT and literary genres; Language as a sign system serving consciousness. The mental  |Competences: the ability to interpret fragments of world literature with a stylistic
Stylistic Analysis ChD /EC 5 30/30/55/12,5/ complex and the word. Word and concept. Sentence as a unit of language. Sentence |analysis. 14-49
of a Text 4316 22,5 words and their role in the text. Scientific style of the text and its structure. Terms in

the scientific style of speech. Artistic style and its structure. The main idea in the
literary text




AMepHKa XKoHe

45/45/65/17,5/

TIpepexBu3HTTEP:
Bateic EBpona anebueri
(19-20¢F.). /MaTinHin
CTHITMCTHKAJIBIK Tajiay
TlocTpexBU3NTTEP:
AKaJIeMHSAIIBIK MaKCaTKa
apHasFaH wer Tixi/

Makcatbi: [biFapManbiH MPoGAEMatbiK-TaKbIPBINTHIK CHIIATB MEH OHBIH 916
GarbITTaFbl OPHBIH AHBIKTAY, COHBIMEH KaTap KOPKeM HIBIFapMaHbl TYCiHY, TYpai
o71e01 YFBIMIAP/IbI CAIBICTBIPY, TAAY AaFAbLIAPbIH JAMbITY.

MasmyHbI: AFBUILIBIH T 01€0H NPOLECTIH HEri3ri TApHXH Ke3eHIepi MeH
KeseHainiria, 19-20 racsipiapaarsl Herisri o1e0u aFbIMAap/bl KapacThIpabl. KIHE
ONMap/IBIH €PEKIIEIKTEp, JKEeKe Ka3ylIbLIap UIbIFAPMAIIBLIBIFE], O0H IIbIFapMa
JKaHpIapbl, Herisri onebu yremvaap; 1918-1945 xok onebuer. MozgepHusM,

Bisimi: o1e01 GarbIT, OJic, OHBIH XKa3yIIBIHBIH JyHHETAHBIMIBIK YCTAHBIMBI MCH
oe6H JKaHpIapMeH GaiiaHbIC CHITAThI MOCEIENEPiH KAMTHTBIH TEOPHSIBIK
‘TycinikTep; Heri3ri onebu GarbITTap; ipi XKa3ylbLUIAP/bIH LIbIFAPMATIAPh.
MkeMaiiri: sKa3ylbLIapIbiH ANEMAIIK oeOH yaepicTeri OpHBIH aHBIKTAY;
oneOMeTTiH JaMy epeKienikTepin 6armapnay; oneOneTTany caaachlHIarbl
3epTTeylep OoibIHIIA KaHA, O3KTi FBUILIMH AKIIAPaTThl 03 OeTiHIue OHey.
JaFbIChI: OKBITBLIATBIH MOHHIH YFBIMIBIK-TEDMUHOOTHAIBIK aNMapaThiH KOJIaHa

. |KII/ TK |ABA 3307 | 7 6 L . N ) 14-49
Bpuran onebueri 37,5 Kasipri aFbuimibiz Tini, TocTMonepHH3M. XX FachIPIBIH GacklHAarhl oneOHer. Giny; onebu MypaHbIH XaIbIKThIH MOJICHH-TAPHXH OTKEHIMEH OaliTaHbIChl Typaibl
TYCIHIKTEp XKYiieci; KOpKeM MOTIHJIi TYTAacTail KoHE OHBIH MHKPOKYPBUIBIMIAPHI
JIeHreiiiHIe Tanay/IblH HErisri 9ficTepi MeH Tociniepi, COHnaii-aK O1aH TapuxH,
TYMaHHCTIK, aHTPOTIOZIOTHAIBIK, STHKAITBIK, ICTETHKAIIBIK, MOJICHH, afiMaKThIK XKoHE
UK aKITapaTTapIbl aTyAbIH IPHHIKMITED] MeH dicTepi.
Kysbiperriairi: 19-20 racbipaapaarsl AHIIHs MEH AMEPUKAHbIH TAPHUXbI MEH
MOJICHMETi KOHTEKCTIH/Ieri anemuik 91ebu yaepicTi Tanjay *oHe TYCIHaipy;
TIpepekBH3HTBI: Lean: Pa3BiTb HABBIKM ONPEIENCHs IPOOIEMHO-TEMATHYECKON XapaKTEPUCTUKH |3HAHMSI: TEOPETHYECKUX IOHATHH, OCBEILAIOLINE IPOO/IEMbI THTEPATYPHOTO
3; 3 i TpOou M €ro MECTa B JIMTEPATYPHOM HAIMPABIECHUH, A TAKXKE NOHUMAHHUS HANpaBJIeHUsl, METO/1a, XapaKTepa ero casseil ¢ Mup p KUMH
smrepatypa (19-20 BB.)/  |Xy/0)KECTBEHHOIO IIPOU3BEICHHS, COIIOCTABICHHS M QHAJIM3a PA3IHYHBIX MUcaTelsl, a TAKIKE JIMTEPATYPHBIE KAHPbI; OCHOBHbIE IMTEPATYPHbIE HAMTPABIICHUS;
CTUINCTHYECKUI AHAIIN3 |JIUTEPATYPOBEIAYECKUX KOHLEIIHIA. TBOPUECTBO KPYMHEHIUX nucareseii.
TeKcTa Conepsanne: PaccMaTpuBaeT OCHOBHbIE HCTOPHYECKHE dTAMbl M MEPHONM3ALMIO  |YMEHHS: ONPEIeTHTh MECTO MHUcaTeNell B MUPOBOM JIHTEPATyPHOM MpoIlecce;
TlocTpeKBH3NTBI: SI3bIK  |aHIIOA3BIMHOTO INTEPATYPHOIO MPOLIECCA, OCHOBHBIE TUTEPATYPHbIE HATIPABJICHHS |OPHEHTHPOBATHCSA B OCOOCHHOCTAX PA3BUTHS JIHTEPATYPhI; CAMOCTOATENHHO
V1Sl aKaJIeMHYECKHX 19-20 BB. 1 UX 0COGEHHOCTH, TBOPYECTBO OT/AEBLHBIX MHCATENEH, KaHPBI nepepabaThiBaTh HOBYIO, TEKYILYIO Hay4dHYIO HH(OPMAIHIO MO HCCIIEIOBAHMSAM B
Amepikanckas u neneit A{COBPCMCHHHP’I JTHTEPaTYPHBIX POM3BEICHHH, OCHOBHBIC THTEPATypPHbIE MOHATHS; JInTepaTypa 001aCTH UTEPaTyPOBENCHHS. .
Bprmanckas VKB |ABL 3307 7 45/45/65/17,5/ 6 AHTITHICKUH A3BIK, 1918-1945rr. Monepuusm, IToctmonepnusm.JIutepatypa Hayana XX Beka. Happiku: cnoco6uocrvb NPUMEHSTH ﬂOHxTHMlelM " TepMMHOJ‘lO{M‘ieCKKM 14-49
nirepatypa 37,5 annapaToM U3y4aeMoil JMCLMIUIMHBL; CUCTEMOH IPE/ICTABIIEHHUH O CBSI3U
JINTEPATYPHOIO HACIEHS C KYJIbTYPHO-HCTOPUUYECKUM MPOLIIBLIM HApo/a;
6a30BbIMU METO/IaMH U METOAMKAMH aHAJIM3A JIMTEPATYPHOIrO TEKCTa B LIEJIOM U HA
YPOBHE €ro MUKPOCTPYKTYP, & TAKKe NPUHLMIIAMH U NPUEMAMH U3BJICUCHHUS U3
HEro MCTOPHYECKOIi, 'yMaHUCTUYECKOI, AaHTPOMNOJIOr HYECKOI, ITHYECKOH,
JCTETHYECKOI1, KyJIbTYPOIOrMYECKOM, CTPAHOBEIUECKOM M IMHIBUCTHYECKOI
uHpOpMaLHH.
Komnerenumun: AHaaus 1 MHTEPNPETALMS MHPOBOIO JTUTEPATYPHOIO Mpolecca
B KOHTEKCTE HCTOPUHU U KYNBTYPbl Anrnu i Amepuku XIX u XX BeKOB;
Prerequisites: Western Aim: To develop the skills of defining the problem-thematic characteristics of the |Knowledge: theoretical concepts that illuminate the problems of literary direction,
European Literature (19- |work and its place in the literary direction, as well as the understanding of the |method, the nature of its relationship with the worldviews of the writer, as well as
20cc.) /  Stylistic artistic work, comparisons and analysis of various literary and conceptual concepts. |literary genres; basic literary directions; the work of the greatest writers.
Analysis of a Text Contents: Considers the main historical stages and periodization of the Anglo-|Ability: to determine the place of writers in the world literary process; to focus on the
Postrequisites: literary literary process, the main literary directions of the 19th-20th centuries. and [peculiarities of the development of literature; independently process new, current
Contemporary English their peculiarities, creativity of separate writers, genres of literary works, basic |scientific information in the field of literary studies.

. Language / Language for |literary concepts; Literature 1918-1945. Modernism, Postmodernism. Literature of |Skills: the ability to apply the concept and terminological apparatus of the studied
Arfu?rlcat? and ChD /EC |ABL 3307 45/45/65/17.,5/ 6 Academic Purposes. the beginning of the XX century. discipline; a system of representations of the literary heritage with the cultural and | 14-49
British Literature 375 historical past of the people; by basic methods and techniques of analysis of literary

text in its entirety and level, its microstructure, as well as principles and methods of
extracting from it historical, humanistic, anthropological, ethical, aesthetic, cultural,
cultural and cultural.
Competences: Analysis and interpretation of the world literary process in the context
of the history and culture of England and America in the XIX and XX centuries;
TIpepekBH3HTTEpP: Maxkcatsi: EnTanyisie FBUTBIM PETIiHC JaMy TapHXBIMCH, COHIAI-aK Bisimi: Op YITTHIK 91eOUETTIH TAPHXH EPEKIUENIriH, OKBITBUIATBHIH T EiHIH
Batsic EBpona onebueri  |OKBITBITATBIH TiMl €IiHIH KOFAMIBIK-CAsICH OMIpiHiH GOIMBICBIMEH, OHBIH TAPHUXH, YKOHOMHKAIIBIK )KOHE MOJICHH PEaTHIAIIepiH, WeT eNep/iH reorpadusIbk,
(19-20¢.). /MoTiHHig reorpausCbIMEH, MEMJIEKETTIK KYPbUIbIMBIMEH, CasiCH IapTHsUIapMeH, OltiM 0epy |Tapuxu jKoHEe MOICHN PEaTHiiNepiHiH aFbUIIBIH TUTiHE TOH TULAIK KyOBUTBICTAPBIMEH
CTHIMCTHKAJIBIK Tajllay  |AKyiiecimen one T.0. TaHbICTBIPY; Masmynbl: Bputan aiiMarbiubii epekuieniri.  |Gaiimanbichin Ginei.
IlocTpexBu3nTTEP: Bputan apannapbiHbiH reorpaduscel. Bputan apangapbIHbIH XauKbl. AFBUIIIBIH Wxempiniri: TTpakTikaisik kociOn MiHAeTTEp/I L€y YIUiH aKnapaTThl
Elt 45/45/65/17.5/ AKaJIeMHAIBIK MaKcaTKa  |Gakrapsl MeH casbakrapsl. AMepukasbiH epekieniri. AKII reorpad 1, AKIIT JIBIK TYPJIE KOJIJaHy, OKbITBUIATBIH Till €]l MeH ©3 elliHiH YITThIK
Enrany KIV TK 7 37,5 e apHaiFaH wer Tini/ XaJIKbl. AMEPHKAIIBIKTAP JKOHE ONApIBIH OMIp CalThl. MOJIHH epeKLIeNiri Typaibl TYCIHIKTep JKyiieciH MeHrepy, TYJIFapaIbIK XKoHe 14-49
3317 Kasipri arsuiiisH Timi, OyKapasibiK KapbiM KATHIHACTBIH ePEKIIETIKTEPiH TYCiHy
Jarabicel: [TpakTHKanbIK cabakrap/a Ko3raaThiH KyPCThIH Macenenepi GoibiHIIa
niKipTanac ’Kyprisy Aar/blIapbiH MEHTepy.
Kysiperriniri: 6apisik yiiperren BB/lHb1 emipie KonaHa Oty xaHe enjiep Typaisl
mikip anMacy MyMKiHAiri
TIpepeKkBH3HTBI: Iean: O3uaKoMIeHHE ¢ HCTOPHUEHl Pa3BUTHS CTPAHOBEICHHA KaK HayKH, a Taioke  |3mamms: FicTopuueckoro cBoeoGpasHe Ka ol HaIMOHABHON JTHTEPaTypbl,
3anoaHoeBponeiickas peanusMH 00LIECTBEHHO-TIOTHTHYECKOH JKH3HU CTPaHbl H3y4aeMOro s3bIKa, ee HCTOPHUECKHE, DKOHOMHYECKHE H KyJIbTYPHBIE PEATHH CTPAHbI H3Y4aeMOro A3biKa,
nutepatypa (19-20 BB.)/  [reorpadueii, rocy1apcTBEHHBIM CTPOEM, MOTHTHYECKHMH TapPTHAMH, CHCTEMO#H MMEThb MPEJICTABJICHHE O CBA3M reorpaduyecknX, HCTOPHUECKHX H KYJIbTYPHBIX
CTHITMCTHYECKHIT aHATH3 |0Opa3soBaHus  Jp.; peanuii C A3BIKOBHIMHU SABICHHAMH, XapaKTEPHBIMH JUIsl AHIIHICKOrO A3bIKa.
s TEKCTa Copnepuxanne: CBoeobpasue bputanckoro pernona. I'eorpadus Bputanckux ‘Ymennsi: TBopuecKn HCIIONB30BaTh HH(OPMALHIO JUIsl PEIICHHs! IPAKTHYECKHX
tr 45/45/65/17,5/ TlocrpexBusuThbl: SI3bk  [ocTpoBOB. Hacenenue BputaHckux 0CTPOBOB. AHIIIHICKHE Ca/ibl M MAPKH. npodeccHOHAIIBHBIX 3a/1a4, OBJIAJETh CHCTEMOIl IIPEICTABICHNH O HALIHOHAJIBHO-
Crpanosenenne | TIVKB 3317 37,5 6 JUIS AKaJIEMHYECKHX CBocobpasue Amepukanckoro periona. I'eorpaus CIIIA. Hacenenne CIIA. KyJIbTYPHOH crieliuuKe CTPaHbl H3y4aeMOro s3bIKa H CBOEHi CTPaHbl, IOHUMATh 14-49

ueneii /CoBpemMeHHbIi
AHTTHICKUH SI3BIK,

AMEpHKAHIIbI U UX 00pa3 KH3HHU.

0COOEHHOCTH MEXKJIMYHOCTHOI M MAaCCOBOH KOMMYHHKALIH.

Hagbikn: Benenne quckyccnn mo npobnemMam Kypca, 3aTparuBaromimes Ha
MPAKTHYECKHX 3aHATHAX.

Kommerenunu: cnocoGHOCTh NpuMeHsTh Bee u3ydennsie CBD B peanbHoii xu3Hu
M CIOCOOHOCTb OOMEHMBATECS MHEHUSMH I10 CTPAHAM.




Prerequisites:Western
European Literature (19-
20 cc.) /  Stylistic
Analysis of a Text
Postrequisites:

The aim: To acquaint with the history of the development of country studies as a

science, as well as with the realities of the social and political life of the country of
the target language, its geography, state system, political parties, education system,
etc .;

Contents: The peculiarity of the British region. Geography of the British Isles.

Knowledge: Historical an originality of each national literature, historical, economic
and cultural realities of the country of the learned language to have an idea of
communication of geographical, historical and cultural realities with the language
phenomena characteristic of English. Ability:
To creatively use information for the solution of practical professional tasks, to seize

X Cs 45/45/65/17.5/ Contemporary English Population of the British Isles. English gardens and parks. The peculiarity of the system of ideas of national and cultural specifics of the country of the learned
Countrystudying  (ChD /EC 7 37,5 e Language / Language for |Americas. US geography. US population. Americans and their way of life. language and the country, to understand features of interpersonal and mass 14-49
317 Academic Purposes. communication.
Skills: Conducting a discussion on the course problems which are mentioned on a
practical training.
Competences: the ability to apply all the learned CBD in real life and the ability to
exchange views on countries
TIpepexkBH3HTTEP: MakcaTbi: TiniH GOHETHKANBIK KYPUIBIMBIHBIH CHIATTAMACHIMEH TAaHBICY, BixiMi: arpUTIIBIH TiNiHIH ABIOBICTAPBIHBIH NPAKTHKABIK HETi3IeMeci, 1aybiCThbI
Mexkren GarapiamMachl — |HErisri MHTOHALMAIBIK KOMIOHEHTTEP TYPAIbl TYCIHIK KabIMTaCThIPY, TOHHBIH KOHE JIaYBICChI3 ILIOBICTAP KITACCH(MKALMACHI, COMMEYIIH HEri3ri HHTOHAUHATBIK
TlocTpexBU3NTTEP: o3repyi, hpasasibik €Ki Typasibl TYCIHIK, aybI3iia coiiney MeH MOTIHIEP OKY MOJIE/I/IEPi, HETi3ri aFbUIIBIH TiMiH/ETT SAPOBIK TOHAAPABIOBIC aCCHMUIAIIMACHL.
MozieHreTapanbiK KapbiM- |Ke3iHIe HHTOHALMSIBIK KYPBUTBIMAP/Ibl KONJIaHy IaFIbUIAPBIH KalbIITACTHIPY. M xempiniri: npakTukagaH anblHFaH OUTiMAI Ti apaiblK KaThlHACTAp MpoLeci
 APBLTITEIE TUTHIH ATPF 060/55/12.5/2 KaThIHAC MOHMOTIHiHzEr] | 1: AFBUILIBIH (hOHET! NPAKTHKAIBIK KyPChl. AFBUILIBIH TUIHIH |Ke3iHje KonjgaHa Oy, GoHeTnKablK KyOblibICTap/bl TyCiHAIpe Oy, AbIObICTI
NpAKTHKATEIK BIT/ TK o5 5 6a3anf>u<.u.|eren -rm.l/ (hOHETHKAIIBIK KYPbLIBIMBL. ):[a.yl.ﬂcru JKOHE 11aybICChI3 ,:11,16uc-ravp,qhu{ JKOHE JIbIOBICCHI3 uaybrr‘a\p.,uu aiibipa Oiy ) ] 14-49
(poneruKacst 1215 > LL[errmu.m aybi3exi APTHKYJISAUMSACHL. AFBUILBIH TiTiHIe OKbLLY, TPAHCKpHUIILIKS, COfiney JIaFAbICHI: aFbUTIIBIH TilliH €CTY 5KOHE TYCiHY KabbuieTi, SKCTpaTMHI BUCTHKATIBIK
coiineyin MHTOHALHSCHIHBIH JKOHE KOMIIOHEHTTEPIHIH ePEeKIIeNiri, co3 eKliHi MeH biprarbl.  |sKaFaasTTTapra GainaHbICTh (JOHETHKAIBIK TYPFbIIA COMNEM KypacThipy KaObiieTi.
MOJICHHETaPAIbIK Kysiperriniri: 6apisIk yiiperren GitiMin emipje Kogana ity skoHe
acrexTinepi CTaHJApTTANraH ThiHay OOMBIHILA TECTLIEPCH XKOFAPbl HOTHIKE aly MYMKIHJUIL.
TIpepeKkBH3HTBI: Llesib: 03HAKOMIIEHHE € ONUCAHHEM (OHETHUECKOrO CTPOs si3blKa, GopMupoBanue |3Hammsi: 3HAET 3ByKOBOMH CTPOil M HHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYPY aHTTHHCKOTO A3bIKa,
IlkombHas mprpamma MOHSATHS 00 OCHOBHBIX MHTOHALMOHHBIX KOMIOHEHTAX, H3MEHEHHH TOHA, NOHSITHS |apTHKYJISIHIO IIACHBIX H COTIACHBIX 3BYKOB, CHJIbHBIE H cllabbie GOpMbI CIIOB,
TlocTpeKBH3NTBI: o (pa: p dbopmup YMEHUIi MCTIOJIb30BAHUS MHTOHALMOHHBIX  |aCCHMHIIALIMIO, aaNTALMIO; 3HAET CHCTEMBI ITACHBIX H COTJIACHBIX 3BYKOB
Ba30BbIi HHOCTPAHHBINH  |CTPYKTYP B YCTHOI PEUM U NIPH YTEHHH TEKCTOB. AHTIIHICKOTO A3bIKa; OCOBEHHOCTH TIACHBIX, COIIACHBIX 3BYKOB.
A3BIK B KOHTEKCTE Conepzxanne: IIpakTiyeckuii Kypc (OHETHKH aHTIHICKOrO A3bIKa. Vmennsi: YMeer pacrio3HaBaTh Ha CIyX H IPUMEHSATh HA IIPAKTHKE;
TpakrHueckas MEIKKYITbTYPHO#H DOHETHYECKHIT CTPOI AHTTHHCKOTO A3bIKA. APTHKYJIAIHSA [IACHBIX H COMTIACHBIX  |TPAHCKPUOMPOBATE CIIOBA H NPEUIOKEHHS; IOHHMAET OCHOBHOE, YMEET KPATKO
onerika PFAYa 0/60/55/12,5/2 KOMMYHHKALAH/ 3BYKOB. UTeHHe, TPAHCKPHIIIUS, CIeL(HKa pedeBoii HHTOHAIMH 1 epeaBaTh COACPIKAHME IPOYHTAHHOTO TEKCTA C IPABUIIbHBIM NPOM3HOIICHHEM i
aHCIHHCKOro B//KB 5 25 1 MesKKy/IBTYpHbIE KOMIIOHEHTOB, yJapEHHs  PUTMA PE4H B AHTIUIICKOM SA3bIKE. HPaBUIIBHOI MHTOHALIMEHH. 14-49
- 1215 ACHIEKThI HHOA3BIYHOTO Hagpbikn: Fveer HaBBIKH 110 MHTOHALHH O M TIOBEITHTEITBHBIX
obLIeHHs MPETOAKEHHiT, HHTOHAIHH Pa3/IeNUTENbHBIX, CIEIHATBHBIX U aTbTEPHATHBHBIX
BOTPOCOB, HMEET TPABHIILHBIE TPOH3HOCHTEbHBIE HABBIKH.
KomnereHuusi: HCIONb3YeT IPHOOPETEHHbIE 3HAHMS HA IPAKTHKE, BbISABIISET
oubouHOe TIPOU3HOLICHHE HA CIIYX, UMEET BO3MOXKHOCTb C1aTh
CTaHJapPTU3MUPOBAHHbBIE TECTHI HA CIIYX HA BBICOKHIl OasLl.
Prerequisites:School The aim: familiarization with the description of the phonetic structure of the Knowledge: Knows the sound system and intonation structure of the English
programme language, the formation of the concept of the main intonation components, tone language, articulation of vowels and consonants, strong and weak forms of words,
Postrequisites: Basic change, the concept of phrasal stress, the formation of skills of using intonation assimilation, adaptation; knows the systems of vowels and consonants of the English
Foreign Language in the |structures in oral speech and when reading texts. language; features of vowels, consonants.
context of Intercultural Contents: Practical course of English phonetics. Phonetic structure of the English | Ability: Can recognize by ear and apply in practice; transcribe words and sentences;
PPEL Cc ication, 1 Articulation of vowels and consonants. Reading, transcription, specificity |understands the basic, can briefly convey the content of the read text with correct
BD /EC 5 0/60/55/12,5/2 1 Intercultural Aspects of  |of speech intonation and components, stress and rhythm of speech in English. pronunciation and correct intonation. 14-49
1215 2,5 Foreign Communication Skills: Has the skills to understand the intonation of addresses and imperative
sentences, the intonation of separative, special and alternative questions, has the
correct pronunciation skills.
Competence: uses acquired knowledge in practice, identifies erroneous pronunciation
by ear, has the opportunity to pass standardized hearing tests for a high score.
TIpepexkBu3HTTEP: MakcaThi: aFbUIIIBIH TUTIHIH aiiThUTy KOHE HHTOHALMAIBIK ePeKIIeiKTepin Binimi: IpIObICTAPIBIH A THUTYBIHBIH TEOPHSUTBIK KOHE MPAKTHKAIBIK Heri3in Ginei;
Mexren GarzapiamMacsl  |MEHrepy, WIeT TiTiHe KapbIM-KaTBIHACTBIH GapiIbIK ACHreiinepine AFBUIIIBIH TUTIHIH 1ayBICTHI JKOHE JaybICChI3 ABIOBICTAPBIHBIH XKIKTeTyiH Gineni;
TlocTpexkBU3NTTEp: KOMMYHHKAHTTap/IbIH TaObICTBI 03apa OPEKeTiH KaMTaMachl3 eTeTin gonanusibik  |CHHTAarMa MeH TOHHBIH epeKiienikTepin Ginesi.
M: apasbIK KapbiM- e ( pOAIIBI MiHE3-KYJIBIK MOJCHHETIH KaJIbIITACTBIPY. HMxeminiri: AHa Titi MeH OKBITBLIATBIH Till KYObUIBICTAPBIH CANBICTBIPY/IBL;
KaThiHAC MOHMOTIHiHAeri |Masmynbl: PoHeMa CerMeHTTepi, OybiH, CO3 eKIiHi KoHe HHTOHALMS. JIbIObIC TeH |KaTeniKTep/iH aIblH a1y bl XKOHE JaybICTbl CAHAIBI OACKAPYIbI;MOTIH AL
 AFBUTLIBIH TETIHIH ATFBP 6asasblK wweren Timi/ opinTiH GaiinaHbickl. aliThuty HOpMachl. Celiiey anmnaparsl oHe OHBIH cofiney TPAHCKPUIILUAIAYIbI %OHE MHTOHALMAIAY/bL; JYPHIC KOHE MOHEpIIeN OKy/bl Ginesi.
(poHeTHKACHT f— 0/60/55/12,5/2 LL[frrmu.m aybi3exi JBIOBICTAPBIH JKACAYAAFI KeI3MeTi. CDOHE:’.THKaJ:lblK TPAHCKPHIILIA OHE ,I?xfumcu: Op(OIMHATBIK AHTHUTBIM/BI TYCIHY narm,‘(cHHGap; AFGUILIGIH TUIHAE 1449
GolBIHLE 2,5 coiiney s MHTOHAIHsHBI rpaduKabiK GeiiHeney oicTepi. AFBUTIIBIH TiTiHIH ANTBUTBIMIBI KOIO IaF/IbIChI Gap; aHbIK KoHE MOHEPI coiney Jar/bichl 6ap; coiiney
npaKTHKyM 1215 MOJICHHETAPAIBIK APTHKYJAUMATBIK 6a3aChIHBIH epekienikTepi. THIHBIC aly JKOHE apTHKYISAUHAIBIK |/KaF/aiibiia GaiiIaHbICTbl COMey i OPTYPIi CTHIHCTHKATBIK 60sybiH Gepy
acrekTinepi ruMHAacTHKA. KapbIM-KaThIHACTBIH BepOaiibl skoHe BepOas bl eMec Tocinzepin Gineni;

KYPasIapbIHbIH COMKeCTIri.

KY3BIPETTLri: MEHrepilerin wer TiliH/1e HAKTbl KapbIM-KAThIHAC XKaFAailblH1a
KOMMYHHKATHBTIK MAKCATTAPFa KOJI JKETKi3y YIiH TULIIK Kypaaap/sl naiganany
Kabineri 6ap




IpakTukym no

TIpepeKkBH3HTBI:
IlkombHas mprpaMma
TlocTpeKBH3HTBI:
Ba3oBbIil HHOCTPaHHBINH
A3BIK B KOHTEKCTE

Ilean: oBlajieHNe NPOM3HOMIEHHEM M HHTOHALIHOHHBI "MH 0COOEHHOCTAMH
AHTHICKOTO s13b1Ka, (HOPMUPOBaHHE (JOHALMOHHOM KyIbTYPbI H KyIbTYpPbI

TBHOT'O TIC obecne OIIMX YCTIEIHOE B3aUMOICHCTBHE
KOMMYHHKAHTOB Ha BCEX YPOBHIX OOLLEHHS HA HHOCTPAHHOM sI3bIKE.

Conepsanne: CerMeHThI ()OHEMBI, CIIOT, CIOBECHOE YJlapeHHEe H HHTOHAIHS.

3nanus: 3HaeT TEOPUTHYECKYIO U IPAKTHYECKYIO OCHOBY MPOH3HOIICHHS 3BYKOB;
3HAET KIacCH(MKAIMIO IIACHBIX H COTJACHBIX 3BYKOB aHTJIMIHCKOTO A3bIKa;
0COOEHHOCTH CHHTArMbl M TOHA.

YMenusi: YMeeT CpaBHUBATH CPABHUBATD ABJICHHS POJHOTO M U3y4aeMOr0 A3bIKa;
MPEyNPexIaTh OLMOKH M OCO3HAHHO YIPABJIATH FOIOCOM;TPAHCKPHOMPOBATE 1

PFAYa MEKKYJIbTYPHO# CoorHouienne 3Byka 1 Oyksbl. ITpousHocHTenbHas HopMa. PeueBoro anmapar u HHTOHMPOBATH TEKCT; PABHIILHO H BBIPA3UTEIBHO YHTATD.
4’0“‘”?‘(3 BI/KB 5 0/60/55/12,5/2 1 KOMMYHHKALH/ ero hyHKIHK B 00pa30BaHHH 3BYKOB peun. DOHETHUECKAs TPAHCKPHIIIUA 1 Hapbikn: O61a1aer HaBbIKH MOHHMAHHs OP(POIMHYECKOr0 MPOH3HOMICHHS; HMEET | 14-49
aHIIMHACKOro 1215 25 MexKyIIbTypHbIE crocobbl rpadu—ueckoro H300pakeHHs HHTOHaHH. OCcoBEHHOCTH HaBBIKH TIOCTAHOBKH aHTTHICKOTO MPOU3HOMICHHS; YETKOH 1 BHIPA3HTETbHOM peun;
Asblka ACIIEKThI HHOSA3BIYHOTO  |apTHKY/IAIMOHHON 6a3bl aHITHIACKOro A3biKa. JlbIXaTenbHas M APTHKY/ISAIHOHHAS  |3HAET COCOOBI Mepefaun pasIHyYHOi CTHIHCTHYECKOI OKPAaCKH PeuH B
obIeHHs riumHacTHKa. COOTBETCTBHE BepOANbHBIX H HEBEPOATBHBIX CPEJICTB 3aBHCHMOCTH OT PEUEBOH CHTYLIHH;
KOMMYHHKAIIHH. Komnerenuuu: 06/1a1aeT CriocOGHOCTbIO HCIIOIB30BATH A3bIKOBBIE CPECTBA LIS
IOCTHIKEHHs KOMMYHHKAaTHBHBIX Lie/ei B KOHKPETHOH CHTyalLluy OOLIeHHUs Ha
H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE
Prerequisites:School The aim: mastering the pronunciation and intonational features of the English Knowledge: Knows the theoretical and practical basis of pronunciation of sounds;
programme language, the formation of a phonation culture and a culture of non-verbal behavior |knows the classification of vowels and consonants of the English language; features
Postrequisites: Basic that ensure the 1 interaction of cc at all levels of of syntagma and tone.
Foreign Language in the ~ |comr ion in a foreign I Ability: Can compare the phenomena of the native and the studied language; prevent
. . EPP context of Intercultural Contents: Phoneme segments, syllable, word stress and intonation. The relationship |mistakes and consciously control the voice; transcribe and intonate the text; read
English Phonetics BD /EC 0/60/55/12,5/2 Communication/ between sound and letter. pronunciation norm. Speech apparatus and its functions in |correctly and expressively. 14-49
Practice 1215 2,5 Intercultural Aspects of  |the formation of speech sounds. Phonetic transcription and methods of graphic Skills: Has the skills of understanding orthoepic pronunciation; has the skills of
Foreign Communication  |representation of intonation. Features of the articulatory base of English. Breathing |setting English pronunciation; clear and expressive speech; knows how to convey
and articulatory gymnastics. Correspondence of verbal and non-verbal means of different stylistic coloring of speech depending on the speech situation; Competence:
communication. has the ability to use language tools to achieve communicative goals in a specific
situation of cc ication in a foreign being studied.
TIpepexBH3HTTED: Makcarb: OKy OarapiaMachl asChlHIa OKbITbUIATBIH aFbUILIBIH TLUTIHIH Bisimi : T'pamMmaTHKaIbIK MOJE/IEPIIH KaKETTi KOJIeMiH jKoHe ()yHKLHOHAIIbIK-
BasanbIk meresn Tini/ rpaMMaTHKaJIbIK MaTepHaIbl GOMBIHIIA IPAKTHKANBIK OiniMl GekiTy, KeHeHTy OKBITBUIATBIH 1IET TUIIHIH CTUINCTHKAIIBIK CHIIATTAMAIIAPbI.
Ilerringik KapbiM- JKOHE JKETULIpY. Wxempainiri: ocbl 6araapnama/ia KapacTeIpblIFaH rPaMMaTHKANBIK GipiikTep MeH
) ATPG KaThIHAC Herizaepi Masmynbi: Ceiinem mymenepi. Monans ericrikrepi. Cabakrac kypmanac CHHTAKCHCTIK KYPhUIBIMIAP/IbI aybi3iia 1a, ka30alia Ja Konaana Gity.
 AFBUTIIBIH TiTiHiH 0/60/55/12.5/2 coitniemzaep. JKanraynsIk xoHe cananac ceszepi 6ap kypaeni ceitnemuep. Whoever, |Jarabicbl: coitiey1iH KOMMYHHKATHBTI MAKCATTAPbIHA XKETY YUIIH et
MPAKTHKAJIBIK BI/ TK 25 ’ whatever, anaiina, KawaH xanrayiaaps 6ap KypManac ceiitemaep. bosbic (waprrst |Tingepisneri MoTiHAEpAl Kypy. 14-49
TpaMMaTHKachl 2016 ’ TlocTpekBH3NTTEDP: 1) sxone Gonmbicest3 (11 mwapTTsr) cunaTTarsl wWapTTh! coiinemauep. Ockl xoHe oTkeH |Ky3bIperTimiri: coiineyaiH KOMMyHHKATHBTI MAKCATTAPBIHA JKETY YILIH IIET
Maman1aHIbIpbUTFaH LIAKTAFBI MAKYJLAAY, CYpay XoHE OONBIMChI3 Coiiemaepaeri xaHama coiiney. Tinaepinaeri MoTiHACP KypY.
KociOu meren Hu¢unntus. Cepyna. Ockl maK xoHe oTkeH mwak. [Ipeamorrap.
Tini/ApHaiibl MaKcaTKa
GarbITTaIFaH IeTeN Tilli.
TIpepeKBH3HTBI: Llean: 3akperuienue, p p U coBep MPAKTHYECKOrO 3nanus: HeoOXxoaumoro o6bemMa rpaMMaTHyecKiX MoJeNeil u ()yHKIHOHATbHO-
Ba3oBblit MHOCTPaHHblFl BJIAJICHUS TPAMMATHYECKUM MaTEpUaIOM aHruicKoro A3bIKA, U3YYEHHOIO B CTUIMCTHYECKHUE XapAKTEPUCTHKH M3Y4aeMOro HHOCTPAHHOI'O SA3bIKa.
a3pk/  OCHOBBI pamKax y4eGHOro miaHa. 'Ymennsi: YoTpeOnaTh rpaMMaTHYECKUE €IMHHIIBI M CHHTAKCHYECKHE
MHOSI3bIYHON Conepaxanne: Yactu peun. Mozasbhbie riaronsl. C0KHOCOUHHEHHbIE KOHCTPYKIIMH, NPEAYCMOTPEHHbIE HACTOSLIEH IPOrPaMMOi, KaKk B yCTHOH, Tak 1 B
KOMMYHHKALIHK NPEUTOIKEHHS C COUMHHTY cotozamu. CIOKHC npen MHCHMEHHO# pedH.
ITpaktuyeckas PGAYa . i i .
rpaMMaTiKa 0/60/55/12)5/2 l?ocheKBlﬂnTl-l. . C COHO3aMH U CO!Ole:AMM CJIOBAMHU. CﬂO)I(HOﬂOﬂ‘lMHeHHble TIpeIOKEHUs C Hasbikn: nOCTpOeHIflﬂ T?KCTOB HA MHOCTPAHHBIX A3BIKAX U1 NOCTHIKEHUS
AHEMTCKOro BI/KB 25 Crienuanu3upoBaHHbIA  |cor3amu whoeve.r? , however, 8 YCnosm,An.e pen, KOMMYHUKATUBHBIX Ll€JIeH BbICKA3bIBAHMS. 14-49
. 16 7 npodeccHonanbHbli peanboro (conditional I) u HepeansHoro xapakrepa (conditional II). Kocsennas Komnerenuuu: ITocTpoeHHs TEKCTOB Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX JUIS IOCTHKEHHS
i MHOCTPAHHBII pedb B YTBEPAHTE/IbHBIX, BOIPOCHTEIHBIX H OTPHLATEILHBIX IPE/UIOKEHHSX B KOMMYHHMKATHBHBIX LIl BHICKA3bIBAHHS.
A3BIK/SI3BIK 1S M 1p p Wuduunrus. Fepyrauit. [Tpuuacrus
crieLabHbIX Lenei 0 ¥ 1Ip 0 Bp Tpentorn.
Prerequisites: Basic The aim: Consolidation, expansion and improvement of practical knowledge of the |Knowledge: Necessary volume of grammatical models and functional
Foreign Language/ grammatical material of the English language studied within the curriculum. stylistic characteristics of the learned foreign language.
Fundamentals of Foreign |Contents: Parts of speech. Modal verbs. Cc d with inatin; Ability: To use the grammatical units and syntactic designs provided by the present
Communication conjunctions. Complex sentences with conjunctions and allied words. Compound program both in oral, and in a written language.
. PGEL Postrequisi with conjunctions whoever, whatever, however, whenever. Conditional Skills: Creation of texts in foreign 1 for achi of the icative
Practical Grammar 0/60/55/12.5/2 Pr ionally oriented of a real (conditional I) and unreal nature (conditional II). Indirect speech |purposes of a statement.
of the English BD/EC 2,5 ’ foreign in affirmative, interrogative and negative sentences in the present and past tenses. Competencies: Creation of texts in foreign languages for achievement of the 14-49
Language 2216 language/Spesialized Infinitive. Gerund. Present and past participles. Prepositions. communicative purposes of a statement.

professional Foreign
language




TIpepexkBu3nTTEP:
Basanbik meren i/
IlerTingik Kapbim-
KaTbIHAC Herisaepi

MaxkcaTsl: CTyACHTTEIH Til KypblibiMbl Typaiisl bepik GiniMaepin
KaNbIITACTHIPY JKOHE aYbI3IIA JKOHE ska30alia TYpJE IIET TiliHAe rPaMMATHKAIBIK
TYPFBLIAH JYPbIC COMIICY NaF/IblIapbIH KaJbIITACTHIPY. Ma3smyHbI:
Kaii ceiinemuin TakpipbiObl. JKaii ceitnemuin npeankarel. CoiiieMHiH KOCAIKbI
myesnepi. Ceiinemzeri co3epain opbiH TIPTIOL. KypMalac ceilieM 5KoHe Kypaeii
ceitnemzep. ErictikTin mekTi emec Typiepi (KaiiTanay). AFbUILIBIH TiTiHAEr

Bisimi: aFbUTIIBIH TiTIHIH TPAMMATHKaIBIK KYPBUIBIMBIH; KAPBIM-KATBIHACTBIH
QPTYpIIi JKaFaiiiapbin/ia KOMIaHbLIATBIH FPAMMATHKAIBIK KYOBUTBICTAP/IBI;
AFBUILIBIH TiTIHIH MOP(ONOrHAIBIK KOHE CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAPBIH KYpY 7KoHEe
najifianany epexenepin; arbUIIIbIH Tili rPaMMATHKACBIHBIH JaMybIHbIH Ka3ipri
TeH/ICHIHSUIAPbIH Ginesi.

Mkemaiiri: MeHrepiieTis Tiijie OHbIH epeKiesikTepine Colikec aybI3lia xKoHe

. ATZG TlocTpekBU3NTTEP: ericTikTiH wakraps! (womny). Indefinite, Continuous, Perfect u Perfect Continuous.  |:a30ama KapbiM-KaTbIHACTBI XKY3€re achIPy; aFbUILIbIH TUTIHIH MOPHOIOrHsIBIK
ArbUILIbIH TiiHiY 0/60/55/12,5/2 MamaH1aHIbIPbUIFaH JKOHE CHHTAKCHUCTIK KOHCTPYKLHSUIAPbIH YaKThUIbI XKOHE IPAMMATHKANIBIK TYPFbIIAH
3amMaHayu BI/ TK 25 ’ KociGu meren nyphic konzany; 14-49
paMMaTHKAChL 2216 Tini/ApHaiibl MaKcaTKa JlaFabIChI: MCHIEPUITeH LIET TUTiHAe aybI3iua sKoHe jka3bama coiiney i Kabbuimay,
GarbITTAIFAN WeTes Tiji. TYCIHJIipy JaFIbIChI.
Kysbiperriiiri: KapbiM-KaTbiHACTbIH KaCiOU-0arapianFas coeiiiey
JKaFJasTTapbIHJa, KaciOu LieT Tl opraja caiikec ceiliey yirinepid naiinanany
KaXKeTTLIIrH ce3iHe OThIPbII, IIeT TilliH KOIIaHy.
TIpepeKkBH3HTBI: e 0CBOGHHUS IMCIHILTHHBI SBAETCS (HOPMUPOBAHHE Y CTY/IGHTOB MPOYHBIX 3Hanme: CTPYKTypy rpaMMaTH4eCKOrO CTPOs aHTJTHHCKOTO SI3bIKA; FPAMMaTHYECKHE
Ba30BbIi HHOCTPAHHBINH  |3HAHMI CTPYKTYpPHI A3bIKa H BHIPAOOTKA y HHX MPAKTHYECKHX HAaBBIKOB SIBIICHHST, B pa: IX CHTYALHAX C ; MpaBHIIa OCTPOCHHS
A3b1k/  OCHOBBI rpaMMaTHYECKH MPABHIILHOI HHOA3BIYHON Pedl B YCTHOH M MHCHMEHHOMH (opMe.  |M MCMOTb30BaHHs MOP(OTOrHYECKHX M CHHTAKCHUECKHX KOHCTPYKIHI
MHOSA3BIYHON Ci TIpocroe npex obume oz HPOCTOro  |aHTIMICKOrO A3bIKA; COBPEMEHHBIE TEHACHIMU PA3BUTHsA FPAMMATHKH aHTJIHICKOro
KOMMYHHKAIIHH npenokenns. CkazyeMoe IpocToro NpejuloxkeHis. Bropocrenes bie wieHs A3BIKA.
TlocTpeKBH3HTBI: npeoxkerns. ITopsitok ciio B npeioxennu. C10KHOCOUHHEHHbIE ‘YMeHHe: OCYLIECTBIIATh YCTHOE M IHCbMEHHOE OOLIEHHE HAa H3y4aeMOM SI3bIKE B
Crienmanm npes H CII0KHOIIC npeanoxkenns. Hemurbie opMbI I71arona  |COOTBETCTBHHU C €O 0COGEHHOCTSIMH; CBOCBPEMEHHO I IPAMMATHUYECKH BEPHO
TpohecCHOHATbHBIH (nosropenue). Bpemena anriuiickoro riarona (nosropenue). Bpemena rpynn ynorpedsith MOpQOIOrHyecKiue i CHHTaKCHYECKHEe KOHCTPYKLIHH aHITIHIICKOro
T'pavvarika GSAYa MHOCTPAaHHBIH Indefinite, Continuous, Perfect u Perfect Continuous. [TaccusHblii 3ai0r. S13bIKA;
COBpﬂfeHHOFO B//KB 0/60/525 /512’5/2 SI3BIK/SI3BIK JUIsS CornacoBanue BpemeH. KocBetHasi peub. HaBbIKH : BOCIPUATHSA, MTOHUMAaHHsA, @ TAK/KE MHOr0AacTeKTHOTO aHajIn3a yCTHoOH 1 | 14-49
aurmeKoro 216 ’ CrIeIHATBHBIX TerIei MHCHMEHHO PedH Ha H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
b Komnerenuunu: B ucronb30BaHMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PEYEBBIX
npodecCHOHAbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX CHTYALHsX OOLIEHHUS, B IIPO(ECCHOHANBHOMH
MHOSA3BIYHOMN CPeJie C OCO3HAHUSAM MOTPEOHOCTH PHMEHEHHUs COOTBETCTBYOLLHX
pedeBbIX 00pa3LOB.
Prerequisites: Basic Aim: mastering the discipline is the formation of students' solid knowledge of the Knowledge: the structure of the grammatical structure of the English language;
Foreign Language/ structure of the language and the development of their practical skills of grammatical phenomena used in various situations of communication; rules for the
Fundamentals of Foreign |grammatically correct foreign language speech in oral and written form. Content:  |construction and use of morphological and syntactic constructions of the English
Communication Simple suggestion: general information. The subject of a simple sentence. The language; modern trends in the development of English grammar.
Postrequisites: predicate of a simple sentence. Secondary members of the sentence. Order of words | Ability: to carry out oral and written communication in the target language in
Professionally oriented in a sentence. compound sentences and accordance with its characteristics; timely and grammatically correct use of
Grammar of GCEL foreign o complex se‘n.tence& Non-finite Forms of th§ verb (re.petiti&m). Tenses of the English  [morphological and syntactic constructions of the English language;
Contemporary BD /EC 0/60/55/12,5/2 language/Speslah.zed verb .(repetltlon). The ten§es ot.the In.deﬁmte, C.ont.muous,.Perfect and Perfect Sk.ills: perception, unders.tandmgf as well as multidimensional analysis of oral and 14-49
English Language 2,5 professional Foreign Continuous groups. Passive voice. Time coordination. Indirect speech. written speech in the studied fOl'Elgt.l language; ) o )

2216 language Competencies: In the use of a foreign language in professionally oriented speech
situations of ication, in a profc 1 foreign I envi with an
awareness of the need to use appropriate speech samples.

TpepekBu3nTTEP: MakcaTbl: KOMMYHHKATHBTI JKOHE MOJICHHAPAIIBIK KY3bIPETTUIIKTI OJ1aH opi Binimi: aybisina sxone xa30ala KapbiM-KaThIHACTbIH (POHETUKAIIBIK, JIEKCUKAIIBIK,
BasanbIk meres Tini/ JKETULIPY, COHBIMEH KaTap CTYJEHTTEP/IiH aybl3llia jKoHe XKa30alla ceitiey rpaMMaTHKAJIBIK TULIK Kypaiiapsl.
Ierringix KapbiM- Toxkipubeci meHdepinae KaciOu wweT TiTiK Ky3bIPETTiliriH KalbInTacTbpy. Mxemaiiri: TymHYCKanbIK MaTepHAIIAp/Ibl TaNAay KesiHie oHiMi skoHe
KaTbIHAC Heri3znepi MasMyHBbI: CoiiiecyIi JKalFacThIpy, COiIey STHKETIHIH (popMyanapsl, JKyMbIc PELETTHBTI IEKCHKAIBIK MUHUMYM/IbI, COiiNey DTHKETIHIH KITHIIECiH Koiany
KecTeci, 0T0ackl My MiHzeTTepi, PCHTETTIK OKY, MICyMETTIK JKoHE  |(KOMMYHHKATHBTI TAIICHIPMAFa COHKeC).
KYHIE/TKTi KapbIM-KaThIHAC CAJachl, AIEyMETTIK-TaHbIM/BIK KOMMYHHKALIHS JLaEABICHI: PECMI KOHE OelipecMu KapbIM-KaThIHAC XKAF Aail1apbIH/Ia HAJIOr IIeH
TlocTpekBH3NTTEDP: camackl, AJIEYMETTIK-MOJICHH OaiilIaHbIC Calackl, KoCiOH KaphbIM-KATBIHAC CANachl,  |MOJIOITHIH GapibIK TYPJIEpiH XKyprisy (ceiiney STHKeTi HOpMaiapblH CaKTail
Aybi3ia xoHe AZhSP AHAIIHTHKANIBIK OKY/ TabUFaT JKOHE a/laM, JICHCAYJIbIK JKOHE caayaTThl eMip canThl, KasakcTanaars! OTBIpBII).
wasbama ceitney  |BI/ TK 0/45/50/10/15 Kepkem maTinzi MEIHIMHAIBIK KOMEK, J0CTYpIli/GasaMa MEHIHHA, ICHCAYIBIK TICH ol-ayKaT Kysiperriziri mer TiniHaeri Herisri KOMMyHHKATHBTIK JaFIbUIapbl Hrepy Kabineri - | 14-49
PAKTHKACHI 2217 MHTEpIpeTaLusay, JKaFaiibl, alaM OMipiHIeri MOJICHHET TIeH OHEp, TeaTp HKoHe KHHO, alaM ME/MAIHs KOHE MOJICHHETAPAIIBIK TYCIHY IaF/bITaphiH, KOCIOH 7KoHE MOJICHH,

KYKBIKTapbIH KOPFay, caiinay xyiieci.

QIICYMETTIK JKOHE MOICHHETTIH THICTi meHGepin/e aybI3ia kKoHe XKa3sbala Typae
(TBIHIAIIBIM, afTBUTBIM, OKBUIBIM, JKa3bUIBIM) TYCIHIKTEp/I, haKTizep MeH miKipiaepi
TYCiHYy JKoHE TYCIHIIpY; OKBUIATBIH LIET TiMiHJE aybI3Iua jKoHe skazbama coiineysi
Kabbu1aay, TYCiHy, COHBIMEH KaTap KO oJIem/i Tajiay AaFabliapbiHa He.




TIpepeKkBH3HTBI:
Ba3oBbIil HHOCTPaHHBINH
A3b1K/  OCHOBBI

ean: 1a it CC KOMMYHHKATHBHBIX H MEKKYBTYPHBIX
KOMITCTEHIIHA, a TakKe (HOPMUPOBaHHE IPOPECCHOHATBHON HHOS3BIYHOM
KOMIETEHIIMH CTY/ICHTOB B PAMKaX YCTHO# M MMCbMEHHOI peyeBoif MPakTHKH.

3nanns: QoHeTHUYECKHE, IEKCHYECKHE, FPAMMAaTHYECKHUE S3bIKOBBIE CPE/ICTBA
YCTHOTO M MHCHMEHHOTO OOIIEHHS.
YMeHHsI: MCIIOJIb30BAHHE IIPOLYKTUBHOIO M PELIENTHBHOIO JIEKCHUYECKOIO

MHOSA3BIYHON Cosepixanne: nojiepxanne 6ecebl, GOPMyIIbl PeUeBOro STHKETa, PACIOPSAOK  |MHHHMyMa, KJIHIIE PEYEBOrO STHKETA IPH aHAIN3E AyTeHTHUHBIX MaTepHaoB (B
KOMMYHHKAIIHH pabouero [Hs, JOMalIHie 00A3aHHOCTH YICHOB CeMbH, yueOa B yHUBEPCUTETE, COOTBETCTBUH C KOMMYHHKATHBHOII 3aja4eif).
cepa counanbHO-OBITOBOrO 00LIEHN S, Chepa COLHANLHO-TI03HABATEILHOIO HaBbIKH: Be/IeHHE BCEX BUJIOB MANIOra U TOMHIOra B CHTYAIHAX OQHIHATLHOTO i
I . PUPR oOueHust, cepa CoLUaIbHO-KY/IbTYPHOr0 o0LieHus, cdepa npodeccnoHanbHo- Heo(HIHATBHOr0 00IIEH s (C COOMOIGHHEM HOPM PEYEBOr0 STHKETA).
u E;'::ﬁmy:o?w BIUKB 0/45/50/10/15 |3 TlocTpeKBH3HTBI: TPY/OBOr0 OOILEHHUS, TPYI0BOt OOIIEH!E, PUPOJA i YETOBEK, 310POBbE i KomnereHuuu: coco6HOCTb Ba/ICHHs OCHOBHBIMH HABBIKAMH KOMMYHHKALHH HA 14-49
AHAQTMTHYECKOE YTeHHE/  |310pOBbIii 06pa3 KU3HH, MeHLHHCKOe oOcnyxuBanue B Kazaxcraue, MHOCTPAHHOM $I3bIKE - [TOHUMAHHUSI, BBIDAKEHUsI U TOIKOBAHUs MOHATHIA, (haKTOB 1
peH 217 HWurepnperanms HApO/IHAs/A/IbTEPHATUBHAS ME/IULIMHA, COCTOSHUE 3/I0POBbs M G1arononyuus, MHeHHs B IPO(hECCHOHANBHOI 00/1aCTH KaK B YCTHOI, TaK U B MHChMEHHOM (opme
XY/IOXKECTBEHHOTO TEKCTA |KyJIbTYPa M HCKYCCTBO B JKH3HU 4eIOBEKa, TeATP M KMHO, 3alUTa [IPAB YeIOBeKa, |(CIyLIaHHe, FOBOPEHHUE, YTEHHUE, IMChbMO) B COOTBETCTBYIOLIEM PsiIe COLMANIBHBIX H
u30MpaTebHas CUCTEMA. KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB, BIIa/ICHUs HABbIKAMH ME/IMALMU U MEKKYJbTYPHOIO
; BIIaJIeHHE THSL, T10] a TaKKe
MHOI'0AaCMEeKTHOIO aHAIM3a YCTHOI U IIMCbMEHHOM Peuy Ha H3ydaeMoM
MHOCTPaHHOM SI3bIKE.
Prerequisites: Basic Aim: further improvement of communicative and intercultural competences, and Knowledge: phonetic, lexical, grammatical linguistic means of oral and written
Foreign Language/ formation of professional foreign language competence of students in the framework |communication.
Fundamentals of Foreign |of oral and written speech practice. Ability: the use of productive and receptive lexical minimum, cliche of speech
Communication Content: conversation maintenance, speech etiquette formulas, working hours, etiquette in authentic materials analysis (in accordance with communicative tasks).
Postrequisites: houschold responsibilities of family members, studying at university, the sphere of  |Skills: conducting all types of dialogue and polylogue in situations of official and
) OWSP Analytical social and everyday communication, the sphere of social and cognitive unofficial communication (in compliance with the norms of speech etiquette).
Oral and Written BD /EC 0/45/50/10/15 |3 Reading/Interpretation of |communication, the sphere of social and cultural communication, the sphere of Competencies: ability to master basic communication skills in a foreign language - 14-49
Speech Practice 217 Fiction, professional and labour communication, nature and man,health and heathy lifestyle, |understanding, expressing and interpreting concepts, facts and opinions in the

medical care in Kazakhstan, folk/alternative medicine, state of health and well-
being, culture and art in human life, theatre and cinema, protection of human rights,
election system.

professional field, both orally and in writing (listening, speaking, reading, writing) in
the appropriate range of social and cultural contexts, skills of mediation and
intercultural understanding; perception, understanding, and multi-aspect analysis of
oral and written speech in the foreign language being studied.




TIpepekBu3nTTEP:
Basanbik meren i/
IllerTingik Kapbim-
KaTbIHAC Herisaepi

Maxcatsi: Tinti MeHrepy/IiH )KOFaphl JICHTCHiHe JKETy YIUiH CTyACHTTEpAi
Ccoiisiey KBISMETIHIH TOPT TYpiH: OKY, a3y, ThIHIAY )KoHE COiillecy Jar/IblIapbiH
opi Kapaii KanbmTacTIpy. TyJFaapaibik koHe MOICHHETAPAIBIK 03apa ic-KHMBLT
MocesTeNiepiH Nty YuliH IeT Tinaepin/e aybl3iua KoHe skasbalia Type Kapbiv-
KaThIHAC JKacaii Oimy KaGineTin kepceTy.

Binimi: OKbITHIIATHIH €T TUTHIH JIEKCUKaJIbIK, FPAMMATHKAIBIK KIHE
(OHETHKAMBIK KypBUTBIMBIH PAKTHKA XKY3iHIe Oy, OKBITBUIATBIH LICT TiMi e/TiHiH
MOJICHHETI Typasbl MOICHHUETI Typabl Oiy.

Mxempiniri: Tingik skoHe TiIIK eMec KypaiiapiblH jKaFjaiira colikec KapbiM
KaTbIHAC MAKCATTAPBIH KYy3ere aceipy. Kasak, opbic xoHe arbUILIbIH Tilepinge

Ma3smyHbl:  [KoCibu OpTa MeH COLMYM/IA ePKiH KOMMYHHKALMSFA TYCY.
TlocTpexBU3NTTEp: Kauys. Heke. JKanazan Kypbuiras or6acsl Macenernepi. MaMaHbiK TaHaay. Jarapicr: Ier Tininae MoJGHHETapaIbIK KapbiM KaThIHAC XKacay, KypCTa OKbIFaH
Ceitriey - SP 045/501015 |3 AHBHHTHKBJ'I.HK.OIQ’/ Meniy Gonalak MaMaHIbIFbIM. ] ) TaKEIDHITIKA, KADBIM KATLIHAC CallaCh MeH JKaF/iaiaTeina colikec aybisiia, xkasdama 1449
paKTHKACH! 2217 Kopkem morini JlencayJibiK XKoHe canayaTTsl oMip cantel. Criopt. OMip cantel. aFbLIAPIs! IPAKTHKA KYSIHE MEHTEpY.
HMHTEpIpETaIHsnay, bykapanbIk aknaparrap Kypangapsl. Cascar. Kopuiaran oprassl Kopray. Kysiperriiri: ceiiiey apHacel MeH ceiisiey apHAaChIHA KapaMacTaH (KaHIbl
Ludpranasipy. KalbiKTeIKTaH OKbITY. naybicTarbl AbIOBICTBIK XKoHE OeiiHe xka3banapra Jeili), ceiliey apHachl MeH ceiiiey
apHAChIHA KapaMacTaH, ceilieyuliepiH TaOuFn KapKbIHMEH LIbIHAlibI coiley
Kabierrepin, COHbIMEH KaTap oap/ibiH (JOHETHKAIBIK YibIMIACTBIPBLIYbIH €CKepe
OTBIPBIIN, LIET TiAepiHe coliliey KypalblH TYPaKThl AeHreiie Kyprisy Kabineri. ,
HOpMaJIap, y3yc sKoHe Till CTHIIL.
TIpepekBH3NTHI: Lean: JanbHeiiiee (pOpMUPOBAHIE HABBIKOB YETHIPEX BHIOB PEUEBOI 3nanus: JIeKCHYECKOro, rpaMMaTHYEcKOro H (JOHETHYECKOro CTPOsI H3y4aeMoro
Ba3oBblit MHDCTPaHHblFl JEATEIbHOCTU: YTEHUS, IUCbMa, ayJAUPOBAHUS U FOBOPEHUA /Ul JOCTHIKEHUS MHOCTPAHHOIO A3bIKA, 3HAHMS O KyJIbTYPE CTPAaHbl H3y4aeMOro A3blKa.
1361/ OCHOBBI OBJIa/ICHUs CTYJICHTAMH €BPONEHCKOro MPOJBMHYTOrO A3bIKOBOIO YPOBHSL. 'Ymenusi: Peann3oBaTh KOMMYHHKATHBHbIC HAMEPEHHS YMECTHBIMH B IAHHOI
MHOSI3bIYHON TIpoeMOHCTPUPOBATL YMEHHE YCTHO H MHCHMEHHO 00LIAThCS HA HHOCTPAHHBIX CHTYAIIMH A3BIKOBBIMH H HES3BIKOBBIMH cpesicTBamit. CBoGO/IHOE ObIIEH e B
KOMMYHHKALIHK A3BIKAX TS PELICHHS 3214 MEXK/IMUYHOCTHOIO M MEKKYJILTYPHOIO Mpod)ecCHOHANBHOM Cpejie 1 ODIIECTBE Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H aHTTHHCKOM
B3aUMOJIEHCTBUSL. A3BIKAX.
Conepxanne: Cembs. bpak. ITpo6nembl Monogoii cembi. Beibop kapsepbl. Most Hagbikn: MexKy/IbTypHOe OOLIEHHS Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKe, IPAKTHYECKOe
PR TlocTpeKBH3HTHI: Oyymas npodeccus BJIaJIEHUE YCTHOI M MUCHMEHHOI Peubio B IpeiesiaX U3y4aemMoii Ha Kypce TeMaTHKH,
TIpakTHka pedn BIUKB 0/45/50/10/15 |3 Amnanuruueckoe utenue/  |310poBbe H 310poBbiii 06pa3 xku3uK. Criopt. O6pa3 xmu3un.CpencTBa MacCoBOI B COOTBETCTBUHU €O chepoii M CHTYALHsAMHU OOLLEHHS]. 14-49
2217 Wnrepnperauus unpopmannn. Ionutuka. 3ammra okpyskatomeii cpenst. Indposusanms. KoMnereHuu: cocoGHOCTh TOBOPUTH Ha HHOCTPAHHOM $3bIKE HA MOCTOSHHOM
XyJO/KECTBEHHOTO TeKCTa | JIHCTaHIIHOHHOE 00ydeHHE. YPOBHE C Y4ETOM €CTECTBEHHOI CIIOCOGHOCTH TOBOPSAIIMX FOBOPHTD B €CTECTBEHHOM
TeMITe, a TaKKe X (POHETHYECKOi OpraHU3aliHi BHE 3aBUCHMOCTH OT PEYEBOro
KaHajla i PEYEeBOro KaHana (BIIOTh JI0 KMBBIX ayjMO- U BHEO3AMUCEH) . , HOPMBI,
Y3yC H SA3BIKOBOM CTHIIb.
Prerequisites: Basic Aim: To further develop the skills of four types of speech activity: reading, writing, |Knowledge: Lexical, grammatical and phonetic structure of the studied foreign
Foreign Language/ listening and speaking to achieve mastery of students of the European advanced language, knowledge of the culture of the country of the studied language.
Fundamentals of Foreign |language level. Demonstrate the ability to communicate orally and in writing in Ability: Tmplement communicative intentions with appropriate linguistic and non-
Communication foreign languages to solve problems of interpersonal and intercultural interaction. linguistic means in this situation. Free ion in the pre 1 environment
Postrequisites: Content: |and society in the Kazakh, Russian and English languages. Skills:
Analytical Family. Marriage. Problems of a young family. Intercultural ion in a foreign I practical pc of oral and
sp Reading/Interpretation of |Career choice. My future profession written speech within the subject studied in the course, in accordance with the sphere
Speech practice BD /EC 0/45/50/10/15 |3 Fiction, . Health and a healthy lifestyle. Sport. Lifestyle Media. Politics. Environment and situations of communication. 14-49
217 protection. Digitalization. Distance learning. Competencies: ability to speak a foreign language at a constant level, taking into

account the natural ability of speakers to speak at a natural pace, as well as their
phonetic organization, regardless of the speech channel and speech channel (up to live
audio and video recordings). , norms, uzus and language style.
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ATbI-KeHI Kadenpa FouibiMu FouibiMu FpuibiMH 6aFbITHI
P i aTarbl

1 Ceuntoa Bunena Hypranuesna DKOHOMHKAJIBIK TEOPHsl 3.5 JIOLCHT
2 HM3riaeyosa Aiirepum BakGepreHoBHa Okonorus ara OKBITYILBI
3 Haxumos Hypamun Hacpunusosuu MeMIIeKeTTIK KYKBIKTBIK TIOHIEp KF.K JIOLEHT 12.00.08 - KpUIMBICTBIK KYKBIK
4 Tamxues Xamusyia Xabuoyiaesuy Kasak Tini MeH anebueri ¢.F.0 ara okpITymbl  |07.00.02 - Otan Tapuxsl
5 Abnyranmnpaosa Paxuma MaxmynoBHa Opbic Tini MeH onebueTi ara OKbITYILbI
6 Mycaxanosa I'ynbmupa MaparosHa JKannbl nesaroruka KoHe NCUXO0JIOTUs  (aFa OKBITYLIBI
7 Acerosa I'yiap6any ApurixaHoBHA JKannbl nesaroruka KoHe NCUX0J0rus  (OKBITYLIBI
8 Bexmyparos Epman ITynaTosuy MeMIIeKeTTIK KYKBIKTBIK TIOHIep 10.F.K 12.00.01 - Teopust sxoHe TapuX. MeMIIEKeT KoHE KYKBIK
9 Anmeros Hermarkan Illaqumerouy JKannbl nesaroruka KoHe MCUXoJa0rus  [ILF.JL npodeccop 13.00.01-XKanmsl niesaroruka, neJaroruka Tapuxbl xoHe OiTiMi., STHoIeIaroruka
10 Kopuunko MpuHa AnekcanipoBHa JKannbl nesaroruka MeH NCUXO0JI0T st ILF.K JIOLEHT 13.00.01 - XKanmbl neiarornka TopoUe JKyMBICHIHBIH TEOPHSCH MEH TEXHOJIOTHSACHI
11 Capuena Tonkpi KyaHbIIKbI3b1 JKypHanucTuka xoHe Kazak Tili ara OKBITYILbI
12 ArabexoB Omkac MycabeKkyJib! Kazak Tini MeH anebueri OKBITYLIIBI
13 Typnamesa Poza Canap6exoBHa Kazak Tini MmeH anebueri b.F.K. 10.02.02 - ®unonorus: Kazak Tini
14 Kap6o3osa I'ynbhapa KymucoekoBHa 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy b.F.K. JIOLIEHT 10.02.20 - CanbiCThIpMaJIbl TAPHXH - TUIOJIOTHSUIBIK CAJIFACTBIPMAIIBI Till OitiMi
15 IlIBaiikoBckuii Anekceii CepreeBuy 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy ILF.K. JIOLCHT 13.00.01 - XKanmsl netaroruka, nearoruka Tapuxsl jkoHe GiTiMi, STHOMearoruka
16 Canpibexosa ®apuia MypaToBHa 3amaHayw TilIep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILbI
17 Kannpi6ekkpi3p1 MaHmIyk 3amaHayw Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILbI
18 Kusikosa Aiirepum OMHpPrajivKbi3bl 3amaHayw Tilep XKoHe ayJapMaTaHy ara OKBITYILbI
19 Xanmupsaesa Kynsanna CepukoBHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILbI
20 Xanmup3saeB Dp6o DpKHHOBHY 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy aFa OKBITYILbI
21 Hnbsacopa Kanapikyn bangan6aepa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy aFa OKBITYILBI
22 Epanuesa 3aype XymaxmerosHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy aFa OKBITYILBI
23 Illoiimanoa Monmp banrabaesHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy b.F.K. JIOLEHT 10.02.20 - CanbiCThIpMaJIbl TAPHXH - TUIOJIOTHSUIBIK CAJIFACTBIPMAIIBI Till OitiMi
24 Mycip Aiiana 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
25 Axwmypatosa JKanepke Hypraaukbizs 3amaHay Tilep XKoHe ayJapMaTaHy OKBITYLIBI
26 beiicembaea Aiiryis [laiipabacBHa 3amaHay Tiljep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILBI
27 Bepmumaes Dnbxan AyenxaHOBHY 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI




28 TynereHosa JKanap JKamOynosHa 3amaHayw Tiljep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILbI
29 Jayner Mepyept 3amaHayw Tilep XKoHe ayJapMaTaHy OKBITYLIBI
30 Mykaiuesa basu MyparGekoBHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
31 Cadponosa IOnus BranumupoBHa 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
32 AcanbaeBa Kyibxan Kanar6ekoBHa 3amaHay Tiljep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
33 O6iKkaiibiv Caysie OOIKePIMKBI3bI 3amaHay Tilliep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYIIBI
34 Cepixan Hypus CepixaHKbI3bl 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
35 Abuimosa luHapa baxTuspoBHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy ara OKBITYILbI
36 OrebekoBa Apyxan KynailbepreHKpI3bl 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
37 XKanrypeepa I'ynbcapa ApbiHOCKOBHA 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
38 Mapacyiosa I'ynb6axsiT AGyipaxuMoBHa 3amaHay Tilep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
39 Menncosa Acens CyneliMeHOBHA 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
40 Apsic6aii Asbkan ApbIcOailKbI3bl 3amaHay Tillep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIBI
41 Taszabekosa Caman XKymaxaHoBHa 3amaHayw Tilljiep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
42 Apsia XKanens TacrnonaTkei3st 3amaHayy TULAEp JKOHE ayfapMaTaHy OKBITYIIBI
43 Tnsinbko JIuus MuxaiinosHa 3amaHayH Tilljiep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
44 Tanycrsn Jluana MuxaitnoBHa 3amaHayy TULAEp JKOHE ayfapMaTaHy OKBITYIIBI
45 Kycybaimna XKanat MeiipbexosHa 3amaHayw Tilljiep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
46 Capraesa Kypaiaii JlacranoBua 3amaHayu Tiniep KoHe ayapMaTaHy OKBITYIIBI
47 Ecxomkaepa Ynkanrac McaxaHoBHa 3amaHay¥ Tilljiep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
48 Typceiaranu Hypcoyne 3amaHayy TULAEp JKOHE ayfapMaTaHy OKBITYIIBI
49 Anunosa Aiiana Hypinankeisel 3amaHayw Tilljiep XKoHe ayJlapMaTaHy OKBITYLIbI
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